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ÖN SÖZ 

 

 Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalıĢmada, Sayram Ģehri merkezinde 

yetiĢmiĢ ve faaliyet göstermiĢ olan Yesevî takipçilerinin menkıbevî Ģahsiyetlerini ve 

mucizelerini anlatan eser inceleme konusunu oluĢturur.  

 

Bu çalıĢma beĢ bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde, eserin Yesevîlik 

geleneği içindeki yerinin tespiti için Yesevîlik hakkında yazılmıĢ temel kaynaklar 

sunularak, çalıĢma konusu olan metinden hareketle Yesevîlik ve Yesevîlik’in doğuĢ 

merkezi olan Sayram Ģehri hakkında bilgiler verilmiĢtir.  

 

Ġkinci bölümde, ele alınan metnin dil ve yazım özellikleri incelenmiĢtir. 

Metin dil özellikleri bakımından Eski Özbekçenin hususiyetlerini göstermektedir.  

 

Üçüncü bölümde çalıĢmamıza konu olan eserin transkripsiyonlu metni 

verilmiĢtir. Metin kurulurken elde edilen tek nüsha esas alınmıĢ, yapılan eklemeler 

köĢeli parantez ([ ]) içinde yazılmıĢtır. YanlıĢ ve eksik yazımlar dipnotlarda 

gösterilmiĢtir. Metnin daha iyi anlaĢılması için noktalama iĢaretleri kullanılmıĢtır.  

 

ÇalıĢmamızın dördüncü bölümünde metinde geçen bazı özel isimler, tarihî 

Ģahsiyetler ve yer adları hakkında kısa bilgiler verilmiĢtir.  

 

BeĢinci bölümde ise metnin sözlük ve gramer dizini verilmiĢtir. Dizin 

yapılırken ReĢit Rahmeti Arat’ın Kutadgu Bilig adlı eserindeki dil bilgisi sıralaması 

esas alınmıĢ; Türkçe kelimelerin etimolojisi verilmiĢtir.  

 

Ekler bölümünde ise metnin tıpkıbasımından örnekler koyulmuĢtur. Ayrıca 

Fuad Köprülü’nün Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı eserinden yararlanılarak 

Yesevîlik silsilesi tablosu ve eserde geçen coğrafyanın daha iyi anlaĢılması için  

Faruk Sümer’in Eski Türklerde Şehircilik adlı eserinden yararlanılarak Sayram Ģehri 

ve civarının coğrafî bir haritası eklenmiĢtir.  

 

Tez konumun seçiminde ve çalıĢma aĢamalarında yardımlarını benden 

esirgemeyen ve her zaman yanımda olan değerli Hocam, Doç. Dr. Münevver 

Tekcan’a  teĢekkürlerimi sunarım.       

Serpil Yazıcı                                                                                                                  

Kocaeli, 2009    
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ÖZET 

 

 Bu çalıĢma, Sayram Sûfîleri Hakkında Bir Risâle adlı eserin içerik, dil ve söz 

varlığı açısından ve Türk dili tarihine katkıları bakımından incelenmesidir.  ÇalıĢma 

beĢ bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümünde Yesevîlik hakkında temel kaynaklar 

verilmiĢtir. Ġkinci bölümde, çalıĢmamıza konu olan eserin transkripsiyonlu metni 

verilmiĢtir. Metin kurulurken elde edilen tek nüsha esas alınmıĢ, yapılan eklemeler 

köĢeli parantez içinde ([ ]) yazılmıĢtır. YanlıĢ ve eksik yazımlar dipnotlarda 

gösterilmiĢtir.Üçüncü bölümde ele alınan metnin dil ve yazım özellikleri 

incelenmiĢtir. Metin dil özellikleri bakımından Eski Özbekçenin hususiyetlerini 

göstermektedir. ÇalıĢmamızın dördüncü bölümünde metinde geçen bazı özel isimler, 

tarihî Ģahsiyetler ve yer adları hakkında kısa bilgiler verilmiĢtir. BeĢinci bölümde ise 

metnin sözlük ve dizini verilmiĢtir. Dizin yapılırken ReĢit Rahmeti Arat’ın Kutadgu 

Bilig adlı eserindeki dil bilgisi sıralaması esas alınmıĢ; Türkçe kelimelerin etimolojisi 

verilmiĢtir. Ekler bölümünde ise Fuad Köprülü’nün Türk Edebiyatında İlk 

Mutasavvıflar adlı eserinden yararlanılarak Yesevîlik silsilesi tablosu ve eserde 

geçen coğrafyanın daha iyi anlaĢılması için  Faruk Sümer’in Eski Türklerde 

Şehircilik  adlı eserinden yararlanılarak  Sayram Ģehri ve civarının coğrafî bir haritası 

eklenmiĢtir. 
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ABSTRACT 

 

This study is an investigation to the content, language, vocabulary and 

contribution to the Turkish language of the Yesevî creation miracle and legend 

named  Sayram Sûfîleri Hakkında Bir Risâle. This is a study in five chapters. The 

first chapter is a study of the context of fundamental references to Yesevîsim.The 

second concentrates on the transcription of this text. Committed additions are written 

in square brackets. Wrong and missing text is shown using footnotes. This paper is 

based on the only available copy. The third chapter chapter is an investigation into 

language, dictation features and characteristics of the old Uzbek. Brief information 

about his  special names, historical personalities and name of places mentioned at the 

text are given in fourth chapter of our study. A dictionary and grammatical index 

based on ReĢit Rahmeti Arat’s Kutadgu Bilig make up chapter five. An etymology of 

Turkish words is given. In the appendix is a table of Yesevîsim taken from Türk 

Edebiyatında İlk Mutasavvıflar written by Fuad Köprülü and a map of Sayram taken 

from Eski Türklerde Şehircilik written by Faruk Sümer. 
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KISALTMALAR 

 

a : Birinci sayfa 

a.g.a. : Adı geçen ansiklopedi 

 a.g.e. : Adı geçen eser 

a.g.m. : Adı geçen makale 

b :Ġkinci sayfa 

 Ar. : Arapça 

 bk. : Bakınız 

 c.    : Cilt 

 çev. : Çeviren 

 ET : Eski Türkçe 

 Far. : Farsça 

 h. :Hicrî 

 ĠA   : Ġslam Ansiklopedisi  

 MK : Mahmut KaĢgarlı 

 Moğ. : Moğolca  

 Orh. : Orhon Türkçesi 

 k.a. : KiĢi adı 

 nr. : Numara 

 nĢr. : NeĢreden  

 ö.a. : Özel ad 

 s.    : Sayfa 

 S.     : Sayı  

 TDAD : Türk Dilleri AraĢtırma Dizisi 

 TDK : Türk Dil Kurumu 

 TDVĠA : Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi 

 TTK : Türk Tarih Kurumu 

 Uyg. : Uygurca 

 vr. : Varak 

 y.a. : Yer adı 

 Yay. : Yayınları  

 y.f. : Yardımcı Fiil 
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1. GİRİŞ 

 

Yesevîlik ve Yesevî takipçileri hakkında Türkçe ve Farsça olarak yazılmıĢ eserler, 

Yesevîlik kültürünü ihtiva eden önemli kaynaklardır. ÇalıĢmamıza konu olan Saryam 

Sûfîleri Hakkında Bir Risâle adlı eser, içerik ve üslup bakımından Yesevî 

takipçilerini; temsilcilerinin silsilesini, faaliyetlerini ve menkıbelerini anlatan eserler 

arasında yer almaktadır.   

 

 Hâce Ahmed Yesevî (562/1166-7) ve Yesevîlik hakkındaki araĢtırmaların 

toplu olarak ele alındığı ilk çalıĢma Fuad Köprülü‟nün Türk Edebiyatında Ġlk 

Mutasavvıflar  adlı eseridir. Köprülü‟nün adı geçen bu eseri, Yesevîlik üzerine daha 

sonra yapılan çalıĢmalara kaynaklık etmiĢtir. Köprülü‟nün bu eserinde, Yesevîlik 

hakkında kullandığı eserlerin baĢında Cevâhirü‟l-ebrâr min emvâci‟l-bihâr 1
 adlı eser 

gelir. Bu alanda yapılan yeni araĢtırmalar, Yesevîlikle ilgili az bilinen ve hiç 

kullanılmayan yeni kaynakların mevcut olduğunu ortaya çıkarmıĢtır. Mir‟âtü‟l-

Kulûb2 adlı eser, bunlar arasında en önemlilerindendir. Bu eserde, Ahmed Yesevî ve 

bazı Yesevî Ģeyhlerinin tasavvufla ilgili görüĢleri anlatılmaktadır. Ahmed Yesevî ve 

Yesevî takipçileri hakkında dikkate değer sayıda kaynaklar bulunmaktadır. Bu 

alanda yazılmıĢ temel kaynaklardan bazıları Ģunlardır: 

1.1. Yesevîlik Hakkında Temel Kaynaklar: 

 

1. Risâle-i Hüsâmeddîn es-Sığnâkî3
: Hüsâmeddîn Hüseyin b. Ali Sığnâkî (ö. 

711/1311) Ahmed Yesevî‟nin terceme-i hâlini ve menkıbelerini bu risâlede 

                                                 
1
 Bu eser Cihan Okuyucu tarafından yayımlanmıĢtır. Kayseri 1995. 

2
 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Necdet Tosun, Yesevîliğin Ġlk Dönemine Ait Bir Risâle:  

Mir‟âtü‟l-Kulûb, Ġlam AraĢtırma Dergisi, c.II, s.2 (Temmuz-Aralık 1997). 
3
 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Necdet Tosun, a.g.m., s.42. 
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toplamıĢtır. Muhtemelen h. VII. asrın sonlarında kaleme alınan bu risâle Yesevîlik 

hakkında en eski kaynaklardan biridir.
4
  

 

2. Cevâhirü‟l-Ebrâr min Emvâci‟l-Bihâr5
: Konusu, Yesevîlik âdâbı ve Yesevî 

büyüklerinin menâkıbı olan bu eser, Hazînî Ahmed b. Mahmûd tarafından (1002 

h./1593 m.) telif edilmiĢtir.  

 

3. Menbau‟l-ebhâr fî riyâzi‟l-ebrâr: Hazînî Ahmed b. Mahmûd tarafından (1002 

h./1593 m.) telif edilmiĢtir. Türkçe olan bu eserin tek nüshası Ġstanbul‟da 

Süleymâniye Kütüphanesinde ġehid Ali PaĢa bölümündedir. h. 995‟te yazılan bu 

nüshada istinsah kaydı yoktur.
6
   

 

4. Lemehât: Müellifi, Muhammed Âlim Sıddıkî Alevî‟dir (ö. 1043/1063-4). 

TanınmıĢ Yesevî Ģeyhlerinden Âlim ġeyh (h. 922-h. 1043) en meĢhur eseridir. 

Eserde „Alim ġeyh‟in menâkıbına yer verilmiĢ, halifelerinden bahsedilmiĢtir.
7
   

 

5. Lemehâtü‟l min nefahâti‟l-kuds8
: Ġki bölümden oluĢan eserin birinci bölümü cehrî 

zikre dair âyet ve hadislerden oluĢmakta; ikinci bölümde ise Ahmed Yesevî‟den 

baĢlayarak Yesevî silsilesindeki bazı meĢâyıhın  ahvâl ve menâkıbı anlatılır.
9
  

 

6. Huccetü‟z-zâkirîn li-reddi‟l-münkirîn: h. 1077‟de telif edilen bu eser, bir 

mukaddime, üç makale ve bir hâtimeden oluĢur. Birinci ve ikinci makâlelerde cehrî 

zikr hakkındaki ayet, hadis ve ulemanın görüĢleri nakledilir. Üçüncü makâlede ise 

                                                 
4
 Fazla bilgi için bk., Necdet Tosun, a.g.m., s.42.  

5
 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında Ġlk Mutasavvıflar,  1976 

Ankara, s.368-69.  Nihat Azamat, Cevâhirü‟l-Ebrâr, TDVĠA, c.7, s.432. 
6
 Fazla bilgi için bk., Necdet Tosun, a.g.m., s.42. 

7
 Fazla bilgi için bk., Necdet Tosun, a.g.m., s.43. 

8
 Âlim ġeyh, Muhammed Muhammed Âlim Sıddıkî, Lemehâtü‟l min nefahâti‟l-kuds , nĢr. (M. Nezîr 

Rânchâ), Ġslâmâbâd -Lahor 1406/1986.    
9
 Fazla bilgi için bk., Necdet Tosun, a.g.m., s.43. 
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Ahmed Yesevî‟den baĢlayarak bazı Yesevî Ģeyhlerinin hayatı ve menkıbeleri 

anlatılır.
10

   

 

7. Semerâtü‟l-meĢâyıh: 1091 (1680) yılında tamamlanan ve Türk meĢâyıhı hakkında 

bazı bilgiler ihtiva etmektedir.
11

   

 

8. Menâkıb-ı Hünkâr Hacı BektâĢ-ı Velî12
: Eserde Ahmed Yesevî‟nin bazı 

menkıbeleri anlatılır.
13

   

 

9. Hakîm Ata Kitabı: Ahmed Yesevî‟nin en tanınmıĢ halifelerinden biri olan 

Süleymân Hakîm Ata‟nın (ö. 582-1186) menkıbevî Ģahsiyetini ve faaliyetlerini konu 

alan bu eser, Yesevîlik ile ilgili en eski kaynaklardandır.
14

  

 

10. Nesâyimü‟l-Mahabbe15 : Bu eser Molla Câmi tarafından kaleme alınan 

Nefahatü‟l-Üns Farsça kitabın Çağatay Türkçesine Ali ġir Nevâyî (ö. Herat 

906/1501) tarafından yapılan tercümesidir.  

 

 Yesevîlik silsilesini konu alan eserler arasında ve baĢvurulacak diğer 

kaynaklar arasında Ģu eserleri de belirtmek gerekir. Nesebnâme16, Risâle-i Tevârih-i 

Bulgariye17, Hâce Ġshak b. Ġsmâil Ata‟nın Risâle‟si, Hazret-i Pehlivân Ata aleyhi‟r-

rahmening Hikâyetleri, Tezkire-i Muhammed Bâkır, Makâmât-ı Seyyîd Atâî, 

Tuhfetü‟z-zâirîn (Buhârâ 1910), ReĢâhât.
18

   

                                                 
10

 Fazla bilgi için bk., Necdet Tosun, a.g.m., s.42. 
11

 Eserin TaĢkent ġarkiyat Enstitüsü Kütüphanesinde iki nüshası bulunmaktadır. (nr. 2619, vr. 48b- 

    598b; nr. 1336, tümü 291 varak).  
12

 Vilâyetnâme: Menâkıb-ı Hünkâr Hacı BektâĢ-ı Velî (nĢr. Abdülbâki Gölpınarlı), Ġstanbul 1995. 
13

 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Necdet Tosun, a.g.m., s.46. 
14

 Münevver Tekcan, Hakîm Ata Kitabı, Ġstanbul 2007.  
15

 Ali ġîr Nevâyî, Nesâyimü’l-mahabbe min şemâyimi'l-fütüvve, (haz.) Kemal Eraslan, Ankara 

1996.    
16

 Mevlânâ Safiyyüddîn, Nesebnâme Tercümesi (nĢr. Kemal Eraslan), Ġstanbul 1996. 
17

 Hüsâmeddîn Müslimî tarafından kaleme alınan ve Yesevî‟nin Bulgaristan bölgesindeki halifeleri   

   hakkında bilgi veren bu eser 992/1588 tarihinde yazılmıĢ olup 1902‟de Kazan‟da basılmıĢtır.  
18

 Bu eserler hakkında geniĢ bilgi için bk. Necdet Tosun, a.g.m. s.46-47.   
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Çalışmanın Amacı: Bilinmeyen yazmaları gün ıĢığına çıkararak Türkçenin 

dönemleri içindeki yerinin belirlenmesi, metnin edebiyat ve kültür tarihi açısından 

incelenmesi, dil özelliklerinin ve söz varlığının tespit edilmesi. El yazması eserlerin 

çözümlenip çeviri yazıya döndürülerek farklı alanlarda çalıĢan bilim adamlarına da 

malzeme ve kaynak sağlanması.  

 

Çalışmanın Önemi: Anadolu dıĢında yazılmıĢ eserlerin içerik, dil ve söz varlığı 

açısından incelenmesi ve Türk dili tarihine katkılar sağlaması.  

 

ÇalışmanınYöntemi:  

     1. Yazmanın kimliğinin belirlenmesi, 

 2. Bilimsel yöntemlere uygun olması, 

 3. Türkiye Türkçesi ile farklılıklar gösteren dil özelliklerinin tespiti, 

 4. Metnin söz varlığının gramatikal dizinin hazırlanması. 

1.2. Eserin Künyesi ve  Konusu: 

 

 Eser, Özbekistan Bilimler Akademisi ġarkĢinaslık Enstitüsü Kütüphanesinde 

sûfîlikle ilgili yazmalar arasında 1590 katalog numarası ile kayıtlıdır. Eserin yazarı 

Muhammed Kasım bin Hüseyin Belhî‟dir. Nestâlik yazı biçimiyle yazılmıĢ olan 

eserin istinsah tarihi 1752-1753 (hicrî 1166), müstensihi Seyyîd Ġbrâhîm olarak 

kaydedilmiĢtir. 

 

Nesirle kaleme alınan eser, Sayram Ģehri merkezinde yetiĢmiĢ ve faaliyet 

göstermiĢ olan Yesevî takipçilerinin menkıbevî Ģahsiyetleri ve mucizeleri 

anlatmaktadır. Hz. Ġdris peygamberin vücuda gelmesiyle baĢlayan eserde, sırasıyla 

Hz. Nûh, Hz. Ġskender-i Zü‟l-karneyn, Hz. Ġbrâhîm, Hz. Ġsâ, Hz. Muhammed, Hz. 

Davûd, Hz. YûĢa ve Hz. Ġlyâs peygamberler olmak üzere toplamda on peygamberin 

icraatları, kerametleri söz konusu edilir. Sayram Ģehri ve çevresinde Ģekillenen eserin 

devamında velî ve sûfî hocalardan (yüz on bir Ģahsiyet);  han ve meliklerden (on 

Ģahsiyet) bahsedilir. Ele alınan eserde geçen bölümler, Ģu sıralayla yazılmıĢtır: 
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1. Yazar, Saryam içinde ve dıĢında yatan büyüklerin kabirleri, türbeleri 

etrafında peygamberlerin mucizelerini, velîlerin kerâmetlerini Ģöyle ifade eder: 

 

“ [315b] … ol uzun boyluķ (5) ģażret-i ĥıżr turur. arķasıdaġı feriĢteler turur.” 

…; [303b] … andın soŋra nemrūd „aleyhi‟s-selāmġa ģażret-i (4) ibrāhím ĥalílullāhnı 

otķa taĢlamaķ bolup saryam (5) Ģehrige ķırķ miŋ ĥarvār otun saldı. öy baĢıdın (6) bir 

bāġ otun yıġıp berdiler. ve ģażret-i ibrāhímniŋ (7) ķarındaĢları yıġılıp yād bolup 

otunnı nemrūd „aleyhi‟l-lā„ne- (8) niŋ ĥalķıge bermediler. bażı„sı ķaçıp ķutuldılar. 

(9) andın soŋ ģażret-i ibrāhímge ĥudā te„ālā otnı gülźār éyledi…” 

 

  “ [338a] … (5) otluġ yūnus ata démek vechi Ģoldur ki her vaķtāki (6) iĢān 

źikrge meĢġūl bolsalar cesed-i mübārekleridin (7) fevāre-i āteĢ çıķar érdi. aġızlarıdın 

alev (8) alange urar érdi...” 

 

 2. Eserde, sözü edilen han ve meliklerin kiĢisel özellikleri ve ülkeyi idare 

biçimlerinden de sözedilir: 

 

 “[306b]… sebük [307a] (1) tegin baĢ yétmiĢ yıl pādiĢāhlıķ ķıldı. híç kiĢini (2) 

ignesi yoķalmadı…” 

 

  3. Han ve meliklerden bahsedilirken yer yer bu tarihî Ģahsiyetlerin Ģecereleri 

ile ilgili bilgilere yer verilir:  

 

 “ [308b] … küllí kāĢġar ĥānları (8) ģażret-i ķara buġra ĥān neslidin turur; ...; 

[307a] … (3) sebük tegin raģmetu‟llāhi „aleyh ģażret-i ķara buġra ĥān (4) neslidin 

tururlar…” 
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4. Yesevî geleneğinin kurucusu olan Ahmed Yesevî‟nin doğduğu yer olan 

Sayram, aynı zamanda Yesevîliğin yayılma merkezlerinden biridir. KaĢgarlı 

Mahmud‟un Divânü Lûgat-it-Türk adlı eserinde Sayram; Ġsbicâb dahi denen „Beyzâ‟ 

Ģehrinin adı. Bu Ģehre de Saryam dahi denir.19
 Ģeklinde geçen tabir inceleme konusu 

olan metinde de KaĢgarlı Mahmud‟un verdiği bilgilerle örtüĢür ifadeler 

bulunmaktadır.  

 

 “ [301b]… Saryam‟nıŋ üç atı bar érdi. Bir atı Medinetü‟l-beyżā érdi bir atı 

Ġspicāb érdi, yene bir atı Saryam érdi. Medinetü‟l-beyżā démek „Arabí tili birle 

“ornuŋ kint” démek bolur. Her yérde ékki sunıŋ arası ķuruķ ve taĢlıķ bolsa anı „Arabí 

til birle Ġspicāb dérler. Her yérde ékki sunıŋ arası taĢlıķ bolsa Türkí til birle Saryam 

dérler…”  

 Metinde Sayram Ģehri hakkında verilen diğer bazı bilgiler de Ģöyledir: 

Sayram Ģehrinin güzelliği, ululuğu her fırsatta övülür. Bu Ģehrin yüceliği Sayram‟da  

bulunmuĢ olan peygamberlerden, orada yatan sûfî hocalardan ve  velîlerden gelir. 

Hz. Peygamber de Saryam Ģehrinin kıyamete kadar bozulmaması için dua etmiĢtir.  

 

 “[301a] …ģażret-i idrís „aleyhi‟s-selām saryam‟da (4) ottuz yıl boldılar…; 

[302b] … andın soŋra ģażret-i nūģ „aleyhi‟s-selām yene saryamnı (5) ābād ķıldılar…; 

[301a] …saryamnıŋ ešrāfları çın gülistān (7) érdi…; [303a] …saryamnıŋ uluġlıġı (8) 

bínihāyet érdi…; [315b] …“ey saryam ĥˇāceleri! her düĢenbih (7) küni ģażret-i ĥıżr, 

atalarnı mübārek merķadlerige ziyāretke (8) kélürler ve ģażret-i peyġamber 

ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem yüz yıl burun (9) bu Ģehrge du„ā ķıldılar. on ékki yıl 

ģażret-i ibrāhím (10) turdılar ve tevrāt içinde hem yād ķılmıĢ turur kim (11) bu Ģehr 

tā rūz-ı ķıyāmetġaça bir yolı bozulmas.” dédiler…[306a] (9) Ģol zamān ģażret-i 

cebre‛ílge fermān bolur kim “medinetü‟l-beyżā (10) Ģehrini āsmānġa köterip 

çıķarġıl.” dédi, “ģabíbim muģammed (11) šavāf ķılsun dédi.” saryam Ģehrini 

                                                 
19

 KaĢgarlı Mahmut, Divânü Lûgat-it-Türk Tercümesi,  Ankara 1986, c.3, s.176. 
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āsmānġa çıķardılar. [306b] (1) ģażret-i peyġamber ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem 

mescid-i cūyābı ornıda ékki (2) rek„at namāz edā ķıldılar. ve yene bu du„ānı oķudılar. 

(3) allahümme yā ĥayrü‟l-berekāt min el-„azíz vellāhí derecāt (4) vec„al fí emāní 

ya„ní aydılar kim “saryam Ģehri ķıyām (5) ķıyāmetġaça yekbāre bozulmaġay ve 

ķaģtlıķ bolmaġay… 

[314b] Ģeyĥ- (6) ü‟l-islām imām re‟íssüddín raģmetu‟llāhu „aleyhi bar érdiler. 

(7) saryamdın érdiler. 

 

Konu bakımından dağınık olan eserde peygamberler, velîler, sûfîler ve tarihî 

Ģahsiyetlerin Sayram ve çevresindeki faaliyetleri iç içe verilmiĢtir. Eser, halk anlatısı 

olduğundan olaylar ve Ģahsiyetler arasındaki geçiĢ hızlıdır. Buna bağlı olarak, 

Ģahsiyetler hakkında verilen bilgiler düzenli ve tam değildir. Mecazların, halk 

söyleyiĢlerinin, deyimlerin sıkça kullanıldığı eser konu bakımından dinî ve ahlakî 

değerler etrafında ĢekillenmiĢtir. Eserin dili, anlatı dili olduğundan geçmiĢ zaman 

ağırlıklıdır. Cümleler çoğunlukla devrikdir.  

 

 “[317b]…saryamnıŋ içinde ve taĢında be-miķdār yarım (11) fersaĥ Ģer„í 

ezbes ki bol faķír buģārā-yı Ģerífide ekśer [318a] (1) evķāt tereddüd ķıldım ki 

kitāb-ı tāríĥ tapılsa tā aŋa (2) bozorklarnı ma„a bir bir oķup rūģ-ı Ģerífleridin (3) 

isti„ānet tiley dép tāríĥ-i nüsĥa tört (4) kitāb tapıldı. tāríĥ-i yūsuf hücāvendí ve 

tāríĥ-i (5) pehleví dıĢķı tāríĥ-i ĥusrev ve rehleví ve tāríĥ-i (6) imām Ģāfi„í ve her 

ķaysısıdın dōst-ı meĢāyiĥ (7) belde-i saryamnı źikr ķılġan éken. faķír bularnı (8) 

cem„ ķıldım. tā bezirgāndın ve meĢāyıĥ-ı ehl-i ta„yín (9) źikr tapılsun. ġāyed ki 

olarnı rūģ-ı pür fütūhları (10) bol bíçārege destgír bolsa. imdi mevlānā 

„imādeddín (11) ispicāb, sa„adeddín niĢābūr ĥalífeleridin [318b] (1) érdi. 

tevellüdleri çomuĢlaġuda érdi."… 
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Yazar, eserin yazılıĢ sebebini Ģöyle ifade eder:  

 

 “… saryamnıŋ içinde ve taĢında be-miķdār yarım (11) fersaĥ Ģer„í ezbes ki 

bol faķír buģārā-yı Ģerífide ekśer [318a] (1) evķāt tereddüd ķıldım ki kitāb-ı 

tāríĥ tapılsa tā aŋa (2) bozorklarnı ma„a bir bir oķup rūģ-ı Ģerífleridin (3) 

isti„ānet tiley dép tāríĥ-i nüsĥa tört (4) kitāb tapıldı. tāríĥ-i yūsuf hücāvendí ve 

tāríĥ-i (5) pehleví dıĢķı tāríĥ-i ĥusrev ve rehleví ve tāríĥ-i (6) imām Ģāfi„í ve her 

ķaysısıdın dōst-ı meĢāyiĥ (7) belde-i saryamnı źikr ķılġan éken. faķír bularnı (8) 

cem„ ķıldım. tā bezirgāndın ve meĢāyıĥ-ı ehl-i ta„yín (9) źikr tapılsun…”  

 

 Eserin sonunda “temmetü‟l-kitāb bi „avni‟l-melíki‟l-vehhāb” ibaresi 

bulunmaktadır. Yazar, metnin devamında eserini geleneksel olarak duayla bitirir.  

 

 “ …[341a] (3) … temmetü‟l-kitāb bi „avni‟l-melíki‟l-vehhāb.  (4) ĥayr bol 

faķír-i ģaķír ez ança kitāb-ı tāríĥde körgenni (5) beyān ķıldım. saryam vilāyetide 

sansız bābdur (6) dérler. eknūn bu risālege „amel ķılıp ve bol źikr (7) tapılgen 

bozorklarnı rūģlarıdın meded-i isti„ānet (8) šaleb ķılsa inĢa‟l-lāhu te„ālā her 

murādı bolsa ĥˇāh bol dünyā yana (9) ve ĥˇāh aĥret ķılsa ģāŝıl bolġay v„allahu 

„ālem bis-ŝevāb…” 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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[300a] ķademi ķutluķ mübārek boldı dép Ģol kéçe sizni ĥudā (2) te„ālā vücūdġa 

kéltürdi. “yaŋi  mihmān dép sizni atıŋıznı (3) aĥnūĥ  melik ķoydılar.” dédi. andın 

soŋra “aĥnūĥ (4) melik né ĥoĢ teberrük kiĢi éken, biz hem anı körsek” dédi. (5) 

andın kéyin her šarafge kiĢi yıbardılar. ģażret-i idrís (6) „aleyhi‟s-selāmnı tapıp 

kéldiler. melik köp „izzet birle (7) ĥil„atlar berip aydı ki: “sizni gedā-yı ĥudā 

ķılalik.” (8) dédi. ģażret-i idrís peyġamber ķabūl ķıldılar. aĥnūĥ  hem (9) melik 

Ģehrde öz ķarındaĢlarıdın bir ķız alıp berdi. (10) ģażret-i idrís „aleyhi‟s-selām 

talas Ģehr[i]de bir néçe yıl (11) boldılar. andın soŋ mübārek ĥāšırlarıġa kéldi kim 

[300b] (1) “bir Ģehr binā ķılsam.” dédiler. Ģehrniŋ uluġları birle maŝlaģat ķıldılar. 

(2) talas Ģehriniŋ yavıġında binā ķılmaķnı iĥtiyār ķılmay. (3) yūsufnıŋ ornı[nı] 

körsettiler ve binā ķıldılar, uluġ (4) boldı. ģażret-i idrís „aleyhi‟s-selām yégirmi 

yétti yıl turdılar. (5) andın soŋra ģażret-i idrís „aleyhi‟s-selāmnıŋ ĥāšırlarıge (6) 

yétti kim “mundın hem uluġraķ ve ĥūbraķ Ģehr salsam.” (7) dédiler. ve bir néçe 

ģükemālarnı alıp yördiler. “bir yérde (8) münāsib yér bolsa binā ķılsam.” dédiler. 

andın kéyin ékki (9) sunıŋ arası bādām suyı ve biri aķ suyı ve ékkisini (10) arası 

ve saryam ornını ĥoĢladılar ve Ģehr binā ķıldılar. (11) tört yüz miŋ öy binā 

ķıldılar. ve tört dervāze [301a] (1) ķurdılar. her dervāzede altı ribāš ķıldılar. üç[i] 

(2) Ģehr içinde üç[i] taĢķarı her yüz öyge bir ķuduķ (3) ķazdurdılar. ģażret-i idrís 

„aleyhi‟s-selām saryamda (4) ottuz yıl boldılar. mescid-i cūy-ābınıŋ ornını 

ŝavma„a (5) ķıldılar. ol ŝavma„anıŋ bereketidin mescid-i cūy- (6) ābı binā boldı. 

saryamnıŋ ešrāfları çın gülistān (7) érdi. ādemízād taĢķarı çıķıp yör„almas 

érdiler. (8) derrende
20

‟lerniŋ sebebidin bir küni heme ĥalķ ģażret-i idrís (9) 

„aleyhi‟s-selāmnıŋ aldilerige kélip dādĥˇāhlıķ ķıldılar. (10) ģażret-i idrís 

„aleyhi‟s-selām Ģehrdin taĢķarı çıķıp (11) barça derrendelerge ģükm ķıldılar. ey 

cānverler ķopuŋlar, [301b] (1) kéliŋler. ĥudā te„ālā‟nıŋ bendelerige żarār ve 

zaĥmet yétkürmeŋler. (2) andın soŋ tamām derrendelerdin heme ĥalķ ĥalāŝ 

                                                 
20

 derende < Far. derende 
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boldılar. (3) taĢķarı çıķıp yördiler. yuĢak Ģehri, saryamdın (4) yégirmi yétti yıl 

ilgeri bolġan érdi. saryamnıŋ üç atı (5) bar érdi. bir atı medinetü‟l-beyżā érdi bir 

atı ispicāb érdi, (6) yene bir atı saryam érdi. medinetü‟l-beyżā démek „arabí tili 

(7) birle “ornuŋ kint” démek bolur. her yérde ékki sunıŋ (8) arası ķuruķ ve taĢlıķ 

bolsa anı „arabí til birle ispicāb (9) dérler. her yérde ékki sunıŋ arası taĢlıķ bolsa 

türkí (10) til birle saryam dérler. ģażret-i idrís „aleyhi‟s-selām (11) bu 

saryam‟dın kiter boldılar érse saryam ĥalķını ve ĥˇācelerini [302a] (1) yıġıp 

mübārek köyleklerni çıķarıp berdiler. saryam (2) ĥalķıġa aydılar kim “mundın 

soŋra sizlerge belā vü beliyye kélse (3) köylekni Ģefí„ ķılıŋızlar, híç belā ve 

düĢmen ziyān yétküre- (4) bilmegey” dép vedā„ ķıldılar. ol köylekni bir ġārge (5) 

alıp ķoyup érdiler. néçe yıldın soŋ saryamda ķattıġ (6) vebā boldı. tört ģiŝŝe 

ādemdin bir ģiŝŝesi ķaldı. ol (7) köylekni istep tapmadılar. ģażret-i idrís 

„aleyhi‟s-selāmnı (8) vaķtlarıda ĥíç Ģehr saryamdın uluġ ermiĢ érdi. (9) andın soŋ 

ģażret-i nūģ peyġamber kélip ĥalķnı ímānġa da„vet (10) ķıldılar ve ímān 

kéltürmediler.bir néçesi müselmān boldı. (11) ģażret-i nūģ du„ā ķıldılar. ĥudāy 

„azze ve celle du„ālarnı müstecāb [302b] (1) ķıldı. šūfānnı yıbardı. ģażret-i nūģ 

„aleyhi‟s-selām kiĢtí-rāst (2) rāst ķılıp ímān kéltürgen ĥalāyıķlar birle kémege (3) 

kirdiler. bular ĥalāŝ boldılar. ve bíímānlar helāk (4) boldılar. andın soŋra ģażret-i 

nūģ „aleyhi‟s-selām yene saryamnı (5) ābād ķıldılar. her yılda bir kimerseni beg 

ķılur érdiler. yene yılġa (6) yétse olturur érdiler. her dervāzede bir kimerseniŋ 

uluġ (7) ķılur érdi. yılġa yétse olturur érdiler. bir néçe yıl mundaġ (8) ötti. 

cemĢíd çıķıp cihānnı tuttı. ve ešrāf-ı „ālemġa érklik (9) boldı. aĢķarr-salar 

dégenni çerigniŋ bir begi bar érdi. (10) anı türkistān vilāyetiġa yıbardı. ve aĢķarr-

salar taĢkend Ģehrige hem (11) tüĢdi. ol Ģehrniŋ ortasıda bir tepe bar. sām ibn nūģ 

vaķtıda [303a] (1) bar érdi. ol kéçe yıķıldı. içidin ķırķ ĥum çıķtı. her ĥum içide 

(2) ékki yüz miśķāl altun bar érdi. aĢķārr-salar hemesini (3) alıp saryamġa barıp 

ĥazínege saldurdı. ol zamānda (4) saryamda yüz miŋ dihķān bar érdi. aĢķarr-
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salarnıŋ (5) aldiġa píĢbāz çıķtılar. üç yüz çerigi bar érdi. aŋa tört (6) aylıķ azuķ 

berdiler. çerig kitkendin soŋ salıķ ķıldılar. (7) her dihķānġa on batman buġday 

tüĢti. saryamnıŋ uluġlıġı (8) bínihāyet érdi. andın soŋra ģażret-i iskender-i zü-l-

karneyn (9) cihānnı tuttı. semerķand Ģehrini binā ķıldılar. maĢrıķ sarıġa yördiler 

(10) érse saryam Ģehrige güzerleri tüĢti. saryam ĥˇāceleridin (11) bir ģākim tiler 

boldı. cümle ittifāķ ķılıp ģażret-i ĥıżr peyġamberdin [303b] (1) dānāraķ kiĢi 

tap„almadılar. ģażret-i iskender hem ģażret-i ĥıżr (2) „aleyhi‟s-selāmnı 

ĥoĢladılar. ve ta„żímler ķılıp cümle çeriglerni (3) tapĢurdılar. andın soŋra nemrūd 

„aleyhi‟s-selāmġa ģażret-i (4) ibrāhím ĥalílullāhnı otķa taĢlamaķ bolup saryam 

(5) Ģehrige ķırķ miŋ ĥarvār otun saldı. öy baĢıdın (6) bir bāġ otun yıġıp berdiler. 

ve ģażret-i ibrāhímniŋ (7) ķarındaĢları yıġılıp yād bolup otunnı nemrūd „aleyhi‟l-

lā„ne- (8) niŋ ĥalķıge bermediler. bażı„sı ķaçıp ķutuldılar. (9) andın soŋ ģażret-i 

ibrāhímge ĥudā te„ālā otnı gülźār éyledi. (10) ba„dāz ģażret-i ibrāhím Ģehr içinde 

on ékki yıl turdılar. (11) ģażret-i ibrāhímniŋ ŝavma„aları palas  mescidiniŋ ornı 

érdi. [304a] (1)  andın soŋra nūģ ibn baŝra „aleyhi‟l-lā„ne „ālemni tuttı. barça (2) 

vilāyetġa érklik boldı. saryam Ģehrini alur-mén dép ķaŝd (3) ķıldı. āĥirü‟l-emr 

al„almadı. „āķıbetü‟l-emr çerig begi bile ķal„anı (4) boza baĢladı. Ģehr ĥalķı 

yıġılıp ģażret-i idrís „aleyhi‟s-selāmnı (5) mübārek köyleklerini tapıp alıp Ģefí„ 

kéltürdiler (6) érse ķal„anıŋ üstidin bir kések tüĢüp nūģ ibn (7) baŝra „aleyhi‟l-

lāneni atıġa tégdi. kāfir öldi. atdın yıķılıp (8) ayaġı üzeŋürde ķaldı. kiĢiler 

tutķunça bolmay. süyrep? (9) süŋekini ķazġurt taġıda alıp barıp ķoydı. (10) 

ģażret-i idrís „aleyhi‟s-selām aytur érdiler kim “bu Ģehrni yaĥĢı- (11) lıġın ve 

ābādlıġın hemíĢe ĥudāy te„ālādın tileydür-mén [304b] (1) tā ķıyām ķıyāmetġaça 

bir yolı bozu„almas” dér érdiler. andın soŋra (2) fir„avn „aleyhi‟llāne cihānnı 

tuttı. Ģehrni al„almadı. ģażret-i (3) „isā bu Ģehrde tört yıl turdılar. evvelí köpi 

Ģehrniŋ (4) muġ-tersā érdi, ba„żıları ímānġa kéldiler. ve ba„żı- (5) ları kélmedi. 

imān kéltürmegen muġ ĥalķıġa ķahtlik (6) yārí berdi. ģudā te„ālā saryamnı öz 
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penāhıda saķladı. (7) cümle ĥalāyıķ bu Ģehrdin āĢlıķ alġalı kélür érdiler. (8) her 

šarafge alıp barur érdiler. andın soŋra nūĢirevān-ı (9) „ādil cihānnı tuttı.  

nūĢirevān-ı „ādilniŋ ékki oġlı bar (10) érdi. biriniŋ atı yezdcer melik, biriniŋ atı 

Ģehriyār (11) érdi. yezdcer melikke türkistānnı ve saryamnı berdi. yezdcer melik 

[305a] (1)  kélip saryamġa tüĢti. muġ ve tersālarnı ķoladı. (2) ve ba„żısını öltürdi. 

bu Ģehrde on üç yıl turdı. (3) ve mehāretife anıŋ ķarĢısı ya„ní ordası érdi. (4) ol 

ķarĢınıŋ tört ģaddi bar érdi. evvel ģaddi Ģír- (5) kintde érdi. ékinçi ģaddi 

çomuĢlaġuda érdi. üçünçi (6) ģaddi çimkintde érdi. törtünçi ģaddi mehāretife 

érdi (7) mehāretife‟niŋ ģaddi ve ģiŝārınıŋ yezdcer melik binā ķıldı. (8) ol vaķtda 

bisyār ābādlıķ ve ma„mūrlıķ érdi. ģażret-i (9) peyġamber ŝalla‟lāhu „aleyhi ve 

sellem vaķtıda kāfir köp érdi. peyġamber (10) „aleyhi‟s-selām ŝaģābelerni cem„ 

ķılıp saryamġa ziyāret (11) üçün kélip bir yıl saryam yérinde turdılar érse 

kāfirler [305b] (1) barçası ķaçıp ķal„aġa kirdi. ķıĢ érdi. sular muz (2) tutup érdi. 

muzlar ya„ní „ayŋ
21

 dék yaltırap érdi. (3) ĥālid ibn velíd baĢlıķ ŝaģābeler muz 

tutķannı körgenleri (4) yoķ érdi. „acāyib taŋ ķaldılar ve bilmediler. ģażret-i 

peyġamber „aleyhi‟s-selām (5) aldilerige kéldiler. ģażret-i peyġamber „aleyhi‟s-

selām ŝaģābelerdin (6) sordılar. “ey ŝaģābeler saryam Ģehrini néçük kördüŋüz- 

(7) ler?” ĥālid ibn velíd aydı. “yā resūlullāh! bizni ķılıçımıznı (8) ķorķunçıdın 

saryam Ģehrini suları parça parça bolup- (9) tur.” dédiler. ģażret-i emírü‟l-

mü„mín „alí raēiyallāhü „anh (10) aydılar: “ey ĥālid bin velíd „acem yérleri 

savuķ bolur. suları (11) parça parça muz tutar. sizler anı bilmeysizler.” dédiler. 

[306a] (1) ģażret-i peyġamber „aleyhi‟s-selām ol kéçe kim mi„rāçke çıķtılar. (2) 

teŋiz-i „ālemġa nażar ķıldılar érse kördiler kim bir nūr (3) uçı medinetü‟l-beyżā 

Ģehride bir uçı „arĢda. ģażret-i (4) peyġamber ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem sordılar 

kim “dōstum cebre‛íl bu (5) né yérdür?” ģażret-i cebre‛íl „aleyhi‟s-selām aydılar: 

“bu nūr (6) ĥudā-yı tebārek ve te„ālādın medinetü‟l-beyżā Ģehrini nūrı (7) turur.” 
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el-ģażret-i ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem aydılar kim “né ĥoĢ (8) teberrük Ģehr 

ékendür. kiĢi munı šavāf ķılġay.” dédiler. (9) Ģol zamān ģażret-i cebre‛ílge 

fermān bolur kim “medinetü‟l-beyżā (10) Ģehrini āsmānġa köterip çıķarġıl.” 

dédi, “ģabíbim muģammed (11) šavāf ķılsun dédi.” saryam Ģehrini āsmānġa 

çıķardılar. [306b] (1) ģażret-i peyġamber ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem mescid-i 

cūyābı ornıda ékki (2) rek„at namāz edā ķıldılar. ve yene bu du„ānı oķudılar. (3) 

Allahümme yā ĥayrü‟l-berekāt min el-„azíz vellāhí derecāt (4) vec„al fí emāní 

22
ya„ní aydılar kim “saryam Ģehri ķıyām (5) ķıyāmetġaça yekbāre bozulmaġay ve 

ķaģtlıķ bolmaġay.” (6) dép du„ā ķıldılar. ģażret-i cebre‛íl saryamnı ornıge (7) 

kéltürüp ķoydılar érse özge Ģehrlerdin (8) ķırķ ķarı yoķarı köründi. andın kéyin 

saryamnıŋ (9) sulšānı sebük tegin baĢ érdiler. anıŋ vaķtıda (10) andaġ érdi kim 

keleler tüzde yörür érdiler. híç (11) kimerselerni zehresi yoķ érdi kim oġurlap 

alġay. sebük [307a] (1) tegin baĢ yétmiĢ yıl pādiĢāhlıķ ķıldı. híç kiĢini (2) ignesi 

yoķalmadı. tört miŋ mescid binā ķıldılar. (3) sebük tegin raģmetu‟llāhi „aleyh 

ģażret-i ķara buġra ĥān (4) neslidin tururlar. dāyim „adl ve yaĥĢılıķ ķılur (5) 

érdiler. özleri talas Ģehride turdılar hem (6) ķarındaĢları çaġır teginni saryamġa 

baĢ ķıldılar. (7) çaġır tegin bisyār żālimšab„ érdiler ammā ata, šālibü‟l-„ilmni (8) 

dōst tutar érdiler. anıŋ żālímlıġı bir taĢ (9) yolda bir kint binā ķıldı. ol kintke 

ķutluķ (10) kint aš ķoydılar. ol kintke balçıķ ve kerficini (11) saryam ĥalķıge 

taĢıtur érdiler. barça ĥalķ yıġılıp šalas [307b] (1) Ģehride ķara buġra ĥānġa ayttı. 

żulm ķılġan sebebidin dād- (2) ĥˇāhlıķ ķıldılar. ķara buġra ĥān bir híle ķılıp 

āvāze saldılar (3) kim mén ka„be seferin ķılur-mén dép bir néçe vezírlerni (4) 

alıp sefer ķılġan bolup saryamnıŋ içidin (5) ötüp ķazġurt taġınıŋ dāmeneside 

çāderin (6) tikdi. inisi çaġır teginge kiĢi yıbardılar ve aydılar kim (7) mén ķıble 

seferin ķılur-mén. mülkni tapĢurayın. mülkke (8) yāt kiĢi ége bolmasun” dédiler. 
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çaġır tegin kefl
23

 bolup (9) mülk-i šama„ıda barıp körünüĢ ķıldı. ģażret-i ķara 

(10) buġra ĥānnı cellādġa berdiler. aydılar kim “ey żālim! ĥudāy (11) te„ālānı 

bendelerige mundaġ cefālar ķıldıŋ-sén. [308a] (1) teŋridin ķorķmas musun? 

Ģeddād dék ĥudālik da„vā ķılur-sén.” (2) dép tutup cellādġa buyurdı. bādām 

suyınıŋ (3) yaķasında öltürdiler. tabutnı ķara murudġa çıķar (4) yolda üzer bāšıní 

yanıda ķoydılar. çaġır tegin (5) „ālimlerni dōst tutar érdiler. ve insānlık ķılur (6) 

érdi. uĢal vaķtda saryamda tört yüz ķırķ (7) tört meftā bar érdi. her meftāġa yüz 

batman buġday (8) on miŋ altun yarmaķ berür érdiler. her yérde (9) köhne 

ribāšlarnı ve cūy-ı mescidni tüzetür érdi. falas (10) mescidni ornını ķara tegin 

atanı atası alas tegin (11) binā ķılıp érdiler. her vaķfıge tā ģalıġaça bar. çaġır 

tegin [308b] (1) vaķfı turur. ķuyulıķdın tā ģaddi kélesiġaça éllik (2) medreseniŋ 

vaķfı turur. ģażret-i ķara buġra ĥān, „alí (3) ĥān, ģasan ĥān, çaġır tegin ĥān 

hemeleri aġa ini (4) turur. bularnıŋ bir ķız ķarındaĢları bar érdi. (5) atı türken 

atlıġ. beġāyet sāhip-cemāl ve dānā érdiler. (6) pādiĢāhlarġa lāyıķ ve münāsib 

érdi. ve aġa ini keŋeĢ (7) ķılıp kāĢġar vilāyetiġa yıbardılar. küllí kāĢġar ĥānları 

(8) ģażret-i ķara buġra ĥān neslidin turur. andın arslan (9) ĥān saryamda boldılar. 

üç yüz miŋ ma„mūr (10) sarāy bar érdi. tört yüz miŋ tégürmen bar érdi. (11) ģiŝār 

içidin éllik medrese bar érdi. her medresege éllik [309a] (1) altun yüz ķoy berür 

érdiler. yene altmıĢ ķoy berür (2) érdi. bādām suyınıŋ arıķı arslan ĥān vaķtıda 

ķazıldı. (3) her šarafge nöbet sala ķarārı bar érdi. arıġçı cemā„atıġa (4) nevbet 

yétti érse arslan ĥānnıŋ kiĢileridin bir kiĢini (5) öltürdi. arslan ĥānġa ĥaber yétti. 

arıġçı cemā„atıġa (6) ĥūn tüĢti. alarge salıķ ķıldılar. her kiĢige yarım (7) teŋedin 

tégdi. on miŋ témirçi ve on miŋ otunçı (8) ve on miŋ ŝabūnçı bar érdi. arslan 

ĥānnıŋ (9) vaķtıda híç „avānlıķ yoķ érdi. bir yılda arslan (10) ĥānġa bir da„vet 

berür érdi. her da„vetġa yégirmi miŋ (11) ķoy berür érdiler. özge esbābdın bölek 

arslan [309b] (1) ĥān zamānıda tört ķabuķ saldılar. yüz usta (2) iĢlediler. 
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gerelderānı? on toķķuz ķarı toġrısı on (3) toķķuz ķarı, taĢ, dutam ķıldılar. On 

ékki miŋ kiĢi (4) on yıl iĢlediler. her kiĢiniŋ merdgārlıķ ģaķķıġa (5) yüz batman 

buġday, yüz altun berür érdiler. arslan (6) ĥān ve „abdĥāliķ ĥān, otrār ĥānı érdi. 

bu mülk- (7) lerni ķısmet ķıldılar. arslan ĥān saryamge ta„alluķ taptı. (8) yégirmi 

miŋ ģaddi bar érdi. „abdĥāliķ  ĥānġa  ķara āsmān (9) tégdi. arslan ĥān ve bādehū 

öldiler. andın soŋra sulšān (10) manŝūr ĥamír raģmetu‟llāhi „aleyh velí boldılar. 

anıŋ (11) vaķtıda Ģeyĥü‟l-islām imām re‟íssüddín raģmetu‟llāhi „aleyh bar [310a] 

(1) érdiler. ve ķāēí „abdürrāhmān hem bar érdiler. ma„āre-i ezínesine (2) 

mescidini sulšān ĥamír ve ķāēí „abdürrāhmānnıŋ vaķtıda (3) binā ķıldı. yégirmi 

yılda tamām boldı. bol mescidniŋ ornını (4) ibrāhím dégenniŋ küçi „āíĢe 

ĥātundın be-hezār-ı (5) minnetdārlıķ bile satıp aldı. vaķf ķıldılar. ba„dāz (6) çerig 

düĢmen kélip ķapadı. peyġamber-i ĥudāy: “yā manŝūr! düĢmenni (7) ķavlaġıl.” 

dédiler. “ornumdın ķopup šahāret ķıldım. (8) ékki rek„at namāz oķudum. tün 

yarımda tam baĢıġa (9) çıķıp kördüm. ģażret-i Ģeyĥü‟l-islāmdın hem tam baĢıda 

(10) né ķılur-siz?” dédim. imām re‟íssüddín hem “né ķılur-siz?” dédiler. (11) 

mén ayttım: “maŋa el-ģażret-i ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem ĥaber berdiler.” imām 

aydılar: [310b] (1) “sizge néçük ĥaber berürler? maŋa hem ĥaber berdiler. derģāl 

ayaġ- (2) larıġa yıķıldım.” Ģeyĥü‟l-islām aydılar: “yā manŝūr ĥamír! (3) siz 

„adālet üstide boldıŋız. bu maķāmnı taptıŋız. (4) ve mén „ilmni bereketidin bu 

maķāmda boldum dép ékevlen (5) yanaĢıp ĥudāġa  müteveccih bolup düĢmenge 

çıķıp rūberū (6) bolup kördiler kim çerigniŋ bir uçı çomuĢlaġu ģaddide (7) érdi. 

yene bir uçı çimkintde érdi. sulšān manŝūr (8) ĥudāġa teğbe ķılıp ķılıçını alıp 

araġa kirdiler. düĢmenler (9) uyķuda érdi. ān-ı mikdār öltürdiler kim ĥaberdār 

bolmadı. (10) belki ķopup öz çerigni özi öltürüĢni ķalġanları (11) ķaçtılar. 

alardın bir kiĢini tutup aldılar. sordılar kim “nége [311a] (1) ķaçtıŋlar? cevāb 

aydılar ki alarnıŋ ķırķ ķarı süngü- (2) leri bar. uzun šaķāt ķıl„almay, ķaçtuķ.” 

dédi. (3) sulšān ĥamír mevlānā ķaĢıġa kéldiler ve namāz oķudılar. (4) andın 
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soŋra münādí ķıldurdılar kim her kimge ġanímet (5) lāzım bolsa alıŋızlar. 

saryam ĥalķı çıķıp māl aldılar (6) ve faķírler bay boldı. sulšān manŝūr‟nı 

ġammazlar çābuķum (7) birle semerķand pādiĢāhıġa „arż ķılıp alıp barıp 

zindānġa (8) saldılar. kāfirler kélip saryamnı ķapadı. rūsitā-yı (9) ĥalķ barçaları 

yıġılıp ķal„a içiġa kirdiler. yétti yıl ķaml
24

 (10) tarttılar ve dihķān köp érdiler. 

nazĥ  bir ģesābda (11) turdı ki ve kim ziyāde bolmadı. kāfirler al„almadı, yanıp 

kitti. [311b] (1) andın soŋ sulšān manŝūrnıŋ ķarındaĢları cem„ (2) bolup keŋeĢ 

ķıldılar. bir néçe ķarındaĢları semerķandge (3) ģāl sorġalı bardılar. ismā„íl 

sāmāníġa körünüĢ (4) ķıldılar. ismā„íl sāmāní aydılar: “bularġa zindānnıŋ (5) 

éĢikin açıp sulšān manŝūrnı körsetiŋler.” (6) dédi. ékki vezírni çarlap aydı. 

“pinhān barıp tıŋlap (7) turuŋlar, çi néme?” déydür dép buyurdı. vezírler (8) 

barıp tıŋlap turdılar. manŝūr ĥamír ķarındaĢlarıġa (9) aydı ki “yétti yıl zindānda 

giriftār boldum. vilāyetlerni (10) sal„almadım. né ģāli bar” dédi. “taġlarda ķar 

köp yaġıp- (11) dur mu? beyābānlarda çíge ni„met önüpdür mü? oġlanlar [312a] 

(1) mektebde oķuydur mu? mü„minler dil-i cem„dür mü?” (2) dédiler ve 

ķarındaĢları cevāb-ı ma„ķūl aydılar: (3) “ismā„íl sāmāníniŋ vezírleri kélip 

éĢitkenni (4) bir bir aydı. ķarındaĢlarnı soramadı.” dédiler hem (5) ismā„íl 

sāmāní aydılar: “barıp zindāndın çıķarıp (6) alıp kél.” dédiler. barıp alıp kéldiler. 

ismā„íl (7) sāmāní aydılar: “yā manŝūr ĥamír séni pādiĢāhlıġıŋ (8) ve „ādillıġıŋ 

yéryüzide meĢhūr érdi. yétti yıl zindānda (9) bolup „aķl hūĢındın kitkenniŋ mü? 

bu né sözdür kim (10) taġlarda ķar köp yaġıpdur mu ve beyābānlarda (11) çíge 

ni„metler önüpdür mü? balalar mektebde oķuydur mu? [312b] (1) mü„minler dil-i 

cem„dür mü dér-sén né ba„iśdin mundaġ (2) dédiŋ.” manŝūr ĥamír ornıdın turup 

aydılar ki (3) “yaĢıŋız uzun devletiŋiz ziyāde bolsun. ol sözni (4) sormaġlıġ 

maŋa vācib érdi. anı sordum.” (5) dédiler. ismā„íl sāmāní aydı: “saŋa vācib iĢ 

ķaysıdur?” (6) manŝūr ĥamír aydılar: “mén ol vilāyetni pādĢāsı (7) érdim. maŋa 

                                                 
24

 ķaml < Ar. ĥaml  



 

 19 

ra„iyyetni ġamnı yemek ve aģvālını sormak (8) vācib turur. taġlarda ķar bisyār 

bolsa sular hem bisyār (9) bolur. çíge ni„met köp bolsa ķurt ķuĢ barçası (10) toķ 

bolur. oġlanla[r] mektebde oķursa ĥalāyıķ arasıda (11) namāzgüźārlıķ bolur. 

islām ķaví bolur. mü„minler çoķ çoķ [313a] (1) bolsa vilāyet ĥarābdur éken bolsa 

ferāġatda bolur.” (2) dédi. ismā„íl sāmāní aydı: “yā manŝūr ĥamír! pādiĢāh-sén 

(3) éken-sén her āzíne küni yüz batman yégirmi ķoy (4) birle āĢ berür érdiler. 

ottuz yıl bu tertíb birle aĢ (5) berür érdi. ismā„íl sāmāní azād ķıldılar manŝūr 

ĥamírni” (6) ba„dāz manŝūr ĥamír aydılar ki “ „ömr-i dem içide üç iĢ ķıldım. (7) 

híç pādiĢāh ol iĢni ķılmadı. biri ol kim bir küni bāġ (8) içide yatıp érdim. bir 

yılannı yarımı aġzımġa kiripdür. oyġanıp (9) her çend tarttım. çıķar„almadım. el-

ķıŝŝa eksürdüm. ya„ní tiĢledim. (10) yarımnı alıp tiĢledim. yene biri ol kim yétti 

yıl kéçe ķotur (11) boldum ve tırnāķ aŋa yétkürmedi ve kiĢige hem aytmadım 

[313b] (1) ve yene biri ol kim çıķıp sansız çerig birle uruĢdum. (2) híç kimdin 

yarí tilemedim.” dédiler. ve bir kéçe vāķı„ātda (3) kördüm. ģażret-i peyġamber 

„aleyhi‟s-selām ayturlar kim yā sulšān (4) vilāyetniŋ ķurt ķuĢnıŋ ġamını bersün 

dép (5) Ģān berip tört yüz ķuĢ ve tört yüz öylük (6) ķul berip türkistān saryamġa 

yıbardı. saryam vilāyetiġa (7) yéttiler érse saryam ĥˇāceleri ve uluġ kiçikleri (8) 

píĢbāz çıķtılar. ģażret-i manŝūr ĥamír heme ĥalķnı (9) soradılar. andın kéyin 

saryam ĥˇāceleriġa aydılar kim (10) “āgāh ve dānā boluŋlar. yétti yıl zindānda 

yattım. teŋriniŋ (11) dergāhıda Ģarš ķıldım. bāķí „ömr-i demni nāmurādçılıķ birle 

ötkerey. [314a] (1) né ķılġanım bar érdi kim yétti yıl zindānġa giriftār boldum. 

yene (2) pādiĢāh bolup pādiĢāhlıķ ķılıp zindānġa giriftār bolayın mu?” (3) dép 

dihķānçılıķ ķılıp tört yüz ķuĢ höküz yörütüp (4) her yılda miskín ve yetímlerge 

yüz miŋ batman buġday yüz ķoy (5) berür érdiler. her ādíne küni yüz batman 

unnıŋ (6) aĢını vażífe berür érdiler. özge esbābdın baĢġa (7) andın soŋ šā„atġa 

meĢġūl érdiler. saryam (8) Ģehriniŋ tört ģaddide āĢĥāne ķılıp aĢ berür (9) üçün 

ĥādimler ta„yín ķıldılar. maĢrıķ ģaddide (10) yégirmi öylük ķullarnı ta„yín 



 

 20 

ķıldılar ve her tört (11) šarafdın kélgen kiĢilerge āĢ berür érdiler ve taķı sularnı 

[314b] (1) sürüp Ģehr yollarını ķurutmay ve kiĢi ķoyup bíveh (2) dikseler 

rabĥūzlarnıŋ bāġıġa su tégürür érdiler. dünyā (3) vefā ķılmadı. āĥirí teŋri 

raģmetıġa Ģāyeste boldılar. andın (4) kéyin saryam Ģehri ķırķ yıl pādiĢāhsız ķaldı. 

ĥaberni irān (5) kāfirleri éĢitip kéldiler. Ģehrni ķomadılar. henüz Ģeyĥ- (6) ü‟l-

islām imām re‟íssüddín raģmetu‟llāhu „aleyhi bar érdiler. (7) saryamdın érdiler. 

Ģehr ĥalķı barça yıġılıp kéldiler ve aydılar: (8) “yā bozorg-vār kāfirler Ģehrni 

ķomadı.” Ģeyĥü‟l-islām aydılar: “ķorķmaŋızlar.” (9) dédiler. ģażret-i ĥıżr 

peyġamber her düĢenbih küni ve ādíne kéçesi (10) šavāfge kélür érdiler. ve yene 

yıġılıp kélip aydılar kim “ķorķmaŋız (11) ve méniŋ sözümni éĢitiŋler.” ģażret-i 

peyġamber ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem [315a] (1) bu Ģehrniŋ ģaķķıda du„ā 

ķılıpdurlar. ve ģażret-i idrís (2) ve ģażret-i dāvud kélip aydılar kim “yā 

bozorgvār! Ģehrniŋ (3) kūçesiġa toldı. bu Ģehrniŋ igesi tururlar. ģażret-i (4) „isā 

ve ģażret-i yūĢa„ ve ģażret-i ilyās peyġamber bu (5) Ģehrlıķdur. barçaları du„ā 

ķılıpdurlar.” dédiler. (6) mevlānā ķaĢıdın çıķtı érse kāfirler ķaçıp (7) kitip 

baradur. mevlānā aydılar kim barıp bir kāfirni (8) tutup kéldiler. ve mevlānā 

soradılar kim nége ķaçtıŋlar? (9) kāfirler aydılar kim “biz éllik miŋ kiĢi érdük 

ķaçan kim (10) Ģehrge kirdük érse uzun boyluķ kiĢi arķasıda yüz (11) miŋ kiĢisi 

bar. her ķaysı kiĢiniŋ ķolıda ottuz gürzi [315b] (1) ottuz ķarı nízeleri bar. olarnıŋ 

nízeleri bizge yéter. (2) bizniki olarge yitmes boldı. anıŋ üçün ķaçtük.” (3) dédi. 

Ģeyĥü‟l-islām aydılar: “ol uzun boyluķ (4) kimdür?” ģażret-i mevlānā aydılar: 

“ol uzun boyluķ (5) ģażret-i ĥıżr turur. arķasıdaġı feriĢteler turur.” dédiler. (6) ve 

yene mevlānā aydılar: “ey saryam ĥˇāceleri! her düĢenbih (7) küni ģażret-i ĥıżr, 

atalarnı mübārek merķadlerige ziyāretke (8) kélürler ve ģażret-i peyġamber 

ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem yüz yıl burun (9) bu Ģehrge du„ā ķıldılar. on ékki yıl 

ģażret-i ibrāhím (10) turdılar ve tevrāt içinde hem yād ķılmıĢ turur kim (11) bu 

Ģehr tā rūz-ı ķıyāmetġaça bir yolı bozulmas.” dédiler. “her kimerse [316a] (1) bu 
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Ģehrniŋ bir dervāzesidin kirip yene bir dervāzesidin (2) çıķsa ve zerre günāhı 

ķalmaġay ve bir açnı toydursa cümle (3) mekkedeki dervíĢlerni toydurġan dék 

bolġay. her kim (4) bu Ģehrde olsa hergíz soraġ ve suāl bolmaġay. her kimerseni 

(5) bu Ģehrde sírāb ķılsa ve bürehnege çıķan birisi ģaccı šavāf (6)  ķılsa ģaccı 

ķabūl bolġay.” dédiler ve yene ešrāf-ı (7) „ālemdin enbiyā ve evliyā ve „azízler 

kélip turur érdiler (8) ve sulšān ķara tegin ata „ırāķ zemínlik érdiler. (9) ķara 

teginni bir eflaģ atlıġ ķulı bar érdi. velí ŝāģib-i bāšın (10) érdi. ķara tegin ata, 

tevrāt oķur érdi. éĢitti kim (11) türkistān vilāyetide bir Ģehr bar érmiĢ. atı 

medinetü‟l-beyżā [316b] (1) érmiĢ dép éĢittiler. her kimerse Ģol Ģehrde ezberāy 

(2) „imāret üçün bir ĥíĢni bir ĥíĢni üstige (3) ķoysa hergíz dūzaĥ yüzini 

körmegey dép (4) ķara tegin ata mundaġ netícelerni éĢitip eflaģ (5) atlıġ ķulıġa 

aydı: ey eflaģ saŋa bir ĥıźmet buyurur mu? (6) dédiler. eflaģ ķabūl ķıldı ve 

aydılar kim cümle mālımnı (7) yıġıp alıp saryamġa barıp saryam ĥˇāceleri (8) 

birle ittifāķ ķılıp bir yérde münāsib yer bolsa (9) tapıp alıp mescid, ribāš 

ķıldurġıl. bozulġan (10) vaķflarnı ābād ķılġıl dép ruĥŝat berdiler. (11) eflaģ barıp 

ĥˇāceler birle ittifāķ ķılıp münāsib yérlerni [317a] (1) satıp alıp ābād ķıldılar ve 

tamām yolını ĥarc ķıldılar. (2) andın soŋ eflaģ sulšān ķara teginge kiĢi yıbardı. 

(3) “bizge buyurġan ĥıźmetlerni becā kéltürdük. (4) imdi maŝlaģat neme 

ķıladurlar?” ģażret-i ķara tegin ata (5) uruķ ķarındaĢları birle küç ķılıp alıp 

saryamġa (6) kéldiler ve ķazġurt taġınıŋ dāmeneside (7) çāder tiktiler. eflaģ 

píĢbāz çıķıp ķara tegin atanıŋ (8) ayaġıġa baĢnı ķoydı, kötermedi ve ķara tegin 

ata (9) aydı: “turġıl! saryam Ģehrini néçük kördüŋ” dédiler. (10) eflaģ aydı: 

“saryam Ģehrini sizni yérdin ĥūbraķ ve berrāķ (11) kördüm.” dédi ve ķara tegin 

ata aydı: “ey eflaģ! Ġmdi maŝlaģat [317b] (1) né turur?” dédiler. eflaģ aydı: 

“maŝlaģat ol turur kim saryam (2) Ģehrini kirip šavāf ķılıp ve ābād ķılġan 

„imāretlerni (3) körseler bolur mu?” dédiler. ģażret-i ķara tegin ata atlanur (4) 

ģālde ĥudāy tebārek ve te„ālā ģażret-i „azrā‟ílġa emr (5) ķıldı. “cānını alġıl.” dép 
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ba„dāz cānlarnı, cesedlerni (6) Ģehrniŋ içige kirgüzüp ķoydılar. murād-ı 

maķŝadlarıge (7) yéttiler. v„allāhu „ālem bis-ŝevāb bi‟smillāhirrāhmanirrahím (8) 

ĥutbe-i ĥamden kitāb-ı kerímān inne hāżihi teżkira(tun) femen Ģā- (9) etteģaże 

ilā rabbihi sebílā(n)25 vaķfiyellāhū te„alā ve iyyāküm allāh u te„ālā (10) evliyāge 

saryamnıŋ içinde ve taĢında be-miķdār yarım (11) fersaĥ Ģer„í ezbes ki bol faķír 

buģārā-yı Ģerífide ekśer [318a] (1) evķāt tereddüd ķıldım ki kitāb-ı tāríĥ tapılsa 

tā aŋa (2) bozorklarnı ma„a bir bir oķup rūģ-ı Ģerífleridin (3) isti„ānet tiley dép 

tāríĥ-i nüsĥa tört (4) kitāb tapıldı. tāríĥ-i yūsuf hücāvendí ve tāríĥ-i (5) pehleví 

dıĢķı tāríĥ-i ĥusrev ve rehleví ve tāríĥ-i (6) imām Ģāfi„í ve her ķaysısıdın dōst-ı 

meĢāyiĥ (7) belde-i saryamnı źikr ķılġan éken. faķír bularnı (8) cem„ ķıldım. tā 

bezirgāndın ve meĢāyıĥ-ı ehl-i ta„yín (9) źikr tapılsun. ġāyed ki olarnı rūģ-ı pür 

fütūhları (10) bol bíçārege destgír bolsa. imdi mevlānā „imādeddín (11) ispicāb, 

sa„adeddín niĢābūr ĥalífeleridin [318b] (1) érdi. tevellüdleri çomuĢlaġuda érdi. 

„ulūm mektebleri (2) herātda érdi, ve maķbere-i Ģerífeleri ispicābda. (3) maģalle-

i ķāēíĥānedeki mescidni eĢikini aldide (4) naķl ķılıpdur ki vaķt-i taģŝíl „ulūm-ı 

żāhiríde (5) sékkiz kiĢi Ģerík érdiler. cüdā bolġanlarıge (6) néçe yıl ötüp érdiler. 

bir kün Ģol sékkiz Ģeríkleri (7) éĢittiler ki mevlānā „imādeddín ispicābda Ģeyĥlıķ 

(8) silsilesini teber ata durmuĢ dép aydı: “ezberāy (9) imtiģān kéldiler. ģażret-i 

mevlānā „āmme ĥalāyıķnı (10) hidāyetiġa meĢġūl érdiler. bol yétti ten endek (11) 

Ģübhe ķıldılar. ya„ní Ģek kéltürdiler. Ģol ģālige [319a] (1) Ģeyĥlıķ da„vā ķıldurup 

köŋlige kéçti. bularnı (2) Ģek kéltürgeni ģażret-i mevlānā‟ge ma„lūm boldı.” bir 

(3) du„ā ķıldılar ki ĥudāya “bol yétti kiĢini yétti vilāyetke (4) sergerdān ķılgin” 

dédiler. érte çāĢtgāh kéçe (5) ma„lūm boldı kim yétti ten birbiridin acrap (6) her 

ķaysıları her ķayda sergerdān bolup kitti. el-ģāl (7) ol kiĢini ķabrleri 

ma„lūmdurlar. ol kiĢini (8) ķıble sarı baĢ šaraflarıda ĥˇāce abdüŝŝamed saryamí 

(9) ni ķabrleri bardur. laķabları iĢānnı kök tonlıķ (10) ata déydürler. iĢān yaĢ 
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beççelerni kök (11) yutallarıge mutaŝaddi bolġan ékenler. naķl ķılıpdurlar ki 

[319b] (1) iĢānnı ŝohbetleri ķaynagen ķazan dék ékenler. (2) her kim öz ģālıġa 

lāyıķ berip Ģeyĥlıķ derecesiġa (3) yéter ékenler. iĢānnı ķabrleri hem 

ma„lūmdurlar. (4) iĢānnı ķıble šarafıda ģażret-i idrís peyġamberni mescidleri (5) 

bardur. uĢol mescidni dervāzesini aldide ģażret-i (6) imām ebū „alí ģanefíni 

ķabrleri bar. ģanefí (7) démeklıġ vechi Ģoldur ki Ģol „aŝrda ékki imām bar 

érdiler. birleri (8) ebū „alí ģanefí érdiler. birleri mālik mezheb (9) ezberāy 

imtiyāz-ı imām ebū „alí ģanefí déydürler. ba„żı (10) Ģí„iler iĢānnı ģażret-i 

muhammed ģanefíyye hem nisbet (11) berip déydürler. v„allāhu „ālem bis-ŝevāb 

iĢān [320a] (1) Ģol mescidge mesned ve müderrislik ve imāmlıkları (2) bar érdi. 

rūģ-ı cenābları her heftede pencĢenbe küni (3) ġāyib bolur érdiler. híç kim bu 

aģvāldin ĥaberi (4) yoķ érdi. bir kün ĥāne-i ka„be šarafıdın ģācı (5) Ģerífeddín 

atlıġ bir kiĢi kélip bol kiĢini mihrābda (6) kördiler. kélip ziyāret ķılıp aydik: 

“taķŝír ötken (7) pencĢenbe küni bol kitābnı filān „azízige bergen (8) éken-siz. 

faķír maŋa siz barsaŋız. alabarıŋ.” dédiler. (9) ol kiĢi özleri kile„almay ķaldılar. 

méndin berip (10) yıbardılar. faķír emānetiŋizni alıp kéldim dép kitābnı (11) 

berdi. ķaytıp mesciddin çıķdı. yekbāre ķarnı ĢiĢip hem [320b] (1) tā üç künġaça 

ķabż bolup öldi. iĢānnı türbetleri (2) hem ma„lūmdur. iĢān ģanefíyesiniŋ baĢ 

šaraflarıda (3) iĢān ŝūfí nevrūznıŋ türbetleri żāhirdür. (4) imām ģanefí birlen 

hem-„aŝr érdiler. iĢānnıŋ (5) ķıble šarafıda endek narıraġ vālide-i Ģerífe-i (6) 

mu„ażżama-ı mükerreme ģażret-i sulšānü‟l-ārifín ĥˇāce (7) aģmed yessevíni 

ķabrleri bardur. líkín mübārek atlarnı (8) tilge alsek bíedeblik bolġay meĢhūrdur, 

ol (9) kiĢini ayaġ šarafıda nureddín atanı ķabrleri bardur. (10) merdümleri ol 

kiĢini baba taġay dilí déydürler. ol (11) kiĢini ķabrleri hem ma„lūmdur ve Ģol 

maķberede tört [321a] (1) „azíz bardur. ĥˇāce ibrāhím, ĥˇāce süleymān ve ĥˇāce 

(2) tír-i tırāĢ atları ĥˇāce selímdür. el-ģāl alarnı (3) ķabrleri nāma„lūmdur. ol 

kiĢini ayaġlarıda hem (4) be-endek mesāfet ģażret-i mevlānā re‟íssüddín[niŋ] 
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mübārek (5) ķabrleri bardur. iĢān sulšān ĥamír atage hem-„aŝr (6) érdiler. naķl 

ķılurlar ki uĢol „aŝrda bir ša‟ife (7) düĢmen ķal„a-ı saryamnı ķamap yatıp érdi. bir 

kéçe (8) sulšān ĥamír ata tüĢ kördiler. tüĢleride peyġamber-i (9) ģudāy ŝalla‟lāhu 

„aleyhi ve sellem aydılar ki “ey sulšān turuŋ! (10) ġārnı içide ģażret-i idrís 

„aleyhi‟s-selāmnı eski köyleklerni (11) alıp érte düĢmenge rūberū boluŋ. ĥudā 

ĥˇāhlasa ķaçadur.” [321b] (1) dédiler. ģażret-i sulšān ĥamír ata köylekni alıp 

çıķıp düĢmenge (2) rūberū boldılar. ģażret-i imām re‟íssüddínni kördiler kim (3) 

düĢmenni rūberūsıda turupdur. birbirlerige mülāķāt boldılar. (4) ģażret-i sulšān 

ĥamír ata aydılar ki ey imām re‟íssüddín! érte (5) bilen bu yérge néme iĢke 

kéldiŋiz dédiler. iĢān (6) aydılar ki “faķírni peyġamber-i ĥudā emr ķıldılar ki 

sulšān sizni (7) tuġ birāderiŋiz bolsun. vaķt-i hezímetdür.” beher zeyl (8) 

ékevleri düĢmenni ķaçurdılar. ol kiĢini ķıble hem (9) šaraflarıda ĥˇāce naŝrüddín 

velíni ķabrleri bardur ki (10) ģażret-i mír „alí babanı mürídleri érdiler. ol kiĢini 

baĢ (11) šaraflarıda ģażret-i ĥˇāce ebū naŝr fārsāní ķabrleri bardur ki [322a] (1) 

mír „alí babanı ķuddise sırruhu oġullarıdurlar. naķl (2) ķılıpdurlar ki yaĢlık 

vaķtlarıda atalarnı (3) aldige kélip aydılar ki “ey ata méni közümge ékki Ģehr (4) 

körünedür. birisidin kiĢi köp ķorķadur. birisi (5) köp dilkeĢdür.” ataları 

murāķıbedin soŋ buyurdılar ki (6) “ey ferzend bol sözni híç kiĢige aytmaŋız ki 

allāh u te„ālā (7) sizni mertebeŋizni bülend ķılġay. ol ékki Ģehrni birisi (8) 

behiĢtdür ve birisi dūzaĥdur.” dédiler ve v„allāhu „ālem (9) bis-ŝevāb. ol kiĢini 

ayaġ šarafıda ķal„anı yanıda (10) ģażret-i ibrāhím ata bardurlar. ibrāhím atanı 

ķabr-i (11) mübārekleri saryam vilāyetide tört ibrāhím ata bardurlar. [322b] (1) 

ékkisi Ģehrniŋ içide ékkileri Ģehrni taĢıdadur. (2) evvel ékkileri Ģehrni içidedür. 

birleri ģażret-i sulšān- (3) nıŋ vālidelerini körsetenide birleri (4) iĢāndurlar. ol 

ékkileri Ģehrni taĢıdadur. (5) inĢā„allāh beyān ķılur-miz. ba„żı Ģu„beler 

aytıpdurlar ki (6) iĢān sulšānnı atalarıdurlar. iĢān Ģarķí (7) šaraflarıda dervāzeni 

ġarbí šaraflarıda ķal„anı (8) yanıda ģażret-i ĥˇāce burĥān velí bardurlar ki (9) 
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ĥˇāce aģrār velíge hem-„aŝrdurlar. ĥˇāce niżāmeddín (10) ĥāmūĢ taĢkendíge 

müríd érdiler. iĢānnı ķabrleridin (11) ĥíç eśer yoķ. iĢānnı Ģarķí šarafıda ģāźret-i 

ismā„il [323a] (1) postındūznı ķabrleri bardur ki ķāsım Ģeyĥ germíníge (2) hem-

„aŝrdurlar. öz „aŝrlarıda muķtedā-yı zamān érdiler. (3) ĥˇāce Ģemseddín 

özkendíge müríd érdiler. ol kiĢini (4) türbetleri hem żāhir érmiĢ. ol kiĢini Ģarķí 

šaraflarıda (5) be-endek mesāfet ģażret-i Ģeyĥ kemāleddín beyzāvíni (6) ķabrleri 

bardurlar. naķl ķılıpdurlar ki vilāyet-i saryamge (7) endek āfet yétse iĢān 

beççesini yoķatgen tive dék (8) yüzlep turar érdiler. binā-yı berín ol kiĢini 

merdümleri (9) bozlaķ ata déydürler. türbetleri żāhir ol kiĢini (10) baĢ šaraflarıda 

ģażret-i sulšān ĥamír atanı ķabrleri bardur ki (11) iĢānnı aģvālleridin beyān 

ķılduķ.  iĢānnı ķabrleri [323b] (1) ma„lūmdur. ol kiĢini baĢ šaraflarıda ģāfız- (2) 

eddín baĥíreddín ķabrleri bardur. isģāķ atage(3) müríd érdiler ki ferzend-i 

ercümend ismā„íl atadurlar. (4) iĢānnı ķabrleridin híç eśer yoķdur. ol kiĢini (5) 

baĢ šaraflarıda ģażret-i Ģeyĥ „aššār velí‟ni ķabr-i mübārek (6) ve mu„ażżamları 

bardur ki nām-ı mübārekleri ferídüddín „aššār- (7) durlar. ģażret-i Ģāh 

naķĢibendíge ģażret-i bahāüddín (8) buĥāríge müríd érdiler. ģażret-i „alāaddín 

igeleri (9) érdiler ki ol kiĢi ģażret-i naķĢibendíge küyev érdiler. (10) naķl 

ķılıpdurlar ki bir kün ģażret-i Ģeyĥ „aššār velí (11) sevdāge meĢġūl érdiler. Ģol 

eśnāda bir gedā kélip kāse-i [324a] (1) çūbínni alıp Ģāyān-ķadd dép ģażret-i Ģeyĥ 

„aššār velí‟ni (2) aldilerige tutdı. ģażret-i Ģeyĥ „aššār velí iltifāt ķılmadılar. (3) 

ezbes ki öz iĢlerige meĢġūl érdiler. gedā köp (4) turdı. āĥir dem aydı: “ey „aššār 

öler vaķtıŋda ķandaġ (5) cān berer-sén?” ģażret-i ĥāce „aššār velí aydılar: (6) 

“sén ķandaġ cān berer-sén?” gedā, kāse-i çūbínni (7) baĢıge ķoyup kūçeni 

ortasıge yatıp “mundaġ (8) cān berer-mén.” dép cān-ı ģaķķ teslím ķıldı. bu 

aģvāldin (9) Ģeyĥ „aššār ĥaberdār bolup esbāb dükkānlarıdın on (10) miŋ tille
26

 

bar érdi. hemesini tārāc ķıldurdılar. (11) āsitāne ģażret-i Ģāh naķĢibendíni 
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tofraġını šūšíyā-yı [324b] (1) çeĢm-i „aķíde ķıldılar. maķsādlarıge vāŝıl boldılar. 

(2) ķabrleri hem ma„lūmdur ki ol kiĢini kün çıķıĢ (3) šaraflarıda mescid-i 

mu„tteberge
27

 ģażret-i ĥıżr „aleyhi‟s-selām- (4) nıŋ mescidleri bardur ki 

merdümler mescid-i ķażā déydür- (5) ler. Ol mescidni Ģimāl šaraflarıda imām-ı 

aŝr ve muķtedā-yı (6) dehr ya„ní seyyíd bedreddínni ķabrleri bardur ki ģażret-i 

(7) mevleví cāmíge hem-„aŝr érdiler. iĢānnı ķabrleri (8) hem żāhirdür. iĢānnı kün 

çıķıĢ šaraflarıda türbet-i (9) Ģeríf ve „unŝur-ı lašíf ģażret-i mevlānā naŝrüddín 

(10) beyźāvíni ķabrleri bardur ki „ālím be-u„lūm „aķl ve naķl (11) ve żāhir[í] ve 

bašıní érdiler. ģażret-i devrān mír bahāüddín [325a] (1) velí yekpāge müríd 

érdiler. iĢānnı ķabrleri hem ma„lūmdur. (2) ol kiĢini baĢ šaraflarıda ġavs-ġıyās 

ĥˇāce (3) çınnı saryamíni ķabrleri bardur ki iĢān ģażret-i (4) zengí atage müríd 

érdiler. her vaķtāki ģażret-i zengí (5) ata merdümni irĢādige meĢġūl bolsalar bol 

kiĢi (6) pādeyānlıġge maġrūr érdiler. Ģol ĥıēmet birle (7) maķŝadlarıge yéttiler. 

iĢānnı Ģarķí-nümā baĢ šaraf- (8) larıda ķal„a-yı saryamnı yanıda ĥˇāce ģakím 

aĥçalikni (9) ķabrleri bardur ki ol kiĢi üstāźnı emri birle bol (10) yérge kélip 

érdiler. uĢ andaġ érdi ki  aĥça belhíni  (11) tābi„dür. Ģunda mevlānā seyfeddín ol 

kiĢini [325b] (1) üstāź šaríķatleridür ki bir kün aķ tonlıķ (2) orta boyluķ kiĢi kélip 

ģażret-i mevlānāge aydılar ki (3) sizni çihil tenler ĥˇāhlaydurlar ki özlerige (4) 

ķoĢup alsalar líkín ba„żısı muĥālif ķılıpdur ki (5) “biz mevlānā aģmed 

semerķandíni ķoĢar-miz. ezbes ki birleri (6) öldi. imdi siz bir ĥašš ķılıp bizni 

serdārımızge yıbarıŋ.” (7) saryam vilāyetide atalarnı ķabride cum„a kéçesi taŋ (8) 

atķunça aylanıp çıķardurlar. atları ģażret-i „aleyhi‟s-selām- (9) durlar. Ģol kiĢi 

kimni ĥˇāhlasa Ģol bolġay érte- (10) raġ ĥaber alıŋ, binā-yı berín ģażret-i 

mevlānā ģakím cum„a kéçesi (11) ģażret-i ĥıżrnı atalarnı ķabrleridin taptılar. 

sırlarnı [326a] (1) „arżını yétkürdiler. ģażret-i ĥıżr aydılar ki “üç kün (2) boldı ki 

biz ģażret-i mevlānā aģmed semerķandíni dāĥil (3) çihil ten ķılduķ. imdi siz 
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méndin cevāb bolġunça (4) Ģunda turuŋ dédiler.” ķabl-i ez ba„de-i cevāb iĢān (5) 

ķażā ķıldılar. saryam vilāyetide tofraķ boldılar ki (6) iĢānnı ķabrleri hem żāhir 

yoķ. iĢānnı baĢ (7) šaraflarıda ķal„anı yanıda dervāzege yaķın (8) ģażret-i 

muŝtafā ķulı ĥˇāce‟ni ķabrleri bardur ki hem (9) „aŝr Ģeyĥ kemāleddín civānmerd 

érdiler. iĢānnı ķabrleri (10) żāhir érmiĢ. iĢānnı baĢ šarafıda ķal„anı tekide (11) be-

endek mesāfet ģācıü‟l-ģaremeyn ve hem imāmü‟l-ka„beyn imām- [326b] (1) ü‟l 

yevm ve merci„ü‟l-ĥavāŝ tāceddín ķabrleri bar- (2) dur ki ol kiĢi saryamnı tört 

yüz meftāsını (3) biri érdiler ve cemí„ meftālarnı üstāźı érdiler. (4) iĢānnı 

ķabrleri zāhirdür. ol kiĢini kün batıĢ (5) šarafıda ģażret-i Ģeyĥ velíni ķabrleri 

bardur ki laķablarnı (6) merdümler ķābıż ata déydürler ki ĥudā te„alā‟nı 

ķahhārlik (7) ŝıfatıdın kesb étken érdiler. ol kiĢi bir kün ķabż (8) bolġan érdiler. 

ve ķabz bolġanġa mutaŝaddí érdi. (9) bir kiĢi ķabż bolsa ol kiĢini rūģıdın 

istimdād šaleb (10) ķılsa. inĢā„allāhu te„ālā ŝıģģat tā beķā ol kiĢini türbet- (11) 

leri hem żāhirdür. ol kiĢini kün batıĢ šarafıda ékki „azíz [327a] (1) bardur ki kün 

batıĢ šarafıdaki ĥˇāce „abdürraģmān velí (2) kün çıķıĢ šarafıdaki ĥˇāce 

„abdürrrahím velí ékev- (3) leri aldideki mescidge ferrāĢlik ķılur érdiler. (4) 

ékevleri Ģeyĥ ebū sa„id otrāríge ĥalífe érdiler. (5) alarnı ķabrleri żāhirdür. Olarnı 

baĢ šarafıda (6) dervāzeni yanıda ģażret-i Ģeyĥ isģāķ velíni ķabrleri (7) bardur ki 

ģażret-i Ģeyĥ nureddín taĢkendíge müríd (8) érdiler. ba„żı Ģí„iler ol kiĢini 

saryamge dervāze- (9) bān déydürler. ol kiĢini merķadleri hem be-endek „alāmet 

(10) birle żāhirdürler. alarnı yanıda bir müteberrik cāy bardur ki evvel-i (11) 

Ģebdin tā ŝabaģ demġaça Ģunda cem„ bolup maŝlaģat ķılur érdiler. [327b] (1)  Ol 

mescidni niĢānesi żāhirdür. ol mescidni ķıble (2) šarafıda be-endek mesāfet 

ķal„anı yanıda ģażret-i (3) isģāķ velíni nūr-ı çeĢm bardur ki atları naŝrüddín (4) 

buraķ érdi. vech buraķ démeklik Ģoldur ki mübārek (5) ķaĢları uzun érdi ģattā ki 

közlerni yapar (6) érdi. ol kiĢini türbetleridin ģalāŝ niĢāne (7) yoķ. bol faķír 

ĥāksārsilerni mübārek ķulaķ- (8) larıŋe „arż ķıladur ki kitāb-ı tāríĥde kördüm ki 
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(9) „azízler ekśerini ķabrleridin niĢāne yoķdur. (10) ez ança merķadleri be-endek 

mesāfet niĢāne ma„lūm bolsa (11) bašraķ iĥtiyār ķıldım. ammā kitāb-ı tāríĥ 

endek [328a] (1) be-tafsíl érdi. faķír-i muĥtaŝar ķılduķ. be-ķader fehm (2) biçip 

naŝr endek ķılındı. ammā necíb-i mefhūm-ı muvāfıķdur. (3) v„allāhu „ālemü‟l-

muvāfıķ ve el-mü„in bi rahmeteke  yā er-raģmānir-rahím (4) feseyekfíkehum 

u(a)llâh(u)28
  bi‟smillāhirrahmānirrahím. imdi bol (5) bāb Ģehr-i saryamdın 

taĢķarı yatķan bozork- (6) larnı beyābānıda bíķarār yarım fersaĥ taĥmínen. imdi 

(7) ibtidā ķılalik. isĥāķ bāb ékkinçi  ģażret-i yuvāĢ (8) bāb birāder isĥāķ bāb 

érdiler. üçinci ģażret-i (9) „abdü‟l„azíz bāb érdiler kim iĢān ifżal ve iķdām (10) 

iķmāl-i cemí„ bozorklarıge saryamda (11) ezcümle tābi„ín érdiler. „alemdār 

ģażret-i isĥāķ bāb [328b] (1) érdiler. binā-yı berín iĢānnı taĢkende ĥˇāce (2) 

„alemdār baba déydür. ol cāy ki ķadem cāylarıdur. (3) el-ģāl ma„lūm-ı 

meĢhūrdur. naķl ķılıpdur ki (4) iĢānnı merķadleri maģall-i icābet-i du„ādur. her 

vaķtāki (5) vilāyet-i saryamge endek āfet yétse merdüm-i vilāyet (6) cem„ bolup 

bir néçe ŝadaķa ķılıp iĢānnı ķabrlerige (7) du„ā ķılıp rūh-ı Ģeríflerige müteveccih 

bolsalar (8) belā def„ bolar érdi ve bisyār merdümlerni müĢkil-i revā (9) bolur 

érdi. ümíd Ģol ki mén ba„dehū hem her kiĢi Ģol kiĢi- (10) din isti„ānet tilese 

nāümíd ķaytmas ve iĢānnı (11) türbetleri mecmūa„-ı aķtāb ve evtāddurlar. iĢān 

[329a] (1) kāfirler birlen ġazāt ķılġanda derece-i Ģahādet (2) tapıp érdiler ve 

henüz naķldur ki iĢāndın ferzend (3) yoķtur. ba„żı aytıpdurlar ki bir ķız 

ferzendleri (4) bar dérler. velíkin nażar bu kitāb tāríĥinde maģall-i tereddüd- (5) 

dür ki iĢānnı ayaġlarıda bir merķad-i pür-ā-nūr seyyíd (6) ĥˇāce ĥān ata bardurlar 

ki ferzend-i ercümend-i evliyā (7) atadurlar. künbeź-i emír temirni „imāreti virān 

boldı. (8) sengín ķıldı. el-ģāl peydādur. iĢānnı maĢrıķ (10) šaraflarıda ģażret-i 

ismā„il atanı ķabr-i mübārekleri (11) bardur ki ferzend-i ercümend ģażret-i 
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muhammed dervíĢ atadurlar ki [329b] (1) iĢānnı ayaġlarıda ģācı ĥˇāce atanı ķabr-

i merķad-i (2) Ģeríf ve „unŝur-ı latífleri bardur ki ferzend-i ercümend (3) ģażret-i 

bigçe atadurlar. iĢānnı ayaġlarıda merķad-i (4) mu„aššar ve türbet-i münevver 

muķtedā-yı zamān ve mevlid-i devrān (5) hādí ĥalāyıķ ma„neví üstāź ĥˇāce 

aģmed yesseví (6) ya„ní benām Ģerífleri ģażret-i Ģeyĥ Ģahābeddín (7) ispicāb 

bardurlar ki „ālim-i be-„ulūm żāhirí ve bašın[í] (8) „aķl ve naķl érdiler. naķl 

ķılıpdurlar ki bir kün (9) ata yesseví kelām-ı Ģerífini baĢlarıge ķoyup yüz- (10) 

lerini üstāźlarıge ķılıp arķaları birlen yörüp (11) kélip barur érdiler. uluġ enhārnı 

lebide kün batıĢı [330a] (1) šarafıda mevżi„ bülendlikde ģażret-i arslan baba 

ezcümle (2) ŝaģābe-i kübār raģmetĥˇāh-ı „ālemiyān érdiler. kördiler henüz (3) 

süĥan ķılġanları yoķ érdi. ata yesseví selām ķıldılar. (4) bā-edeb ba„daz selām 

aydılar ki “ey baba ģaķķāní! ve ey (5) „ārif-i rabbāní! maŋa babamnı emānet-i 

müjdelerini (6) bu kémene beriŋ ki bir heftedin beri muntażır érdim.” (7) ģażret-i 

arslan bāb tebessüm ķılıp aydılar ki “faķír néçe (8) yıldın beri muntażırdur mén 

ki emānetni igesige tapĢuray. (9) émdi aġzıŋıznı açıŋ.” „atā ķılay dép ģażret-i 

(10) saģābe Ģol zamān aġızlarını yesseví birlen ālūde ķılıp (11) ģażret-i ata 

yessevíni aġızlarıge saldılar. iĢān yuttular [330b] (1) érse allāhu te„ālā mertebe-i 

a„lā ģāŝıl ķıldı. samakdın  (2) tā semāġaça cem„-i maĥluķāt mübārek bādlarıge 

kéldiler. (3) ģażret-i ŝaģābe icāzet tilediler ki kélgen šaraflarıge (4) bāz ķaytsalar 

ata yesseví mihrbān boldılar. “faķír Ģarš-ı (5) mihmāndārçilikni becā kéltürey. 

bir hefte yatıŋ. ķadem (6) üstüvār ķılay.” ba„dāz müddetli yattılar. ĥˇāhladılar ki 

(7) elvedā dép bāz ķılsalar émdi bildiler ki vaķtları (8) yaķın ģażret-i ŝaģābe 

buyurdılar ki cennet-i ģūrí (9) ve melā‟ike intiżārlikde ma„lūm boldı. “biz 

ötkünçe (10) hemrāh boluŋ. bizni öz ķolıŋız birle cenāzege ķoyup (11) tekfín-

rāst  ķılıp cenāze oķuŋ.” dédiler. ba„dehū [331a] (1) bu „ālemdin öttiler. ģażret-i 

ata yessevví ĥıēmetni (2) becā kéltürdiler. vedā„-yı rūģāní ķılıp yaz öylerige (3) 

ķayıttılar. bir néçe müddetdin soŋra ģażret-i ĥˇāce (4) yūsuf hemedāníniŋ 
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ĥıźmetlerige bardılar. (5) kesb-i bí„at berdiler. kélip kemālāt Ģol kiĢidin (6) ģāŝıl 

boldı. „abdü‟l„azíz babanı maġrib šaraflarıda (7) ĥˇāce ibrāhím nemedpūĢní 

ķabrleri bardur ki bāb-ı (8) meźķūrge ĥādim érdiler. el-ģāl türbetleri nāma„lūm 

(9) dur. iĢānnı baĢ šaraflarıda be-endek mesāfet ġaríb Ģāh (10) Ģeyĥni ķabrleri 

bardur ki ferzend-i ercümend ģācı ĥˇāce ata (11) durlar. ol kiĢini ķabrleri hem 

żāhir érmes. iĢānnı baĢ [331b] (1) šaraflarıda ĥˇāce ģasan beyzāví‟ni ķabrleri 

bardur ki „ālim (2) be-„ulūm żāhirí ve bāšıní érdiler. maķberegāh (3) abdāl-ı 

evtāē çihil tendür. naķl ķılıpdurlar ki (4) iĢān be-müddet on béĢ yıl bir keselge 

giriftār boldılar. (5) ez-berāy köŋül sormaġ üçün cemí„-i merdān ġāyiblar (6) 

ekśer-i evķāt Ģunda érdiler. Ģol ümíd ki Ģāyed ki (7) du„ā ķılsalar be-derece-i 

icābet bolsa ezbes ki iĢānnı (8) du„āları nezd-i ģażret-i vācibü‟l vücūd híç 

merdūd bolġan (9) émes érdi. ba„dāz vefāt iĢānnı ķabrlerini meydān-ı (10) 

ġāyibler ziyāretgāh ķıldılar. líkín ķabrleri hüveydā érmiĢ. (11) ĥˇāce ibrāhím 

nemedpūĢní ķıble šarafıda be-endek mesāfet ģażret-i [332a] (1) Ģā-ġāzyān 

baba‟nı ķabrleri bardur ki iĢānnı ģażret-i babaí (2) semmāsíge ve buģāríge müríd 

érdiler. naķl ķılıpdurlar ki (3) źikr ķılıpları cārí bolġan érdiler. her cāyge yatsalar 

(4) yüreklerni allāhu ekber dégenini heme éĢiter érdiler. (5) iĢānnı maķberleri 

żāhirdür. iĢānnı Ģarķí-nümā (6) ayaġ šarafıda ģażret-i mevlānā lutfullāh 

saryamíni (7) ķabrleri bardur ki iĢānnı babaí meĢveret déydür ki (8) Ģākird-i bí-

vāsıtā ģażret-i ķāēí beyżāví‟dürler. ottuz (9) yétti kitāb taŝníf ķılġandurlar hem 

„ālimdürler. (10) cemí„-i „ālemge „ālí érdiler. on toķķuz özlerni (11) „ālemlikdin 

„azl ķıldılar. néçe yıldın soŋ pādiĢāh-ı [332b] (1) vilāyetni ķulaġıge yétti. 

mevlānā lutfullāh, „ālem (2) özlerni ālemlikdin „azl ķılıpdur. pādiĢāh (3) ķahr 

ķılıp üç yol kiĢi yıbardı. “munda kélsünler.” (4) dép iĢānnı híç dem urmadılar. 

ba„dehū pādiĢāh (5) cemí„ emr iĢi birle özi „ālimni aldilerige kéldiler. (6) ālem-i 

Ģarš mihmāndārçilikni becā kéltürdiler. (7) pādiĢāh aydı ki “ey „ālim néme 

vechdin öziŋizni (8) ālemlikdin „azl ķıldıŋız. sizni mertebeŋiz (9) bol émes érdi.” 
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„ālem aydılar: “ey pādiĢāh! bizni (10) Ģer„íatımızda tavġuķnı öldürmesdin ilgeri 

(11) üç kün ģabs ķılıp tāze öltürürler. faķír tavuķdın [333a] (1) ālūderaġ munı 

dép ĥˇāhladım ki nefs tavuķıġa néçe kün (2) dāne-i ģelāl berip endek Ģer„íatġa 

muvāfıķ bolup (3) olsam dép binā-yı berín Ģol iĢni iĥtiyār ķıldım.” (4) dédi. bol 

sözdin pādiĢāh bisyār ġamgín boldı. (5) terk-i memleket ķılıp rāh-ı sülūķnı 

iĥtiyār ķıldı. iĢānnı (6) ķıble šarafıda be-endek mesāfet ģācı „abdullāh saryamíni 

(7) ķabr-i mu„ażżamları bardur ki Ģeyĥ salāhaddín ĥˇārezmí‟ġa (8) müríd érdiler. 

iĢān „ālim be-„ulūm „aķlí ve naķlí żāhirí (9) ve bāšıní érdiler. éllik ékki mertebe-i 

ģac ve ziyāret-i mekke-i (10) mu„ażżama ve medíne-i münevvere ķılıp érdiler. 

binā-yı berín merdüm- (11) ler iĢānnı bileken ģācı déydürler merķad-i 

mübārekleri [333b] (1) fi‟l-cümle żāhirdür. iĢānnı maĢrıķ šaraflarıda be-endek 

(2) mesāfet ģażret-i pādiĢāh melik babanı ķabr-i mübārek- (3) leri bardur 

hemaŝrları ĥˇāce yūsuf hemedāní (4) érdiler. birbirlerige risāle-i ĥattları berip (5) 

kélip turar érdiler. bir ékki niĢāne birle merķadleri (6) żāhirdür. ol kiĢini ayaġ 

šaraflarıda mír „alí (7) babanı ķabr-i mübārekleri bardur ki pādiĢāh-ı melik-i 

ferzend-i (8) ercümendleridür. ba„dāz vefāt-ı iĢān bemüddet on (9) béĢ yıl 

taĥmínen muhammed Ģeríf bāb ġucduvāní öz muĥliŝleridin (10) érdi. „imāret-i 

sengín binā ķıldı. iĢāndın ékki (11) oġul ķaldı. ĥˇāce naŝrullāh fersā ve ĥˇāce 

fethullāh [334a] (1) maĥzūbe  ékevlerini türbetleri atalarnı ékki (2) yanıda. ba„żı 

aytıpdurlar cāy-ı dígerdedür. iĢānnı (3) kün baĢı šaraflarıda ģażret-i baba ġıyās 

(4) atanı maķbere-i mübārekleri bardur ki ģażret-i (5) ĥıżr „aleyhi‟s-selāmnı 

vālide‟leri bardurlar. türbet- (6) leri żāhirdürler ki ol kiĢini ayaġ šarafıda (7) 

bemesāfet ġalve enhārnı lebide ģażret-i sulšān (8) saĥabeler ĥūrnı  ķabr-i 

mübārekleri bardur ki (9) lāy-ı ĥūr  démekni vechi Ģoldur ki éĢitip érdi kim (10) 

ģażret-i arslan bāb ata yessevíge ĥurma bergendin (11) soŋra ékevleri enhārnı 

lebide köprükni ķuyı šarafıda  [334b] (1) olturup ġarġaradın ķılıpdururlar. Ģol 

mübārek (2) cāyıdın su içey dép kéldiler. ittifāķa arıķda (3) su yoķ érdi. lā-cerem 
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Ģol cāyını lāyıdın (4) yediler. kélüp kemālāt-ı ģāŝıl ķıldılar. iĢānnı (5) türbetleri 

hem żāhirdür. iĢānnı Ģarķí-nümā (6) šarafıda ģażret-i ķudretullāh ĥˇāce velí hem 

(7) endicāníge dāĥil érdiler. iĢānnı hem ķabrleri (8) żāhirdür. iĢānnı ayaġ 

šarafıda be-endek mesāfet (9) merķad-i mu„aššar ve türbet-i münevver mír bahā 

velíddín yeksā (10) bardurlar. yeksā démeklikni vechi Ģoldur ki „ilm-i (11) 

ruģāní evliyāullāhdın çıķıp ĥˇāhladılar ki ŝafā-yı [335a] (1) enbiyāġa ķadem 

ķoysalar ġāyibdın ayaġlarıge bir sillí (2) tikdi leng boldılar. iĢānnı merķadleri 

hem żāhir- (3) dür. iĢānnı Ģarķí-nümā šarafıda ģażret-i Ģāh müfessirān (4) 

„amede-i devrān fāżıl-ı „alíü‟z-zamān ya„ní ģażret-i (5) ķāēí ĥˇāceni ķabr-i 

mübārekleri bardur. ya„ní ķabr-i münevver (6) ve türbet-i mu„aššarları bardur ki 

ŝaģífe-i tāríĥde cenān (7) kéltürüpdürler ki āŝl atları iĢān ĥˇāce (8) éken. ittifāķ-ı 

pādiĢāh vilāyetni biri yaĥĢı köre durġan (9) ĥātunı bar érdi. pes šalaķ ķopgan 

érdi. (10) „ulemālarıge buyurdı ki “bir rivāyet tapıŋlar. ez- (11) ġayr 

ģālil„ullāhdın soŋra nikāh ķılıp alsam” dép [335b] (1) néçe tereddüd ķıldılar ki 

mezheb-i ģanefíyyede ez-ġayr ģelāline (2) ŝūret yoķ. mevlānā naŝrüddín ki 

ezcümle Ģí„a (3) „ulemādın érdiler. buyurdular ki “ey pādiĢāh mezheb-i (4) 

ģanefíyyede híç rivāyet yoķ. meger ige vilāyetiŋizde (5) bir „ālim Ģafi„í mezheb 

bolsa tereddüd ķılıŋ. Ģol (6) mezhebde ģükm ķılsun.” ģażret-i imām Ģafi„í 

ezcümle (7) mütehaddis-i ģaķķānídürler. néçe kim ķāēí iĢānnı taptılar. (8) öz 

tābi„ yurtlarıge bol kiĢini ķāēí ķıldılar. (9) manŝūr bāb vilāyetni törtdin birige 

herātdın (10) tā „avres Ģehrigeçe érdi. iĢān ģükm ķıldı ki (11) ez-ġayr ģelāl-i 

dürüst ba„żı aytıpdurlar ki Ģol híle birle [336a] (1)  ķāēí boldılar. ma„lūm émes ki 

ģükm ķıldılar. yā yavuķ ba„żı (2) aytıpdurlar ki iĢān furķān‟nı tefsír ķılgenleride 

(3) nażar-ı be-kāide-i sehv ģükm bol ve nażar-ı be-kāide-i ŝarf (4) ģükm bol dép 

híç müfesserdin bol šaríķa-yı sādır (5) bolġan érmiĢ. iĢānnı baĢ šarafıda be-

endek hem (6) mesāfet ĥākríz-i ķal„anı yanıda mevlānā ģakím ispicāb (7) 

barurlar ki „ālim be-„ulūm „aķl ve naķl érdiler. (8) öz „aŝrlarıda muķtedā-yı 
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zamān érdiler. iĢān (9) kesb-i kemālātnı öz atalarıdın ģāŝıl ķıldılar. (10) ģˇāce 

„abdüs„samí velí ferzend-i ercümend isģāķ ata- (11) durlar. iĢānnı türbetleri hem 

żāhir. iĢānnı Ģarķí [336b] (1) šarafıda ĥˇāceü„s-selāmnı ķabrleri bardurlar ki (2) 

ferzend-i ercümend ĥˇāce ģakím meźķūrdur ki ĠĢānnı (3) ķabrleri hem żāhirdür. 

ol kiĢi ayaġ šarafıda (4) be-endek mesāfet mevlānā hem üstāź-ı zamān mevlānā 

(5) ķutbiddín „allāme beyzāvíni ķabr-i mübārekleri (6) bardur. iĢān ferzend-i 

ercümend ģażret-i Ģāh (7) kemāleddín civānmerd déydürler. iĢānnı ķabrleri (8) 

hem żāhirdür. šaraf-ı merķad-i mu„aššar ve türbet-i münevver (9) ģażret-i Ģāh 

kemāleddín civānmerddürler. risāle hem (10) meŝtūr ki iĢān ferzend-i ercümend 

ģażret-i imām bekr feķale-i ĢāĢí vín süĥen maģall-i tereddüd-i sır  (11) [337a] (1) 

iĢān ģażret-i ķutbiddín „allāme ki türbet-i lašíf- (2) leri bardur ve ba„dehū ol 

kiĢini baĢ šaraflarıda ģażret-i (3) bibi meryemni bent-i ģācı ģāmidni ķabrleri 

bardur. (4) mecźūb ékenler sebeb ve ġārġa ve šanšana cezbe-i (5) cünūn ŝaģrā ve 

beyābānlarda yörer ékenler ešrāf (6) ve eknāf-ı „ālemni seyr ķılıp yörer ékenler. 

ba„żı (7) aytıpdurlar ki ķadem-i cāy vālide-i ģażret-i „isādurlar. (8) iĢānnı Ģarķí 

šarafıda ģażret-i otluķ yūnus (9) atanı ķabrleri bardur ki iĢān pādiĢāh-ı mülk-i 

(10) „acem érdiler. bir kün evvel bahār-ı sebze-i zümürrüddín (11) pāyendāz 

ķılıp yétmiĢ miŋ ķul birle seyr-i ŝaģrā [337b] (1) ķılıp Ģikārge çıķtılar ki sunı 

baĢında tört (2) ādem birbirini üstige yatıpdur. pādiĢāh sordılar: (3) “ey yārān! 

néme sebebdin mundaġ „azābda yatıp-sizler.” (4) iĢān aydılar ki “hezār cümle-i 

gūĢ bir bendegān (5) ģażret-i ismā„il ata iĢānımıznı zirā„atlarıge (6) Ģol šaríķe 

eztā-dil  su berip yatıpmiz” (7) be-ümíd bizni zirā„at-ı ķalbimizge iĢān teveccüh 

(8) sunı berseler tā ki biz bíçārelerge ŝafā-yı bāšın (9) ģāŝıl bolsa” Ģol sözde 

érdiler. bir kiĢi (10) kéldi ki  zirā„at sudın çıķtı. alar bi‟smillāģ  dép (11) ornıdın 

turdılar ki cāmelerdin çeng [338a] (1) çıķadur. aŝla su yoķ, ķanı yoķdur. pādiĢāh 

(2) bu ĥārķ „ādetni iĢāndın körüp terk-i memleket (3) ķılıp ģażret-i ismā„íl atanı 

pāybūslıkını iĥtiyār (4) ķılıp ģaķķa vāŝıl boldılar. ba„dehū bularnı (5) otluġ 
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yūnus ata démek vechi Ģoldur ki her vaķtāki (6) iĢān źikrge meĢġūl bolsalar 

cesed-i mübārekleridin (7) fevāre-i āteĢ çıķar érdi. aġızlarıdın alev (8) alange 

urar érdi. iĢānnı merķadleri hem żāhir- (9) dür. iĢānnı Ģarķí šarafıda türbet-i Ģeríf 

ve „unŝur-ı (10) lašíf ģażret-i ĥˇāce-i šālí„ atadur ki ģażret-i ĥıżr (11) „aleyhi‟s-

selāmnı ataları bardurlar. iĢānnı merķadleri hem [338b] (1) żāhir ol kiĢini ayaġ 

šarafıda mevlānā „ażām- (2) eddín beyzāvíni ķabr-i mübārekleri bardur ki „ālím 

(3) be-„ulūm„aķl u naķl ve cāmi„-i ģāl-ķāl érdiler. (4) maķbereleri nāmā„lūm 

bolupdur. otluġ (5) yūnus atanı baĢ šaraflarıda çaġır tegin ĥān (6) atanı ķabrleri 

bardur ki ezcümle-i birāderi evliyā ata (7) érdiler. iĢānnı maķbereleri hem 

żāhirdürler. (8) ol kiĢini baĢ šarafıda ser-ģalķa babanı ķabrleri (9) bardur ki 

ezcümle ĥānedān ismā„íl ata, ŝadr ata, (10) bedr ata érdiler. binā-yı berín ta„żím 

ol kiĢini (11) cemí„  źikrleride ser-ģalķa ķılur érdiler. bir binā-yı berín [339a] (1) 

ser-ģalķa baba déydürler. nām-ı mübārekleri (2) ĥˇāce ĥāmid sefā déydürler. 

iĢānnı maķbereleri (3) be-endek „alāmet-i ma„lūmdur. ol kiĢini baĢ (4) šarafıda 

be-miķdār béĢ ġalve türbet-i Ģeríf ve „unŝur-ı (5) lašíf ģażret-i ibrāhim ata 

bardurlar ki ekśer (6) aġlıp saryamnı baĢķaları aytadurlar ki ģażret-i (7) sulšānnı 

atalarıdur. iĢānnı merķadleri hem (8) żāhir. iĢānnı Ģarķí šaraflarıda be-miķdār bir 

míl (9) taĥmínen bir mevżi„ bar ki ķadem-i cāy yūĢa„ „aleyhi‟s-selām- (10) dur. 

Ģol yérde ékki „azíz bardurlar. birleri bülend- (11) likde atları ĥˇāce „abdullāh 

bāġistāní ezcümle-i [339b] (1) mercinān  ĥˇāce rūĢenay taĢkendíge müríd érdiler. 

(2) ol kiĢini ķabrleri żāhir yoķdur. mevżi„-ı meźķūrnı (3) ķıble šarafıda ĥˇāce 

„abdü‟lķahhār saryamíni ķabrleri (4) bar. öz „aŝrlarıda ez-cümle ekābir-i pādiĢāh-

ı vilāyet (5) bir arıķ sunı iĢānge naŝr-ı nezr ķılġan érdi ki (6) ĥarācı „öĢresini miŋ 

batman ġalle bular érdi ki (7) ŝarf-ı ĥānķāh ķılur érdiler. iĢānnı merķadleri (8) 

arıġ içinde żāhir. iĢānnı ayaġ šaraflarıda hem-ķarār (9) bir míl mevżi„ bar ki 

çomuĢlaġudurlar. anı ķıble (10) šarafıda curni lebide ģażret-i mír Ģāh babaí 

ġāzini (11) ķabr-i mübārekleri bardur ki be-serdār-ı ġāziyān érdiler. [340a] (1) 
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naķl ķılıpdur ki iĢānnı öz leĢkeri birlen hem-ķarār (2) tört yüz ādem érdiler. 

kāfirler vaķtnı tapıp (3) müselmānlarnı Ģehíd ķıldı. cemí„ Ģehídler iĢānnı (4) 

ešrāflarıda yatıpdur. merdümler iĢānnı özġan (5) ata déydürler. merķad-i 

mübārekleri be-endek „alāmet-i (6) żāhirdür. iĢānnı ķıble šarafıda mevżi„-ı 

bülendlikde  (7) curni lebide ģażret-i Ģeyĥ muŝšafā ķulı ĥˇāceni ķabr-i (8) 

mübārekleri bardur ki ferzend-i ercümend ģazret-i „alí (9) ĥˇāce érdiler. ģażret-i 

sulšānġa nebíre-i duĥteri- (10) dürler. iĢānnı baĢliklarıda babalarnı (11) 

ĥıēmetlerige alıp barur érdiler. babaları mihrbān- [340b] (1) çılık ķılıp aytur 

érdiler ki “bizni sözükimiz (2) ĥoĢ kéldiŋiz.” çünki iĢān peyveste-i ebrū çeĢm  (3) 

érdiler. Ģol ŝūretlik ādemni „arab ve acemde (4) sözük dér érdiler. binā-yı berín 

iĢānnı merdüm- (5) leri sözük ata déydürler. türbetlerni (6) içinde bir 

çilleĥāneleri bardur ki behiĢtdür. (7) iĢān vefāt ķılġandın soŋra ŝūfíullāh nażar-ı 

(8) saryamı çerāġı érdiler. olar vaķtıda vaŝiyyet (9) ķıldı ki méni cesedimni Ģol 

ġārge ķoyuŋlar. (10) iĢānnı ĥˇāhiĢleri Ģoldur ki ŝūfíni Ģunda (11) ķoydılar. gārnı 

aġzını muģkem ķıldılar. ba„żı aytıpdurlar ki [341a] (1) ŝūfí meźkūr ķāēí 

beyzāvíni ayaġlarıda (2) yolnı üstidedürler. ġārlarıda híç türbet yoķdur (3) 

v„allāhu „ālem bis-sevāb temmetü‟l-kitāb bi „avni‟l-melíki‟l-vehhāb.  (4) ĥayr 

bol faķír-i ģaķír ez ança kitāb-ı tāríĥde körgenni (5) beyān ķıldım. saryam 

vilāyetide sansız bābdur (6) dérler. eknūn bu risālege „amel ķılıp ve bol źikr (7) 

tapılgen bozorklarnı rūģlarıdın meded-i isti„ānet (8) šaleb ķılsa inĢa‟l-lāhu te„ālā 

her murādı bolsa ĥˇāh bol dünyā yana (9) ve ĥˇāh aĥret ķılsa ģāŝıl bolġay 

v„allahu „ālem bis-ŝevāb. 
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3. YAZIM VE DĠL ÖZELLĠKLERĠ  

3.1. Yazım Özellikleri 

3.1.1. Ünlülerin Yazımı 

 

 Türkçe kelimlerde ünlüler ya elif (C); vâv (Þ); yā (ê) ve hâ-yı resmiye (æ) ile 

yazılmıĢ ya da gösterilmiĢtir.  

 

/a/ ünlüsünün yazımı:  

 
Kelime baĢında genellikle medli elifle (A) yazılmıĢtır:  pÔëlÎA aldılar (310b/4); 

yA aş (313a/4); éÜìkA ādíne (313a/3); azuķ ÁÞrA (303a/6). Bunun yanında medsiz 

elifle (C) yazılanları da vardır: andın ÝëlÛC  (300a/5);  ata  DNC (319a/10); andaġ ¹ClÛC 

(306b/10). 

 

Kelime içinde /a/ ünlüsü medsiz elif (C) ile yazılmıĢtır: batman  ÝØNDF 

(303a/7); soraġ  ¹Coßv (316a/4).  

 

Kelime sonunda /a/ ünlüsü bazen elif (C) ile bazen de hâ-yı resmiye ile (æ)  

yazılmıĢtır: yaķa DÃë (308a/3); kimge DÆÙÇ (311a/4); ata  DNC (321a/8); šaraflarıda  

ælìoÔ¾p® (319a/8); ‘aŝrda  Ckp¥µ (319b/7); barça éZoF  (314b/7). 

  

/e/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime içinde /e/ ünlüsü elif (C) ile yazılmıĢtır: küyev ÞDëßÆ (323b/6); kimerse  

évpØÆ (315b/11); kengeĢ yDÇÜÆ  (308b/6);  üzeŋü ßÇÛCqßC (304a/8). 

 

Kelime sonunda /e/ ünlüsü genellikle hâ-yı resmiye (ه) ile bazen de elifle (C) 

yazılmıĢtır: birle éÎpF (321b/5); özge éÆqÞC (309a/11); tenge éÇÜN (309a/7); aldige 

DÇëlÎA (322a/3); içige DÇìaëC (317b/6); kimge DÆÙÇ (311a/4). 
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/é/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime baĢında elif-yâ  (ê, C); bazen de elif ( C ) ile yazılmıĢtır: éllik _ìÏÏëC 

(308b/1); émdi ílØëC (317a/4); ékev ßÇëC  (321b/8). Kök hecede ise genellikle yâ (ى) 

ile yazılmıĢtır. démek  _Øëk  (301b/6); nége éÇìÛ (310b/11). 

  

/ı/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime içinde /ı/ ünlüsü yā (ê) ile yazılmıĢtır: çıķtı íOÃZ (337b/10); kılıp 

HìÏìÂ  (316b/11); sansız  rwÛDv (313b/1). 

 

Kelime sonunda /ı/ ünlüsü yâ (ê) ile yazılmıĢtır: ķarı êpÂ (306b/8); 

ķarındaşları íoÔ¡ÏlÜëoÂ (317a/5). 

 

/i/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime baĢında /i/ genellikle elif ve yâ (ê C); bazen de elif (C) ile yazılmıĢtır: iş 

¢ëC (312b/5); ini íÜëC  (308b/13); ilgeri êoDÇÏëC (301a/4). 

 

Kelime içinde /i/ ünlüsü yâ (ê) ile yazılmıĢtır: kişi í¡ìÆ (326b/2); çerig _ëpZ 

(310a/6); biçip HìaìF (328a/12); biri êpF (313a/7). 

 

Kelime sonunda /i/ yâ (ê) ile yazılmıĢtır: kişi í¡ìÆ (326b/2); biri êpF 

(313a/7); ini íÜëC  (308b/13). 

 

/o/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime baĢında /o/ elif ve vâv (ÞC) ile yazılmıĢtır: oġurlap EÓoßºÞC (306b/11); 

on ÚÞC (309a/8). 

 

Kelime içinde /o/ ünlüsü vâv (Þ) ile yazılmıĢtır:  ķoydı ílëßÂ (317a/8); soŋ  

_ÛÞv (332a/11); soradılar oÔëkCoßv (313b/9). 
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/ö/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime baĢında /ö/ elif ve vâv (ÞC) ile yazılmıĢtır: öylük ^ßÏëÞC (313b/5); 

öltürüĢni  íÜzÞpOÎÞC (310b/10). 

 

Kelime içinde /ö/ ünlüsü vâv (Þ) ile yazılmıĢtır: közlerni  íÛoÓqßÆ (327b/5); 

köp  EßÆ (311a/10); tört MoßN (308a/7). 

 

/u/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime baĢında /u/ elif ve vâv  (ÞC) ile yazılmıĢtır: uzun  ÚÞqÞC  (327b/5); uluġ  

¹ßÎÞC (329b/11); uyķuda ækßÃëÞC (310b/9). 

 

Kelime içinde /u/ ünlüsü vâv (Þ) ile yazılmıĢtır: uruķ  ÁÞoÞC (317a/5); 

uruşdum ÖlzßpÞC  (313b/1). 

 

Kelime sonunda /u/ ünlüsü vâv (Þ) ile yazılmıĢtır: bu ßF (312a/9); uyķu  ßÃëßC 

(310b/9). 

 

/ü/ ünlüsünün yazımı:  

 

Kelime baĢında /ü/ ünlüsü elif ve vâv (ÞC)  ile yazılmıĢtır: üstide ælìOvÞC 

(310b/3); üçünçi íaÛßZÞC (328a/8); üçün  ÚßZÞC (305a/11). 

 

Kelime içinde /ü/ ünlüsü vâv (Þ) ile yazılmıĢtır: kün ÚßÆ (320a/4); öylük 

^ßÏëÞC  (313b/5); tüşdi êlzßN (302b/11). 

 

Kelime sonunda /ü/ ünlüsü vâv (و) ile yazılmıĢtır: üzeŋü ßÇÛqÞC (304a/8). 
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3.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

 

/ç/ ünsüzünün yazımı: 

 

/ç/ ünsüzü çe (Y) ile yazılmıĢtır: çarlap HÓpa (311b/6); barçaları  êoÔZpF 

(311a/9); néçe  éaìÛ (318b/6); açnı íÜZC (316b/2).    

 

/g/ ünsüzünün yazımı: 

 

/g/ ünsüzü metinde genellikle kef (^) ile yazılmıĢtır: bilmegey êDÇØÏìF  

(302a/4); kélgen ÚDÇÏìÆ  (314a/1); özge  DÆqÞC  (306b/7). 

 

/p/ ünsüzünün yazımı: 

 

Metinde /p/ ünsüzü ve zarf-fiil eki -(X)p, be (E) ile yazılmıĢtır: ķoşup  EßzßÂ 

(325b/4); açıp HìZC (311b/5); ķapuķ ÁßGÂ (309b/1); ķapadı êkDGÂ (310a/6). 

3.1.3. Hareke ve Yazı ĠĢaretlerinin KullanılıĢı 

 

Hareke kullanılışı:  

 

Metinde hareke nadir olarak kullanılmıĢtır.  

 

ĥumm Ùۥi (303a/1); taĥmínen üüüüüüüDÜìØiN (328a/6); Buġra þCp»úF (307a/3); eksürdim 

ÙëkpúwþÆùC (313a/9). 

 

Sin harfinin altına üç nokta konulması:  

 

Metinde sin (u) sesinin altına üç nokta konulmuĢtur.   

öldürmesdin Úlw×olÎÞC (332b/10); satıp HOv (310a/5); İspicāb EDWKwëC (318a/11). 

 

Çift ünsüz yazımı: 

 

Metinde genellikle yan yana bulunan ünsüzler tek sesle gösterilerek Ģeddeli 

yazılmıĢtır: ķattıġ ¼ýOÂ (302a/5) ottuz qßýNÞC(315a/11);  yétti íýOë (300b/6).  
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3.1.4. Ġzafet Kesresinin Yazımı 

 

Sonu hâ-yı resmiye (æ) ile biten kelimelerde izafet kesresi hemze ile 

gösterilirken sonu elif (ا) ile biten kelimelerde ise yâ (ى) ile gösterilmiĢtir: 

 

kāse-i çūbínni íÜìFßZ~évDÆ (324a/6); maķbere-i şerífeleri êoÓD¿ëpz ~ùæpGÃ×  

(318b/2); maģalle-i ķāēíĥāneki íÆkéÛDh í¨DÂ ~éýÏeØ (318b/3); ķal„a-ı saryamnı 

íÛÖDëpv ~ ùé·ÏÂ (321a/7); muķtedā-yı dehr  pçk îClOÃ× (324b/5); ŝafā-yı bāšın  Ý®DF 

íD¿¤ (337b/8). 

 

3.1.5. YanlıĢ ve Eksik Yazım  

 

 tille  Ôý® (324a/10); Ģehr[i]de  ækpèz (300a/10); ornı[nı] íÛoÞC (300b/3). 

3.1.6. BitiĢik Yazılma 

 

 Ġki ayrı kelimenin bitiĢik olarak yazıldığı örnekler vardır: kéldi kim ÙÇë lÏìÆ 

(300a/11); ķazan dék  _ëlÛCrÂ (319b/1).   

3.1.7. Eklerin Yazımı 

 

 Ġncelenen metinde ekler çoğunlukla bitiĢik yazılmıĢtır. Uygur geleneğine 

uygun olarak ayrı yazılan ekler de vardır.  

3.1.7.1. Ġsim ĠĢletme Eklerinin Ayrı Yazımı 

 

 1.+nIŋ ilgi durumu ekinin ayrı yazımı: saryam+nıŋ _ÜìÛ ÖDëpv (301a/6); 

su+nıŋ _ÜìÛ ßv (301b/9); Ģehr+niŋ _ÜìÛ pèz (315a/1). 

 2. +nI yükleme durumu ekinin ayrı yazımı: aç+nı íÛ bC (316a/2); maķām+nı 

íÛ ÖDÃ×(310b/3); ķul+lar+nı íÛ oÓÐÂ (314a/10). 

 3. +gA, +kA yönelme durumu ekinin ayrı yazımı: kint+ke éÆPÜìÆ (307a/9). 

 4. +dA kalma durumu ekinin ayrı yazımı: maķām+da æk ÖDÃ×(310b/4). 
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 5. +dUr bildirme ekinin ayrı yazımı: behiĢt+dür ok P¡èF (322a/8); naķl+dur 

ok ÐÃÛ (329a/2). 

3.2. Dil Özellikleri  

3.2.1. Ünlüler 

3.2.1.1. Ünlü DeğiĢmeleri  

 

 -a- > -e- değiĢimi: alev (< alav) (338a/7); émdi (<amtı)  (317a/4, 317a/11, 

318a/10, 325b/6, 326a/3, 328a/4, 328a/6, 330a/9, 330b/7). 

é- > ö- değiĢimi: öy (< ev < eb) ( 300b/11).   

 

 -o- > -a- değiĢimi: alar (< olar) (337b/10); ķavla- (< kov- > kov-la-) (310a/7). 

 

-ü- > -e- değiĢimi: köter- (< kötür-) (317a/8); ötker- (< ötkür-) (313b/11). 

3.2.1.2. Ünlü Uyumu  

3.2.1.2.1.  Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

 

 Türkçe kelimelerde tamdır. Ancak bu uyuma aykırı olan ekler de vardır:  

YaklaĢma durumu: iç+i+ġa (311a/9);  aldi+ġa (303a/5). KarĢılaĢtırma eki: érte+raġ 

(325b/9). 

 Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde ise genellikle ince inlü ile biten 

kelimlere kalın, kalın ünlü ile biten kelimelere ise ince ünlü bulunduran ekler 

gelmektedir: saryam ĥˇāce+ler+i+ġa (313b/9); ģāl+i+ġa (319b/2); hidāyet+i+ġa 

(318b/10); kāĢġar vilāyet+i+ġa (308b/7); kūçe+si+ġa (315a/3); raģmet+i+ġa 

(314b/3); bozorg+lar+ı+ge (328a/10); ġār+ge (302a/4, 340b/9); meźkūr+ge (331a/8); 

serdār+ı+mız+ge (325b/6); sevdā+ge (323b/11). 
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3.2.1.2.2.    Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

 Eski Türkçe döneminden sonra ortaya çıkan düzlük-yuvarlaklık uyumu tam 

olarak geliĢmemiĢtir.  

 

 1. Köklerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı kelimeler:  ķapuķ (309b/1); 

yolı (304b/1, 315b/11); ķaz-dur-dılar (301a/3); kél-tür-ür-ler (315b/8); savuķ 

(305b/10). 

 

2. Düzlük-Yuvarlaklık uyumuna aykırı ekler:  

 a) Ġsme gelenler: 3. teklik iyelik eki +s(I): yüz+i+ni (316b/3) ; üst+i+ge 

(316b/2, 337b/2); yavuķ+ı+n+da (300b/2) yüz+i+ni (316b/3). Yükleme durumu : 

otun+nı (303b/7); öz+i+ŋiz+ni (332b/7); su+nı (337b/8, 339b/5);  yol+nı (341a/2). 

Çıkma durumu: or(u)n+um+dın (310a/7); öl-tür-mes+din (332b/10); su+dın 

(337b/10); üst+i+din (304a/6). Bildirme eki: iç+i+de+dür (322b/2); 

oġ(u)l+lar+ı+dur (322a/1); söz+dür (312a/9). 

 

b) Fiile Gelenler: GeniĢ Zaman -Ur: ay-t-ur-lar (313b/3); ķıl-ur-siz (310a/10, 

310a/10); al-ur (304a/2); kél-tür-ür (304b/7, 314b/10); bar-ur-lar  (336a/7). Belirli 

geçmiĢ zaman: buyur-dı (308a/2, 311b/7, 335a/10); ķola-dı (305a/1); köter-me-di 

(317a/8); öl-di (304a/7, 320b/1, 325b/6); öl-tür-di (305a/2, 309a/5); ķoy-dı (304a/9, 

317a/8). Belirsiz geçmiĢ zaman 3. teklik Ģahıs eki: yat-ıpdur (337b/2, 340a/4); kir-

ipdür (313a/8); ön-üpdür mü (311b/11, 312a/11);  bol-uptur (305b/8). Emir 2. teklik; 

2. ve 3. çokluk Ģahıs eki -sUn; -sUnlAr: ber-sün (313b/4); kél-sün-ler (332b/3); tap-

ıl-sun (318a/9). Sıfat-fiil -Ur eki: at+lan-ur  (317b/3);  ber-ür (314a/8).  

 

 

 

 



 

 43 

3.2.1.3.Ünlü DüĢmesi: 

 

 Orta hecede vurgusuz dar ünlünün düĢmesi: aġzımġa (<aġız+ım+ġa) 

(313a/8); ķarnı (<ķarın+ı) (320a/11); köŋülige (<köŋül+i+ge) (319a/1); oġul (<oġl+ı) 

(304b/9); ornı (<orun+ı) (303b/11).   

3.2.1.4.Ünlü BirleĢmesi:  

 

 andaġ (< anda+oķ) (306b/10); ķandaġ (<ķanda+ok) (324a/4, 324a/6); mundaġ 

(< munda+oķ) (302b/7, 307b/11, 312b/1, 316b/4, 324a/7, 337b/3); néçük (neçe+ök)  

(305b/6, 310b/1, 317a/9). 

3.2.2. Ünsüzler  

3.2.2.1. Kelime BaĢında Korunan Ünsüzler  

  

 /b-/ ünsüzünün korunması  

   bar (301b/5, 302b/9, 338b/9, 339b/11, 340b/6); bar- (311b/3, 331a/4, 

340a/11); ber- (300a/9, 310b/1, 310a/11,); bol- (301b/7, 305b/10, 306a/9, 312b/9, 

312b/10, 312b/11, 312b/11, 313a/1) 

 

 /k-/ ünsüzünün korunması  

 

 kéçe (300a/1, 303a/1, 306a/1, 313a/10, 313b/2, 319a/4, 321a/7); kéç-ti 

(319a/1); kél-tür-ür-ler (315b/8). 

 

 /t-/ ünsüzünün korunması 

 

 Metinde geöen /t-/li ve /d-/li Ģekiller söz konusu olduğunda; /d/li Ģekiller daha 

çoktur: dé- 105, té-  -, dur- (y.f.) 1, tur- 15; tur- (y.f.) 18, dék 4, teg -, tég- 3, tégür- 1, 

dik- 1, tüĢ- 6 defa geçer.  



 

 44 

 

3.2.2.2. Ünsüz DeğiĢmeleri  

 

 Metinde görülen ünsüz değiĢmeleri Ģunlardır:  

 

 /b-/ > /m-/ değiĢmesi:  

 

 mén  (< bén) (307b/3, 307b/7, 310a/11, 310b/4, 312b/6, 328b/9, 330a/8); miŋ 

(< biŋ) (300b/11, 303a/4, 303b/5, 307a/2, 308a/8, 308b/9, 308b/10, 309a/7, 309a/7, 

309a/8, 309a/10, 309b/3, 309b/8, 314a/4, 315a/9, 315a/11, 324a/10, 337a/11, 

339b/6); munda (< bunda) (332b/3); mundın (< bundın) (300b/6, 302a/2); munı  (< 

bunı) (306a/8, 333a/1); muz (< buz) (305b/1, 305b/2, 305b/3, 305b/10). 

 

 /b-/ > /p-/  değiĢmesi:  

 

 parça (< bar+ça) (305b/8, 305b/11, 305b/11).  

 

 /-b/ > /-v/ > /-y/ değiĢmesi: 

 

 öy (< ev < eb) (300b/11, 303b/5); öy+lük (313b/5). 

 

 /-d-/ > /-z-/ > /-y-/ değiĢmesi: 

 

 ayaġ (< adaġ) (320b/9, 332a/6, 333b/6, 334a/6, 334b/8, 336b/3, 338b/1, 

339b/8); boyluķ (< boē+lXġ)  (315a/10, 315b/3, 315b/4, 325b/2); éyle- (< eđle- < * 

eđle+lA-) (303b/9); ķay(ı)t- (< ķađıt-) (320a/11, 330b/4, 331a/3, 328b/10); kéyin (< 

kęēin)  (300a/5, 300b/8, 306b/8, 313b/9, 314b/4); ķoy- (< ķoē-)  (300a/3, 302a/5, 

304a/9, 306b/7, 307a/10, 308a/4, 314b/1, 316b/3,  317a/8, 317b/6, 324a/7, 329b/9, 

330b/10, 335a/1, 340b/9, 340b/11); küyev (< küēegü) (323b/9); oyġan- (< odġa-n- < 

udı-) (313a/8); toydur- (< toy-dUr- < toē-gUr-) (316a/2, 316a/3); uyķu (< ET udı-ġu) 

(310b/9). 
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 /-g/ ~ /-ġ/ > /-v/, /-AGU/ > /-Av/ değiĢmeleri: 

 

 ékev (<ékegü) (321b/8, 327a/2, 327a/4, 334a/1, 334a/11); ékevlen (< 

ékegü+lA+n)  (310b/4); küyev (< küēegü)   (323b/9); savuķ (< soġı-(O)k)  

(305b/10); tavuķ (< taġu ~ takíġu) (332b/10, 332b/11, 333a/1);  yavıġ (<yaġu-(X)k) 

(336a/1, 300b/2).    

 

 /-ķ-/ > /-ġ-/ değiĢmesi: 

 

 baĢġa (< baĢķa)  (314a/6); boyluķ (<boēluġ )  (315a/10, 315b/3, 315b/4, 

325b/2); ķuduķ (<ķuduġ) (301a/2); ķulaķ (<ķulġaķ) (327b/7, 332b/1); ķuruķ 

(<ķuruġ) (301b/8). 

 

 /-ķ-/ > /-ġ-/ ve /-ķ-/ > /-ĥ-/ değiĢmeleri: 

 

 savuķ (soġı-(O)k) (305b/10); tavuķ+nı (<taġu ~ takíġu) (332b/10); uruķ (< 

uruġ) (317a/5); yaĥĢı (< yaķĢı) (335a/8); yaĥĢılıķ (< yaķĢılıķ) (304a/10, 307a/4); 

yavıġ (< yaġu-(X)k ) (336a/1). 

 

 /-p-/ > /-f-/ değiĢmesi :  

 

 kerfic (<kerpic) (307a/10); tofraķ (<topraķ) (326a/5); tofraķ+ı+nı (324a/11). 

 

 /t-/; /-t/ > /d-/; /-t-/ değiĢmesi: 

 

  Eski Özbekçe, Çağataycada da olduğu gibi Eski Türkçedeki kelime baĢı 

tonsuz ünsüzlerini devam ettimektedir. /d-/li biçimlerin kullanılması Oğuz 

Türkçesinin etkisindendir.  

 

 dé- (< té-) (301b/9, 301b/10, 319b/9, 341a/6); dék (< teg) (305b/2, 308a/1, 

319b/1, 323a/7);  ķıldur- (< ķıl-tUr-) (311a/4, 324a/10); saldur- (< sal-t(X)r-) 

(303a/3). 
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3.2.2.3. Ünsüz Türemesi  

 

 /y-/ önses türemesi  

 

 yıbar- (< ıd-u ber-) (300a/5, 302/b/1, 302b/10, 307b/6, 308b/7, 313b/6, 

317a/2, 320a/10, 325b/6, 332b/3). 

3.2.2.4.       Ünsüz DüĢmesi  

 

 /-d-/ ünsüzünün düĢmesi  

 

 ķo- (< ET ķod-)  (314b/8); 

 

 /-r-/ ünsüzünün düĢmesi 

 

 é- (< ér-): é-ken-siz (320a/8);  é-mes ér-di (331b/9, 332b/9). 

 

 /-v/ ünsüzünün düĢmesi 

 

 su (< suw < sub)  (314b/2, 334b/2, 334b/3, 337b/6, 338a/1). 

3.2.2.5.       Ünsüz ĠkizleĢmesi  

 

 ékki (300b/8, 301b/7, 301b/9, 303a/2, 303b/10, 304b/9, 306b/1, 309b/3, 

310a/8, 311b/6, 315b/9, 319b/7, 322a/3, 322a/7, 326b/11, 333a/9, 333b/5, 333b/10, 

334a/1, 339a/10); sékkiz  (318b/5, 318b/6); ottuz (301a/4, 313a/4, 315a/11, 315b/1); 

ķattıġ (< ķatıġ)  (302a/5). 

3.2.2.6.       Ünsüz Uyumu 

3.2.2.6.1.    Ġsim ĠĢletme Eklerinde  

 

 Ġsim iĢletme eklerinde genellikle ünsüz uyumuna bağlıdır. Yönelme durumu 

+gA, +ķA: dihķān+ġa (303a/7); ot+ķa (303b/4); mülk+ke (307b/7). Kalma durumu 

eki +dA: mihrāb+da (320a/5); maķber+de (320b/11); zamān+da (303a/3). Çıkma 
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durumu eki +dIn: saryam+dın (301b/3, 301b/11, 302a/8, 314b/7, 328a/5); kit-

ken+din (303a/6); Ģehr+din (301a/10, 304b/7). Yön gösterme durumu +gArI, +kArI: 

il+geri (301b/4, 332b/10); taĢ+ķarı (301a/2, 301a/7, 301a/10, 301b/3, 328a/5). 

Bildirme eki +dUr : yoķ+tur (329a/3); yér+dür (306a/5).  

 

 Ünsüz uyumuna aykırı örnekler de vardır. Yönelme durumu +gA: šā„at+ġa 

(314a/7); vilāyet+ġa (304a/2). Bulunma durumu +dA: bülend+lik+de (330a/1, 

339a/10, 340a/6); Çimkent+de (305a/6, 310b/7) ; intiżārlıķ+da  (330b/9); kint+de 

(305a/5). Çıkma durumu : at+dın (304a/7); tavuķ+dın (332b/11); sebep+din 

(337b/3). Sınırlandırma durumu +kAçA; +gAçA: ķıyāmet+ġaça (304b/1, 306b/4, 

315b/11). Bildirme eki +dUr : behiĢt+dür  (322a/8, 340b/6);  hezímet+dür (321b/7); 

muvāfıķ+dur (328a/2);  Ģehr+lıķ+dur (315a/5). 

3.2.2.6.2.       Fiil ĠĢletme Eklerinde  

 

 Fiil iĢletme ekleri ünsüz uyumuna bağlıdır. Belirli GeçmiĢ Zaman -dI; -dU: 

1.Teklik Ģahıs eki -dı+m/-di+m: yıķ-ıl-dı+m (310b/2);  ay-t-tı+m  (310a/11). Belirli 

GeçmiĢ Zaman 2. Teklik Ģahıs eki -dı+ŋ/-di+ŋ: ķıl-dı+ŋ+sén (307b/11); Belirli 

GeçmiĢ Zaman 3. Teklik Ģahıs eki -dı/-di: tap-ıl-dı (318a/4); kél-tür-di (300a/2); tap-

tı (309b/7); tut-tı (302b/8, 303a/9, 304a/1, 304b/2, 304b/9); Belirli GeçmiĢ Zaman 1. 

Çokluk Ģahıs eki -dIk/-dUk: ķıl-du+ķ (323a/11, 326a/3, 328a/1); kir-dü+k 315a/10);  

ķaç-tu+ķ (311a/2). Belirli GeçmiĢ Zaman 2. Çokluk Ģahıs eki -dı+ŋız/-di+ŋiz; -

dü+ŋüzler: ķıl-dı+ŋız (332b/8); tap-tı+ŋız (310b/3); kör-dü+ŋüzler (305b/6); Belirli 

GeçmiĢ Zaman 3. Çokluk Ģahıs eki -dı+lar/-di+ler: ķur-dı+lar (301a/1); yiber-di+ler 

(300a/5, 307b/6, 308b/7, 320a/10); yét-ti+ler (313b/7, 317b/7, 325a/7); Gelecek 

zaman 3. Teklik Ģahıs -ġay: bol-ġay (316a/3, 316a/6, 320b/8, 325b/9, 341a/9); ķıl-

ġay (306a/8); (322a/7). Emir 2. Teklik Ģahıs eki -gIl: tur-ġıl (317a/9). Zarf-fiil eki - 

gUnçA; -gAlı: bol-ġunça (326a/3);  öt-künçe (330b/9);  tut-ķunça (304a/8); sor-ġalı 

(311b/3). Sıfat-fiil eki -gAn, -kan: ķal-ġan+lar+ı (310b/10); ber-gen+din (334a/10); 

kit-ken+din (303a/6);  éĢit-ken+ni (312a/3). 
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3.2.3.       Ġsim  

3.2.3.1.    Yapım Ekleri  

3.2.3.1.1.  Ġsimden Ġsim Yapım ekleri  

 

 1. +çI:  Fonksiyon bakımından birçok kategoriye ayrılan bu ek daha çok 

meslek ismi yapar.  

 arıġ+çı  (309a/3, 309a/5); otuŋ+çı  (309a/7); sabūn+çı  (309a/8); témir+çi 

(309a/7); dihķān+çı+lıķ (314a/3); mihr+bān+çılık (340a/11); nā+murād+çılık  

(313b/11); mihmāndār+çilik (330b/5, 332b/6). 

 

 2.  +dAĢ: ķarın+dAĢ  (312a/4). 

 

            3. +lXK : ālem+lik+din (332a/11, 332b/2, 332b/8); ābād+lıķ (305a/8, 305a/8); 

ābād+lıķ(ġ)+ı+n (304a/11); ādil+lıķ(ġ)+ıŋ (312a/8); avān+lıķ (309a/9); bíedeb+lik 

(320b/8); bülend+lik+de (316a/5); dādĥˇāh+lıķ (301a/9, 307b/1); ferrāĢ+lik (327a/3); 

Ĥudā+lik (308a/1); insān+lik (308a/5); intiżār+lıķ (330b/9); ķahhār+lik (326b/6); 

ķaģt+lik (306b/5); ma„mūr+lıķ (305a/8); merdgār+lıķ (309b/4); pādiĢāh+lıķ (307a/1, 

314a/2); minnetdār+lıķ (310a/5); pādiĢāh+lıķ(ġ)ı+n (312a/7); uluġ+lıķ(ġ)+ı (303a/7); 

żālím+lıķ(ġ)ı (307a/8); yaĥĢı+lıķ (307a/4); yaĥĢı+lıķ(ġ)+ı+n (304a/10, 307a/4); 

yaĢ+lik (322a/2); ay+lıķ (303a/6); āĢ+lik (304b/7); namāzgüzār+lıķ (312b/11); 

taĢ+lıķ (301b/8, öy+lük (313b/5, 314a/10); (320a/1); müderris+lik (320a/1); Ģeyĥ+lıķ 

(318b/7, 319a/1, 319b/2); dihķān+çı+lıķ (314a/3); mihr+bān+çilik (340a/11);  

nā+murād+çilik  (313b/11); mihmāndār+çilik (330b/5, 332b/6); baĢ+lıķ (305b/3); 

pāybūs+lik+i+n+i (338a/3); „dé-mek+lik (327b/4, 334b/10); ŝūret+lik (340b/3) ; 

at+lıġ (308b/5, 316a/9, 316b/5, 320a/5); boy+luķ (315a/10, ķut+luķ (300a/1, 307a/9); 

sormaġ+lıġ (312b/4); Ģehr+lıķ (315a/5); 301b/9); ton+lıķ (319a/9, 325b/1); 

zemín+lik (316a/8); 315b/3, 315b/4, 325b/2). 

 

 4. +lX: müddet+li (330b/6). 
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 5. +nçI: éki+nçi  (305a/5, 328a/7); tört+ü+nçi   (305a/6);  üç+ünçi (305a/5, 

328a/8). 

 6. +rAk: dānā+raķ (303b/1); ĥūb+raķ (300b/6, 317a/10); uluġ+raķ (300b/6); 

ālūde+raġ (333a/1); érte+raġ (325b/9); narı+raġ (320b/5). 

  

 7. +sXz: pādiĢāh+sız (314b/4); san+sız (313b/1, 341a/5). 

3.2.3.1.2.     Ġsimden Fiil Yapım ekleri 

 

1.+A-: tüz+e-t-ür érdi (308a/9). 

 

2. +al-: ĠĢlek olmayan bir ektir
29

:  yoķ+al-ma-dı (307a/2). 

 

3. +at-: ĠĢlek olmayan bir ektir
30

:  yoķat-ken  (323a/7). 

 

4. +lA-: at+la-n-ur (317b/3); baĢ+la-dı (304a/4); ġammaz+la-r ( 311a/6); 

ĥāh+la-dı-m (333a/1); ĥˇāh+la-dı-lar (330b/6, 334b/11); ĥˇāh+la-sa (321a/11, 

325b/9); ĥˇāh+la-ydurlar (325b/3); ĥoĢ+la-dı-lar (300b/10, 303b/2); oġur+la-p 

(306b/11); ŝaķ+la-dı (304b/6); taĢ+la-maķ 3(03b/4); tıŋ+la-p turuŋlar (311b/6); 

tıŋ+la-p turdılar (311b/8); éy+le-di (303b/9); iĢ+le-di-ler (309b/2, 309b/4); tiĢ+le-di-

m (313a/9, 313a/10). 

 

5. +dA- : is-te-p (302a/7).  

3.2.3.1.3. Fiilden Ġsim Yapım ekleri 

 

 1. -(X)Ģ: çıķ-ıĢ (324b/2, 324b/8, 327a/2); kör-ün-üĢ (307b/9, 307b/9, 311b/3); 

öl-tür-üĢ+ni (310b/10). 

 

 2. -(X)nç: ķorķ-unç+ı+dın (305b/8). 

 

                                                 
29

 CoĢkun, Volkan, Özbek Tükçesi Grameri, 752, Ankara 2000, s.59. 
30

 CoĢkun, a.g.e., s.60. 
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 3. -(O)K: ķuru-ķ (301b/8); sal-ıķ (303a/6, 309a/6); sor-aġ  (316a/4); ur-uķ 

(317a/5); yavuķ < yaġu-k  (336a/1); yavuġ-ın-da (300b/2); uyķu < ET udı-ġ+u+da 

(310b/9). 

 4. -(X)I: yaķ(ĥ)ıĢ-ı (302a/8, 335a/8).    

 

 5. -mAn: tég-ür-men (308b/10). 

3.2.3.1.4.  Fiilden Fiil Yapım ekleri 

 

 1. -Ar-: çıķ-ar-dı+lar (306a/11); çıķ-ar-ġıl (306a/10); çıķ-ar-al-ma-dı-m 

(313a/9); çıķ-ar-ıp (302a/1, 312a/5). 

 

2. -gAr-: öt-ker-ey (313b/11).  

 

3. -(X)l-: ķaz-ıl-dı 309a/2, tap-ıl-gan (341a/7); tap-ıl--dı (318a/4); tap-ıl-sa 

(318a/1); tap-ıl-sun (318a/9); yıġ-ıl-ıp (304a/4, 307a/11, 311a/9, 314b/7, 314b/10); 

yıķ-ıl-dı (303a/1); yıķ-ıl-dı-m (310b/2); yıķ-ıl-ıp (304a/7); boz-ul-ġan (316b/9); boz-

ul-ma-ġay (306b/5); boz-ul-mas (315b/11). 

 

4. -(X)n-:  ķıl-ın-dı (328a/2); ķıl-ıŋız-lar (302a/3); ķıl-ıp (325b/6); kör-ün-di 

(306b/8)  kör-ün-edür (322a/4); kör-ün-üĢ (307b/9, 307b/9, 311b/3). 

 

5. -(X)r-: ķaç-ur-dı+lar (321b/8); tap-Ģ-ur-dılar (303b/3); tap-Ģ-ur-ay (330a/8); 

tap-Ģ-ur-ayın (307b/7). 

 

6.-(X)Ģ-: tap-Ģ-ur-dı+lar (303b/3); tap-Ģ-ur-ay (330a/8); tap-Ģ-ur-ayın 

(307b/7); ur-uĢ-du+m (313b/1). 

 

7. -gUr-: tég-ür-ür ér-di+ler (314b/2); tég-ür-men (308b/10); yét-kür-me-di 

(313a/11); yét-kür-di+ler (326a/1); yét-kür-e-bil-me-gey (302a/3); yét-kür-miŋ-ler 

(301b/1). 
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8. -(X)t- : ay-t-ur+lar (313b/3); ay-t-tı (307b/1); ay-t-tı+m (310a/11); ay-t-

adu+lar (339a/6); ay-t-ıp-dur-+lar (322b/5, 329a/3, 334a/2, 335b/11, 336a/2, 337a/7, 

340b/11, 340b/11); ay-t-ma-dı-m (313a/11); ay-t-ma-ŋız (322a/6); ay-t-ur érdiler 

(304a/10, 340b/1); ķuru-t-may (314b/1); taĢı-t-ur (307a/11); tüz+e-t-ür érdi (308a/9); 

yörü-t-üp (314a/3). 

 

 9. -tUr-: ķaz-dur-dı-lar (301a/3); kél-tür-ür (304b/7, 314b/10); kél-tür-ür-ler 

(315b/8); kél-tür-di (300a/2); kél-tür-dük (317a/3); kél-tür-di-ler (304a/5, 318b/11, 

331a/2, 332b/6); kél-tür-me-di-ler (302a/10); kél-tür–üpdür-ler  (335a/7); kél-tür-ey 

(330b/5); kél-tür-gen (302b/2); kél-tür-gen+i (319a/2); kél-tür-me-gen (304b/5); kél-

tür-üp (306b/7, 334b/4); ķıl-dur-dı-lar (311a/4, 324a/10); ķıl-dur-ġıl (316b/9); ķıl-

dur-up (319a/1); öl-dür-mes+din (332b/10); öl-tür-di (305a/2, 309a/5); öl-tür-di-ler 

(308a/3, 310b/9); öl-tür-ür-ler (332b/11); öl-tür-üĢ+ni (310b/10); sal-dur-dı (303a/3); 

toy-dur-ġan+dın (316a/3); toy-dur-sa (316a/2). 

 

 10. -gUz-: kir-güz-üp (317b/6). 

3.2.3.2. Durum Ekleri  

3.2.3.2.1. Ġlgi Durumu 

 

 1. +Iŋ, +nIŋ: nūĢirevān-ı „ādil+niŋ (304b/9); „ādil+lıġ+ı+nıŋ (312a/8);  

„aleyhi‟s-selām+nıŋ (300b/5, 301a/9, 302a/7, 303b/7, 324b/3); arslan ĥān+nıŋ 

(309a/4, 309a/8); bādām suyı+nıŋ (308a/2, 309a/2); bir+i+niŋ (304b/10); bular+nıŋ 

(308b/4); çerig+niŋ (302b/9, 310b/6); derrende+ler+niŋ (301a/8); de-gen+niŋ 

(310a/4); aĢķarr-salar+nıŋ (303a/4); ĥˇāce yūsuf hemedāní+niŋ (331a/3); ģanefí+si+ 

niŋ (320b/2); ģiŝār+ı+nıŋ (305a/7); ibrāhím+niŋ (303b/6, 303b/11, 310a/4); ismā„íl 

sāmāní+niŋ (312a/3); iĢān+nıŋ (320b/4); ķādı „abdürrāhmān+nıŋ (310a/2); ķal„a+nıŋ 

(304a/6); ķara buġra ĥān+nıŋ (317a/7); ķara tegin ata+nıŋ (317a/4); ķarĢı+nıŋ 

(305a/4); ķazġurt taġı+nıŋ (307b/5, 317a/6); kimerse+niŋ (302b/6); kiĢi+niŋ (309b/4, 

315a/11); kit-ken+niŋ (312a/9); ķuĢ+nıŋ (313b/4); mehāretife+niŋ (305a/7); 
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medrese+niŋ (308b/2); nemrūd „aleyhi‟l-lā„ne+nıŋ (303b/7); palas mescid+i+niŋ 

(303b/11); mescid+niŋ (310a/3); saryam+nıŋ (301a/6, 301b/4, 303a/7, 306b/8, 

307b/4, 317b/10); ŝavma„a+nıŋ (301a/5); su+nıŋ (300b/9, 301b/7, 301b/9); ŝūfí 

nevrūz+nıŋ (320b/3); sulšān+nıŋ (322b/2); sulšān manŝūr+nıŋ (311b/1); talas 

Ģehr+i+niŋ (300b/2); saryam Ģehr+i+niŋ (314a/8); Ģehr+niŋ (300b/1, 302b/11, 

304b/3, 315a/1, 315a/2, 315a/3, 316a/1, 317b/6, 322b/1); te„ālā+nıŋ (301b/1); 

teŋri+niŋ (313b/10); un+nıŋ (314a/5); vilāyet+niŋ (313b/4); yūsuf+nıŋ (300b/3, 

318a/4); zindān+nıŋ (311b/4). 

 

 2. +Iŋ, +nI: „abdü‟l„azíz baba+ni magrib šaraf+lar+ı+da (331a/6); „aleyhi‟s-

selām+nı (302a/7, 334a/5, 304a/4, 321a/10, 334a/5, 338a/11); ata+lar+nı (315b/7, 

322a/2, 325b/7, 325b/11, 334a/1); baba+m+nı (330a/5); baba+lar+nı (340a/10); baba 

ġıyās ata+ni (334a/3); çopan+nı (324a/6); ġār+nı (321a/10, 340b/11); ģācı ĥˇāce 

ata+ni (329b/1); ĥalāyıķ+nı 318b/9, ĥūr+nı (334a/8); ismā„íl ata+nı (329a/10, 

338a/3); iĢān+nı (319a/9, 319b/1, 319b/3, 319b/4, 320b/1, 323a/11, 324b/7, 325/a/1, 

326a/9, 326a/10, 326b/4, 332a/7, 322b/10, 322b/11, 323a/11, 324b/8, 325a/7, 326a/6, 

326a/6, 328b/4, 328b/10, 329a/8, 336b/2, 337a/8, 338a/8, 338b/7, 339a/2, 340a/6, 

340b/4); iĢān+nı+ı+mız+nı (337b/5); ata+nı (308a/10); meftā+lar+nı (326b/3); 

mezķūr+nı (339b/2);  baba+ni (321b/10, 333b/6); naķĢibendí+ni 324a/11, nureddin 

ata+nı (320b/9); olar+nı (318a/9, 327a/5); otluġ yūnus ata+nı (338b/4) otluķ yūnus 

ata+ni (337a/8); saryam+nı (304b/6, 325a/3, 325a/8, 332a/6, 333a/6, 339a/6); 

sır+lar+nı (325b/11); su+nı (337b/1); sulšān+nı (322b/6, 339a/7); sulšān ĥamír ata+nı 

(323a/10); Ģā-ġāzyāni baba+nı (332a/1); te„ālā+nı (307b/11); üstād+nı (325a/9); 

„aleyhi‟l-lā„ne+ni (304a/7); „ālim+ni (332b/5); „ālim+ni (332b/5); ata yesseví+ni 

(330a/11); birbiri+ni (337b/2); biz+ni (305b/7, 332b/9, 337b/7); biz+ni+ki (315b/2); 

çerig+ni (310b/10); dervāze+ni (322b/7, 327a/6); düĢmen+i (321b/3); ĥˇāce 

„abdü„lķahhār saryamí+ni (339b/3); ĥˇāce abdüŝŝamed saryamí+ni (319a/8); ĥˇāce 

aģmed yesseví+ni (320b/6); ĥˇāce ģasan beyzavi+ni (331b/1); ĥˇāce naŝrüddín 
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velí+ni (321a/9); ģācı „abdullāh saryamí+ni (333a/6); ģacı ģamid+ni (337a/3); 

ģadd+i (305a/4, 305a/4, 305a/5, 305a/6, 305a/6, 308b/1, 309b/8); ģanefí+ni 

(319b/6); „ilm+ni (310b/4); imām ebū „alí ģanefí+ni (321b/2); ķāēı beyżāví+ni 

(341a/1); ķaēı ĥˇace+ni (335a/5); ķal„a+nı (322a/9, 322b/7, 326a/7, 326a/10, 327b/2, 

336a/6); ķara tegin+ni (316a/9); kiĢi+ni (307a/1, 319a/7, 319a/7, 320b/9, 320b/10, 

321a/3, 321b/8, 321b/10, 322a/9, 323a/3, 323a/4, 323a/8, 323a/9, 323b/1, 323b/4, 

324b/2, 325a/2, 325a/11, 326b/4, 326b/9, 326b/10, 326b/11, 327a/9, 327b/6, 

331a/11, 333b/6, 334a/6, 337a/2, 338b/1, 338b/8, 338b/10, 339a/3, 339b/2); 

köprük+ni (334a/11); merdüm+ni (325a/5); mescid+ni (308a/10, 318b/3, 319b/5, 

324b/5, 327b/1, 327b/1); öl-tür-üs+ni (310b/10);„öĢre+si+ni (339b/6); peyġamber+ni 

(319b/4); ra„iyyet+ni (312b/7); seyyíd bedreddín+ni (324b/6); Ģāh naķĢibendí+ni 

(324a/11); Ģehr+ni (304a/10, 322a/7, 322b/1, 322b/2, 322b/4); Ģeyĥ+ni (331a/10); 

Ģeyĥ „aššār velí+ni (323b/5); Ģeyĥ isģāķ velí+ni (327a/6); Ģeyĥ kemāleddín 

beyzāví+ni (323a/5); türbet+ler+ni (340b/5); vilāyet+ni (312b/6, 332b/1, 335a/8, 

335b/9). 

 

 3. Eksiz Genitif: ģażret-i „alāaddín ige+ler+i (323b/8); saryam orn+ı 

(300b/10); saryam+ı çerāġ+ı (340b/8); saryam ĥalķ+ı+nı ve ĥˇāce+ler+i+ni 

(301b/11); saryam ĥalķ+ı+ġa (302a/1); saryam ĥˇāce+ler+i+din (303a/10); öy 

baĢ+ı+dın (303b/5); Ģehr iç+i+n+de (303b/10); çerig beg+i (304a/3); Ģehr ĥalķ+ı 

(304a/4); „acem yér+ler+i (305b/11); ģiŝār iç+i+din (308b/11); arslan ĥān vaķt+ı+da 

(309a/2); bölek arslan ĥān zamān+ı+da (309a/11); otrār ĥān+ı (309b/6); tam 

baĢ+ı+ġa (310a/8, 310a/9); saryam ĥalķ+ı (311a/5); „ömr-i dem iç+i+de (313a/6); 

bāġ iç+i+de (313a/7); saryam ĥˇāce+ler+i ve uluġ kiçik+ler+i (313b/7); Tevrāt 

iç+i+n+de (315b/10); „ulūm mekteb+ler+i (318b/1); esbāb dükkān+lar+ı+dın 

(324a/9); cum„a kéçe+si (325b/7, 325b/10); méni cesed+im+ni (340b/9). 
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3.2.3.2.2.   Yükleme Durumu 

 

 1. +nI: aç+nı (316a/2); ādem+ni (340b/3); aġ(ı)z+ı+nı (340b/11); 

aġ(ı)z+ı+ŋız+nı (330a/9); aģvāl+ı+nı (312b/7); aĢ+ı+nı (314a/6); at+ı+ŋız+nı 

(300a/2); at+lar+nı (320b/7); baĢ+nı (317a/8); ba„żı+sı+nı (305a/2) „aleyhi‟s-

selām+nı (300a/6, 303b/2, 303b/7); bozorg+lar+nı (318a/2); cān+ı+nı (317b/5); 

cān+lar+nı (317b/5); cāy+ı+nı (334b/3); cihān+nı (302b/8, 303a/9, 304b/2, 304b/9); 

çopan+nı (324a/1); du„ā+nı (306b/2); du„ā+lar+nı (302a/11); emanet+iniz+ni 

(320a/10); furķān+nı (336a/2); ġam+nı (312b/7, 313b/4); ĥalķ+ı+nı (301b/11); 

ĥalķ+nı (313b/8, 302a/9); ģażret-i ķara buġra ĥān+nı (307b/9); ģükemā+lar+nı 

(300b/7); iĢān+nı (319b/10, 328b/1, 328b/6, 329a/5, 329b/1, 329b/3, 331a/9, 

331a/11, 331b/7, 331b/9, 332a/1, 332a/5, 332a/5,  332b/4, 333a/5, 333a/11, 333/b/1, 

334a/2, 334b/4, 334b/5, 334b/7, 334b/8,  335a/2, 335a/3, 335b/7, 336a/5, 336a/11, 

336a/11, 336b/7, 338a/9, 338a/11, 339a/7, 339a/8, 339b/7,  339b/8, 340a/1, 340a/3, 

340a/4, 340a/10, 340b/10); ķaēı iĢān+nı (335b/7); ķarındaĢ+lar+nı (312a/4); 

kemālāt+nı (336a/9); ķılıç+ı+nı (310b/8); ķılıç+ı+mız+nı (305b/7); kitāb+nı (320a/7, 

320a/10); enhār+nı (329b/11, 334a/7, 334a/11); ķul+lar+nı (314a/10);  laķab+lar+nı 

(326b/5);  maķām+nı (310b/3); māl+nı (316b/6); or(u)n+ı+nı (300b/3, 300b/10, 

301a/4, 308a/10, 310a/3); ot+nı (303b/9); otun+nı (303b/7); ribāš+lar+nı (308a/9); 

saryam+nı (302b/4, 304b/11, 306b/6, 311a/8, 318a/7, 321a/7, 326b/2, 339b/3); su+nı 

(337b/8, 339b/5); su+lar+nı (314a/11); sulšān manŝūr+nı (311a/6, 311b/5); sülūķ+nı 

(333a/5); tābūt+ı+nı (308a/3); tofraķ+ı+nı (324a/11); tut-ķan+nı (305b/3); 

türkistān+nı (304b/11); vaķf+lar+nı (316b/10); vaķt+nı (340a/2) yarım+nı (313a/10); 

yol+ı+nı (317a/1); yol+nı (341a/2); yol+lar+ı+nı (314b/1);„ālem+ni (304a/1, 337a/6); 

„ālim+ler+ni (308a/5); biz+ni (325b/6, 330b/10, 340b/1); cesed+im+ni (340b/9); 

cesed+ler+ni (317b/5); çerig+ler+ni (303b/2); dem+ni (313b/11); dervíĢ+ler+ni 

(316a/3); dé-gen+ni (302b/9) dé-gen+i+ni (332a/4); démek+ni (334a/9); dizi+ler+ni 

(307b/3); düĢmen+i (310a/6, 321b/8); emānet+ni (330a/8); eĢik+i+ni (318b/3); 
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ékev+ler+i+ni (334a/1); ékki+si+ni (300b/9); ekśer+i+ni (327b/9); éĢit-ken+ni 

(312a/3); faķír+ni (321b/6); ĥaber+ni (314b/4); ĥˇāce+ler+i+ni (301b/11); 

heme+si+ni (303a/2, 324a/10); ĥıēmet+ni (331a/1); ĥıēmet+ler+ni 

(317a/3);„imāret+ler+ni (317b/2); iĢ+ni (313a/7, 333a/3); kāfir+ni (315a/7); 

kerfic+i+ni (307a/10); kim+ni (325b/9); kimerse+ni (302b/5, 316a/4); 

kimerse+ler+ni (306b/11); kiĢi+ni (302/b/1, 309a/4, 310b/11, 319a/3, 320a/5, 

320b/11, 327a/8, 335b/8); kör-gen+ni (334a/11);  köylek+ni (302a/3, 302a/4, 302a/7, 

321b/1);  köylek+ler+i+ni (304a/5); köylek+ler+i+ni (304a/5);  kūçe+ni (324a/7);  

ķutbiddín „allāme beyzāví+ni (336b/5); manŝūr ĥamír+ni (313a/5); merdüm+ler+ni 

(328b/8); mertebe+ŋiz+ni (322a/7); mescid+ni (308a/9); mescid+i+ni (310a/2); 

mevlānā aģmed semerķandí+ni (325b/5, 326a/2); mevlānā „ażāmeddín beyzāví 

(338b/1); mihmāndār+çilik+ni (330b/5, 332b/6); muŝšafā ķulı ĥˇāce+ni (326a/8); 

müjde+ler+i+ni (330a/5); mülk+ni (307b/7); öz+i+ŋiz+ni (332b/7); öz+ler+ni 

(332a/10, 332b/2); silsile+si+ni (318b/8); söz+ni (312b/3, 322a/6); söz+ü+m+ni 

(314b/11); ŝūfí+ni (340b/10); süŋek+i+ni (304a/9); Ģehr+i+ni (303a/9, 304a/2, 

305b/6, 305b/8, 306a/6, 306a/10, 306a/11, 317a/9, 317a/10); Ģehr+ni (304a/2, 

304b/2, 314b/5, 314b/8, 317b/2); Ģeríf+i+ni (329b/9); vālide+ler+i+ni (322b/3); 

vezír+ni (311b/6); vilāyet+ler+ni (311b/9); yürek+ler+ni (332a/4); yüz+i+ni 

(316b/3); yüz+ler+i+ni (329b/9). 

 

 2. +I: ayaġ+ı (304a/8); cūyāb+ı (306b/1), günāh+ı (316a/2); ĥātun+ı (335a/9); 

ķarār+ı (309a/3); kél-tür-gen+i (319a/2); murād+ı (341a/8). 

  

 3. +ø : 3. Teklik iyelik ekinden (+ın) sonra fonksiyonu olan ama ekin kendisi 

kullanılmayan bir yükleme durumu söz konusudur. Bu ek, “+ø” yükleme durumu eki 

ile karĢılanır. 
31

  

                                                 
31

 Osman Nedim Tuna, “Ø eki” Ģöyle tanımlar:“Gramer ve bir ekin kendi yokluğu ile alternans 

halinde olması durumunda, eksiz kullanılıĢ Ø ek olarak adlandırılır.” 
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 ābādlıķ+ı+n (304a/11); çāder+i+n (307b/5); sefer+i+n (307b/3, 307b/7).  

3.2.3.2.3.  Yönelme Durumu 

 

 1. +gA, +A: „abdĥāliķ ĥān+ġa (309b/8); aġ(ı)z+ı+m+ġa (313a/8); aldi+ġa  

(303a/5); „ālem+ġa (306a/2); „aleyhi‟s-selām+ġa (303b/3); ara+ ġa (310b/8); arslan 

ĥān+ġa (309a/5, 309a/9); āsmān+ġa (306a/10, 306a/11); at+ı+ġa (304a/7);  

ayaġ+ı+ġa (310b/1, 317a/8); „azrā‟íl+ġa (317b/4); baġ+ı+ġa (314b/2); baĢ+ı+ġa 

(310a/8); bular+ġa (311b/4); cellād+ġa (307b/10, 308a/2); cemā„at+ı+ġa (309a/3, 

309a/5); da„vet+ġa (309a/10); derece+si+ġa (319b/2); dihķān+ġa (303a/7); 

enbiyā+ġa (335a/1); ġār+ġa (337a/4); ĥˇāce+ler+i+ġa (313b/9); ģaķķ+ı+ġa (309b/4); 

gal+i+ġa (319b/2); ĥalķ+ı+ġa (302a/2, 304b/5); ĥāšır+lar+ı+ġa (300a/11); 

hidāyet+i+ġa (318b/10); ĥudā+ġa (310b/8, 310b/5); iç+i+ġa (311a/9); imān+ġa 

(302a/9, 304b/4); ismā„íl sāmāní+ġa (311b/3); ķal„a+ġa (305b/1); ķara buġra ĥān+ġa 

(307b/1); ķara murud+ġa (308a/3); ķarındaĢ+lar+ı+ġa (311b/8); ķaĢ+ı+ġa (311a/3); 

kuçe+si+ga (315a/3); ķul+ı+ġa (316b/5); meftā+ġa (308a/7); pādiĢāh+ı+ġa (311a/7); 

pādiĢāh+lar+ġa (308b/6); raģmet+i+ġa (314b/3); sarı+ġa (303a/9); saryam+ġa 

(303a/3, 305a/1, 305a/10, 307a/6, 313b/6, 316b/7, 317a/5, 328b/5); sulšān+ġa 

(340a/9); Ģer„íat+ġa (333a/2); Ģeyĥ salāhaddín ĥˇārezmí+ġa (333a/7); šā„at+ġa 

(314a/7); tavuķ+ı+ġa (333a/1); vilāyet+ġa (304a/2); türkistān vilāyet+i+ġa 

(302b/10); kāĢġar vilāyet+i+ġa (308b/7) saryam vilāyet+i+ġa (313b/6); vücūd+ġa 

(300a/2); yıl+ġa (302b/5, 302b/7); zindān+ġa (311a/7, 314a/1, 314a/2); 

aġ(ı)z+lar+ı+ge (330a/10, 330a/11); aldi+ler+i+ge  (301a/9); ayaġ+lar+i+ge 

(335a/1); baĢ+ıge (324a/7); baĢ+lar+ı+ge (329b/9); bol-ġan+lar+ı+ge (318b/5); 

bozorg+lar+ı+ge (328a/10); ġār+ge (302a/4, 340b/9); ĥalķ+ı+ge (303b/8, 307a/11); 

ĥāšır+lar+ı+ge (300b/5); isģāķ ata+ge (323b/2); maķŝad+lar+ı+ge (317b/6, 324b/1, 

325a/7); or(u)n+ı+ge (306b/6); orta+sı+ge (324a/7); saryam+ge (309b/7, 323a/6, 

327a/8, 328b/5); semerķand+ge (311b/2); šaraf+ge (300a/5, 304b/8, 309a/3); 

šaraf+lar+ı+ge (330b/3); šavāf+ge (314b/10); „ulemā+lar+ı+ge (335a/10); 
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üstād+lar+ı+ge (329b/10); vaķf+ı+ge (308a/11); yurt+lar+ı+ge (335b/8); zengi 

ata+ge (325a/4); zirā„at+lar+ı+ge (337b/5); aldi+ge (322a/3); „ālem+ge (302b/8, 

332a/10); ata yesseví+ge (334a/10); a+zíz+i+ge (320a/7); bahāüddín buĥārí+ge 

(323b/7); bende+ler+ige (301b/1, 307b/11); biçāre+ge (318a/10); biçāre+ler+ge 

(337b/8); birbir+ler+i+ge (321b/3, 333b/4); biri+ge (335b/9); biz+ge (315b/1, 

317a/3); buģārí+ge (332a/2); bürehne+ge (316a/5); cāy+ge (332a/3); cebrāil+ge 

(306a/9); cenāze+ge (330b/10); çaġır tegin+ge (307b/8); derrende+ler+ge (301a/11); 

dervāze+ge (326a/7); düĢmen+ge (310b/5, 321a/11, 321b/1); endicāní+ge (334b/7); 

ege+si+ge (330a/8); ĥˇāce ruĢenāy taĢkendí+ge (339b/1); ĥˇāce Ģemseddin 

özkendí+ge (323a/3); ģāl+ge (318b/11); ĥazíne+ge (303a/3); ĥıēmet+ler+ige 

(331a/4, 340a/11); ibrāhím+ge (303b/9); icāzet+i+ge (317b/6); iç+i+ge (317b/6); 

irĢād+i+ge (325a/5); iĢ+ler+i+ge (324a/3); iĢān+ge (339b/5); ķabr+ler+i+ge 

(328b/6); ķalb+i+miz+ge (337b/7); kendi+ge (323a/3); kémen+e (302b/2, 330a/6); 

kimerse+ge (311a/4); kiĢi+ge (309a/6, 313a/11, 322a/6); kiĢi+ler+ge (314a/11); 

köŋ(ü)l+i+ge (319a/1); köz+üm+ge (322a/3); ķulaķ+ı+ge (332b/1); 

ķulaķ+lar+ı+ŋ+ge (327b/7); medrese+ge (308b/11); merķad+ler+i+ge (315b/7); 

mescid+ge (320a/1, 327a/3); mevlānā+ge (319a/2, 325b/2); mevleví cāmí+ge 

(324b/7);  mezķūr+ge (331a/8); mír bahāüddín velí yekpā+ge (324b/11); 

mu„tteber+ge (324b/3); ne+ge (310b/11, 315a/8); olar+ge (315b/2); öy+ge (301a/2); 

öy+ler+i+ge (331a/2); öz+ler+i+ge (325b/3); öz+ge (306b/7, 309a/11, 314a/6); 

semmāsí+ge (332a/2); serdār+i+miz+ge (325b/6); sevdā+ge (323b/11); siz+ge 

(310b/1); siz+ler+ge (302a/2); sulšān ķara tegin+ge (317a/2); Ģāh naķĢibendí+ge 

(323b/7, 323b/9); Ģehr+ge (315a/10, 315b/9); Ģehr+i+ge (302b/10, 303a/10, 303b/5); 

Ģeríf+ler+i+ge (328b/7); Ģeyĥ „aššār+i+ge (327a/4); Ģeyĥ ebū sa„id otrārí+i+ge 

(327a/4); Ģeyĥ nureddín taĢkendí+ge (327a/7); Ģikār+ge (337b/1); til+ge (320b/8); 

üst+i+ge (316b/2, 337b/2); yetím+ler+ge (314a/4); yér+ge (321b/5, 325a/10); 

źikr+ge (338a/6); ģelāl+i+n+e (335b/1). 
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2. +kA: ot+ķa (303b/4); kent+ke (307a/9, 307a/10); mülk+ke (307b/7); 

ziyāret+ke (315b/7).  

3.2.3.2.4.    Bulunma Durumu 

 

 1. +dA: ara+sı+da (312b/10);  arıķ+da  (334b/2); arķa+sı+da+ġı (315b/5); 

arķa+sı+da (315a/10); „arĢ+da (306a/3); „aŝr +da (319b/7, 321a/6); „aŝr+lar+ı+da  

(323a/2, 336a/8, 339b/4); ayaġ+lar+ı+da (321a/3, 329a/5, 329b/1, 329b/3, 341a/1); 

„azāb+da (337b/3); baĢ+ı+da (310a/9);  baĢ+ı+n+da  (337b/1); beyābān+ı+da 

(328a/6); beyābān+lar+da (311b/11, 312a/10, 337a/5); çomuĢlaġu+da (305a/5); 

dergāh+ıda (313b/11); eśnā+da (323b/11); ešrāf+lar+ı+da (340a/4); ferāġat+da 

(313a/1); ġār+lar+ı+da (341a/2); ģaķķ+ı+da (315a/1); herāt+da (318b/2, 335b/7); 

intiżārliķ+da  (330b/9); ispicāb+da (318b/7); ķazġurt taġı+da (304a/9); 

kerímān+nı+da (317b/8);  ķıl-ġan+da (329a/1); ķıl-gan+lar+ı+da (336a/2); kol+ı+da 

(315a/11); maķām+da (310b/4); mihrāb+da (320a/5); or(u)n+ı+da (306b/1); 

orta+sı+da (302b/11); penāh+ı+da (304b/6);  rūberū+sı+da (321b/3); saryam+da 

(301a/3, 302a/5, 303a/4, 308a/6, 308b/9, 328a/10); Ģer„íat+ı+mız+da 332b/10, 

Ģu+n+da (325a/11, 326a/4, 327a/11, 331b/6, 340b/10); šaġ+ı+da (304a/9, 319b/4, 

320b/5, 320b/9, 322a/9, 322b/11, 326a/10, 326b/5, 326b/11, 327a/5, 327b/2, 330a/1, 

331b/11, 332a/6, 333a/6, 334a/6, 334a/11, 334b/6, 334b/8, 335a/3, 336a/5, 336b/1, 

336b/3, 337a/8, 338a/9, 338b/1, 338b/8, 339a/4, 339b/3, 339b/10, 340a/6); 

šaġ+ı+da+ki (327a/1, 327a/2); šaġ+lar+da (311b/10, 312a/10, 312b/8); šaġ+lar+ı+da 

(319a/8, 320b/2, 321b/9, 321b/11, 322b/7, 322b/7,  323a/4, 323a/10, 323b/1, 323b/5, 

324b/3, 324b/5, 324b/8, 325a/2, 325a/7, 326a/7, 329a/10, 331a/6, 331a/9, 331b/1, 

333b/6, 334a/3,  337a/2, 338b/5, 339a/8, 339b/8); taĢ+ı+da+dur (322b/1, 322b/4); 

taĢ+ı+n+da (317b/10);  uyķu+da (310b/9); vāķı‟āt+da (313b/2); vaķt+ı+da (302b/11, 

305a/9, 306b/9, 309a/2, 309a/9, 309b/11, 310a/2, 340b/8); vaķt+lar+ı+da (302a/8, 

322a/2); yaķa+sı+n+da (308a/3); yan+ı+da (308a/4, 322a/9, 322b/8, 325a/8, 326a/7, 



 

 59 

327a/6, 327a/10, 327b/2, 334a/2, 336a/6); yarım+da (310a/8); yavuķ+ı+n+da 

(300b/2); yıl+da (302b/5, 309a/9, 310a/3, 314a/4); yol+da (307a/9, 308a/4); 

zamān+da (303a/3); zamān+ı+da (309b/1); zindān+da (311b/9, 312a/8, 313b/10); 

„Acem+de (340b/3); aldi+de (318b/3, 319b/5); aldi+de+ki  (327a/3); baĢlik+ler+i+de 

(340a/10); bülend+lik+de (330a/1, 339a/10, 340a/6); çimkent+de (305a/6, 310b/7); 

dāmene+si+de (307b/5, 317a/6); dervāze+de (301a/1, 302b/6); díger+de+dür 

(334a/2); ģadd+i+de (310b/6, 314a/8, 314a/9); ģāl+de (317b/4); ģanefíyye+de 

(335b/1, 335b/4); hefte+de (320a/2); iç+i+de (303a/1, 313a/6, 313a/8, 321a/10, 

322b/1); iç+i+de+dür (322b/2); iç+i+n+de (301a/2, 303b/10, 315b/10, 317b/10, 

339b/8, 340b/6); ķabr+i+de (325b/7); ķaēıĥāne+de+ki (318b/3); kent+de (305a/5); 

körset-en+i+de (322b/3); leb+i+de (329b/11, 334a/7, 334a/11, 339b/10, 340a/7); 

maķber+de (320b/11); mekke+de+ki (316a/3); mekteb+de (312a/1, 312a/11, 

312b/10); mezheb+de (335b/6); söz+de (337b/9); Ģehr+de (300a/9, 300a/10, 304b/3, 

305a/2, 316a/4, 316a/5, 316b/1); Ģehr+i+de (306a/3, 307a/5, 307b/1); Ģeríf+ide 

(317b/11); tama„ı+da (307b/9); tāríĥ+de (327b/8, 335a/6, 341/a/4); tāríĥ+i+n+de 

(329a/4); tek+i+de (326a/10); tüĢ+ler+i+de (321a/8); tüz+de (306b/10); üst+i+de 

(310b/3); üst+i+de+dür+ler (341a/2); üzeŋü+de (304a/8); vaķt+de (305a/8, 308a/6, 

318b/4, 321b/7); vilāyet+i+de (316a/11, 322a/10, 325b/7, 326a/5, 341a/5); 

vilāyet+i+ŋiz+de (335b/4); yér+de (300b/7, 301b/7, 301b/9, 308a/8, 316b/8, 

339a/10); yér+i+n+de (305a/11); yéryüzi+de (312a/8); yüz+i+de (312a/8); żāhirí+de 

(318b/4); źikr+ler+i+de (338b/11). 

3.2.3.2.5. Çıkma Durumu 

 

 +dIn: aġ(ı)z+lar+ı+dın (338a/7); at+dın (304a/7); ata+lar+ı+dın (336a/9); 

bezirgān+dın (318a/8); cāy+ı+dın (334b/2); dükkān+lar+ı+dın (324a/9); esbāb+dın 

(309a/11, 314a/6); evliyāullāh+dın (334b/11); ġarġara+dın (334b/1); ģālil„ullāh +dın 

335a/11, ĥātun+dın (310a/4); hūĢ+ı+n+dın (312a/9); iĢān+dın (329a/2, 333b/10, 
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338a/2); ķarındaĢ+lar+ı+dın (300a/9); ķaĢ+ı+dın (315a/6); ķaysı+dın (318a/6); ķıl-

ġan+dın (340b/7); ķorķunç+ı+dın (305b/8); or(u)n+ı+dın (312b/2, 337b/11); 

or(u)n+u+m+dın (310a/7); rūģ+ı+dın (326b/9); rūģ+lar+ı+dın (341a/7); saryam+dın 

(301b/3, 301b/11, 302a/8, 314b/7, 328a/5); ŝıfat+ı+dın (326b/7); su+dın (337b/10); 

Ģeyĥü‟l-islām+dın (310a/9); šaraf+dın (314a/11); šaraf+ı+dın (320a/4); tavuķ+dın 

(332b/11); te„ālā+dın (304a/11, 306a/6); toy-dur-gan+dın (316a/3); „ulemā+dın 

(335b/3); yıl+dın (302a/5, 330a/8, 332a/11); zindān+dın (312a/5); aģvāl+dın (324a/8, 

320a/3); aģvāl+ler+i+din (323a/11); ālem+din (316a/7, 331a/1); „alem+lik+din 

(332a/11, 332b/2, 332b/8); ba„iś+din (312b/1); ber-gen+din (334a/10); bereket+i+din 

(301a/5, 310b/4); birbiri+din (319a/5); biri+si+din (322a/4); cāme+ler+din 

(337b/11); derrende+ler+din (301b/2); dervāze+si+din (316a/1, 316a/1); ġāyib+din 

(335a/1); ĥˇāce+ler+i+din (303a/10); ĥalífe+ler+i+din (318a/11) hefte+din (330a/6); 

iç+i+din (303a/1, 307b/4, 308b/11); ķabr+ler+i+din (323b/4, 327b/9, 322b/10, 

325b/11); kim+din (313b/2); kiĢi+din (331a/5); kiĢi+ler+i+din (309a/4); kit-ken+din 

(303a/6); mescid+din (320a/11); mén+din (326a/3); muĥliŝ+ler+i+din (333b/9); 

mübārek+ler+i+din (338a/6); müddet+din (331a/3, 331b/4, 333b/8); müfesser+din 

(336a/4); mürāķıbe+din (322a/5); nesl+i+din (307a/4, 308b/8); öl-tür-mes+din 

(332b/10); peyġamber+din (303a/11); ŝaģābe+ler+din (305b/5); sebep+din (337b/3); 

sebeb+i+din (301a/8, 307b/1); söz+din (333a/4); seb+din (327a/11); Ģehr+din 

(301a/10, 304b/7); Ģehr+ler+din (306b/7); Ģeríf+ler+i+din (318a/2); teŋe+din 

(309a/7); teŋri+din (308a/1); tört+din (335b/9); türbet+ler+i+din (327b/6); üst+i+din 

(304a/6); vech+din (332b/7); yér+din (317a/10). 

3.2.3.2.6. Vasıta Durumu 

 

 +n: bile+n (321b/5); birle+n (320b/4, 329a/1, 329b/10, 330a/10, 340a/1); 

ékevlen < ékegü+la+n  (310b/4). 
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3.2.3.2.7. EĢitlik Durumu 

 

 +çA: ança  (327b/10, 341/a/4); barça (301a/11, 304a/1, 307a/11, 314b/7); 

néçe (300a/10, 300b/7, 302a/5, 302b/7, 307b/3, 311b/2, 318b/6, 328b/6, 330a/7, 

331a/3, 332a/11, 333a/1, 335b/1, 335b/7); parça < bar+ça  (305b/8, 305b/10, 

305b/10). 

3.2.3.2.8. Yön Gösterme Durumu  

 

+gArI, +kArI, +rA: il+geri (301b/4, 332b/10); taĢķarı (301a/2, 301a/7, 

301a/10, 301b/3, 328a/5); yoķarı < yok+gArX (306b/8); soŋ+ra ( 300a/3, 300b/5, 

302a/2, 302b/4, 303a/8, 303b/3, 304a/1, 304b/1, 304b/8, 309b/9, 311a/4, 331a/3, 

334a/11, 335a/11, 340b/7).  

4.2.3.2.9. Sınırlandırma Durumu  

 

 +kAçA; +gAçA: dem+ġaça (327a/11); ģalı+ġaça (308a/11); kél-esi+ġaça 

(308b/1); ķıyāmet+ġaça (304b/1, 306b/4, 315b/11); kün+ġaça (320b/1); semā+ġaça 

(330b/2); Ģehr+i+geçe (335b/10). 

3.2.3.4. Aitlik Eki  

 

 +kI: aldi+de+ki (327a/3); ķaēıĥāne+de+ki (318b/3); mekke+de+ki (316a/3).  

3.2.3.5. Çokluk Ekleri 

 

 +lAr: bala+lar (312a/11); beççe+ler+ni (319a/10); beyābān+larda (311b/11, 

312a/10, 337a/5); bíimān+lar (302b/3); bular (302b/3, 339b/6); bu+lar+nı (338a/4); 

cān+lar+nı (317b/5); cefā+lar (307b/11); du„ā+lar+nı (302a/11); ġāyib+lar (331b/5, 

331b/10); ĥalāyıķ+lar (302b/2); ĥil„at+lar (300a/7); ģükemā+lar+nı (300b/7); 

ķarındaĢ+lar+nı (312a/4); ķul+lar+nı (314a/10); laķap+lar+nı (326b/5); meftā+lar+nı 

(326b/3); muz+lar (305b/2); müselmān+lar+nı (340a/3); oġlan+lar (311b/11, 
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312b/10); olar (324a/4, 340b/8); pādiĢāh+lar+ġa (308b/6); ribāš+lar+nı (308a/9); 

su+lar (305b/1, 312b/8); su+lar+nı (314a/11); taġ+lar+da (311b/10, 312a/10, 

312b/8); tersā+lar+nı (305a/1); vaķf+lar+nı (316b/10); yol+lar+nı (314b/1); 

„ālem+ler+ni (308a/5); „azíz+ler (316a/7, 327b/9); biçāre+ler+ge (337b/8); 

cāme+ler+din (337b/11); cānver+ler (301a/11); cesed+ler+ni (317b/5); çerig+ler+ni 

(303b/29); çilleĥāne+ler+i (340b/6); derrende+ler+ni (301a/8); derrende+ler+ge 

(301a/11); derrende+ler+din (301b/2); dervíĢ+ler+ni (316a/3); dizi+ler+ni (307b/3); 

düĢmen+ler (310b/8); ercümend+ler+i+dür (333b/8); faķír+ler (311a/6); feriĢte+ler 

(315b/5); ĥˇāce+ler (316b/11); ĥˇāce+ler+ni (301b/11); ĥādim+ler (314a/9); 

hāksār+si+ler+ni (327b/7); hıēmet+ler+ni (317a/3); „imāret+ler+ni (317b/2); 

ķabr+ler+i+ni (331b/9); kāfir+ler (305a/11, 311a/8, 311a/11, 314b/8, 315a/6, 315a/9, 

329a/1, 340a/2); kimerse+ler+ni (306b/11); kiĢi+ler (304a/8); kiĢi+ler+ge (314a/11); 

köylek+ler+ni (302a/1, 321a/10); köz+ler+ni (327b/5); merdüm+ler (324b/4, 326b/6, 

333a/10, 340a/4); merdüm+ler+ni (328b/8); mü„min+ler (312a/1, 312b/1, 312b/11); 

netíce+ler+ni (316b/4); ni„met+ler (312a/11); ŝaģābe+ler (305b/3, 305b/6, 334a/8); 

ŝaģābe+ler+din (305b/5); ŝaģābe+ler+ni (305a/10); siz+ler (305b/11); siz+ler+ge 

(302a/2); Ģehíd+ler 340a/3, Ģehr+ler+din (306b/7); Ģí„i+ler (319b/10, 327a/8); 

Ģu„be+ler (322b/5); ten+ler (325b/3); ta„żím+ler (303b/2); türbet+ler+ni (340b/5); 

vālide+ler+ni (322b/3); vezír+ler (311b/7); vilāyet+ler+ni (311b/9); yetím+ler+ge 

(314a/4); yér+ler+ni (316b/11);  yürek+ler+ni (332a/4). 

3.2.3.6. Ġyelik Ekleri  

  

 Teklik 

 1. ġahıs: +(X)m ünlü ile biten kelimelere doğrudan, ünsüzle bitenlere 

bağlayıca ünlü ile gelmektedir: aġ(ı)z+ı+m+ġa (313a/8); baba+m+ni (330a/5); 

cesed+i+m+ni (340b/9); çābuķ+u+m (311a/6); dōst+u+m 306a/4); ģabíb+i+m 

(306a/10);  or(u)n+u+m+dın (310a/7); söz+ü+m+ni (314b/11). 
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 2. ġahıs +(X)ŋ ünlü ile biten kelimelere doğrudan, ünsüzle bitenlere bağlayıca 

ünlü ile gelmektedir: „ādil+lıġ+ıŋ (312a/8); pādiĢāh+lıķ(ġ)+ı+ŋ (312a/7);  

vaķt+ı+ŋ+da (324a/4). 

  

 3. ġahıs: 

 a) +I: aġ(ı)z+ı+nı (340b/11); aģvāl+ı+nı (312b/7); aĢ+ı+nı (314a/6); at+ı+ġa 

(304a/7); at+ı (301b/4, 301b/5, 301b/5, 301b/6, 304b/10, 304b/10, 308b/5, 316a/11); 

at+ı (322a/9); ayaġ+ı+ġa (310b/1, 317a/8); baĢ+ı (334a/3); baĢ+ı+da (310a/9); 

baĢ+ı+n+da (337b/1); baĢ+ı+ġa (310a/8); baĢ+ı+ge (324a/7); beyābān+ı+da (328a/6); 

cāy+ı+dın (327a/10, 328b/2, 334a/2, 337a/7, 339a/9); cāy+ı+nı (334b/3); 

cemā„at+ı+ġa (309a/3, 309a/5); cūyāb+ı (301a/5, 306b/1); dergāh+ı+da (313b/11); 

günāh+ı (316a/2); ); ģaķķ+ı+ġa (309b/4); ģaķķ+ı+da (315a/1); ģāl+ı+ġa (319b/2); 

ĥalķ+ı+ge (303b/8, 307a/11); ĥalķ+ı+nı (301b/11); ĥarāc+ı (339b/6); ĥātun+ı 

(335a/9); ģiŝār+ı+nıŋ (305a/7); hūĢ+ı+n+dın (312a/9); ķarār+ı (309a/3); ķar(ı)n+ı 

(320a/11); ķaĢ+ı+dın (315a/6); ķaĢ+ı+ġa (311a/3); ķılıç+ı+nı (310b/8); 

ķorķunç+ı+dın (305b/8); ķul+ı+ġa  (316b/5); maķŝad+ı (319a/11); ķul+ı  (316a/9); 

murād+ı (341a/8); oġ(u)l+ı (304b/9); or(u)n+ı (303b/11); or(u)n+ı+da (306b/1); 

or(u)n+ı+dın (312b/2, 337b/11); or(u)n+ı+nı (300b/3, 300b/10, 301a/4, 308a/10, 

310a/3); or(u)n+ı+ge (306b/6); pādiĢāh+ı+ġa (311a/7); penāh+ı+da (304b/6); 

raģmet+ı+ġa (314b/3); rūģ+ı+dın (326b/9); ŝıfat+ı+dın (326b/7); sulšān+ı (306b/9); 

šaraf+ı+da (319b/4, 320b/5, 320b/9, 322a/9, 322b/11, 326a/10, 326b/5, 326b/11, 

327a/5, 327b/2, 330a/1, 331b/11, 332a/6, 333a/6, 334a/6, 334a/11, 334b/6, 334b/8, 

335a/3, 336a/5, 336b/1, 336b/3, 337a/8, 338a/9, 338b/1, 338b/8, 339a/4, 339b/3, 

339b/10, 340a/6); šaraf+ı+da+ki (327a/1, 327a/2); šaraf+ı+dın (320a/4); tābūt+ı+nı 

(308a/3); taġ+ı+da (304a/9); taĢ+ı+da+dur (322b/1, 322b/4); taĢ+ı+n+da (317b/10); 

tavuķ+ı+ġa (333a/1); tofraķ(ġ)+ı+nı (324a/11, 326a/5); vaķf+ı (308b/1, 308b/2); 

vaķf+ı+ge (308a/11); yaĥĢılıķ(ġ)+ı+n (304a/10); yan+ı+da (308a/4, 322a/9, 322b/8, 
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325a/8, 326a/7, 327a/6, 327a/10, 327b/2, 334a/2, 336a/6); yarım+ı (313a/8); 

yavuķ+ı+n+da (300b/2); yol+ı (304b/1, 315b/11); yol+ı+nı (317a/1); żālímlıķ(ġ)+ı 

(307a/8); zamān+ı+da (309b/1); beg+i (302b/9); bir+bir+i+ni (337b/3); 

bir+bir+i+din (319a/5); bir+i (300b/9, 313a/7, 313a/10, 313b/1, 326b/3, 335a/8); 

bir+i+ge (335b/9); bir+i+niŋ (304b/10); çāder+i+n (307b/5); çerāġ+ı (340b/8); 

çerig+i (303a/5); dé-gen+i+ni (332a/4); duĥter+i+dür+ler (340a/9); ekśer+i+ni 

(327b/9); éĢik+i+n  (311b/5);  ĥaber+i (320a/3); ģacc+ı (316a/5, 316a/6); ģadd+i 

(305a/7,); ģadd+i+de (310b/6, 314a/8, 314a/9); ģaķķ+ı+ġa (309b/4);  ģāl+ı+ġa 

(319b/2) ģāl+i (311b/10, 338b/3); ģelāl+i+n+e (335b/1); hidāyet+i+ġa (318b/10); 

ģiŝŝe+si (302a/6); iç+i+de (303a/1, 313a/6, 313a/8, 321a/10, 322b/1); iç+i+ġa 

(311a/9); iç+i+ge (317b/6); iç+i+n+de (301a/2, 303b/10, 315b/10, 317b/10, 339b/8, 

340b/6); „imāret+i (329a/7); irĢād+i+ge (325a/5); iĢ+i (332b/5); ķabr+i+de (325b/7); 

ķadem+i (300a/1); kerfic+i+ni (307a/10); köŋ(ü)l+i+ge (319a/1); köp+i (304b/3); 

küç+i (310a/4);  kün+i (301a/8, 313a/3, 313a/7, 314a/5, 314b/9, 315b/7, 320a/2, 

320a/7); leb+i+de (329b/11, 334a/7, 334a/11, 339b/10, 340a/7); leĢker+i (340a/1); 

mescid+i+ni (310a/2); mescid+i+niŋ (303b/11);  nesl+i+din (307a/4, 308b/8); emr+i 

(325a/9); eĢik+i+ni (318b/3); sebep+i+din (301a/8, 307b/1); sefer+i+n (307b/3, 

307b/7); süŋek+i+ni (304a/9); Ģehr+i (301b/3, 306b/4, 314b/4); Ģehr+i+de (306a/3, 

307a/5, 307b/1); Ģehr+i+ge (302b/10, 303a/10, 303b/5); Ģehr+i+geçe (335b/10); 

Ģehr+i+niŋ (300b/2, 314a/8); Ģeríf+i+ni (329b/9); tāríĥ+i+n+de (329a/4); üst+i+de 

(310b/3); üst+i+de+dür+ler (341a/2); üst+i+din (304a/6); üst+i+ge (316b/2, 337b/2); 

üstād+ı (326b/3); vech+i (319b/7, 334a/9, 334b/10, 338a/5); vilāyet+i+de (316a/11, 

322a/10, 325b/7, 326a/5, 341a/5); vilāyet+i+ġa (302b/10, 308b/7, 313b/6); 

yér+i+n+de (305a/11); yüz+i+de (312a/8); yüz+i+ni (316b/3). 

 

 b) +sI: arķa+sı+da (315a/10); ata+sı  (308a/10); barça+sı (305b/1, 312b/9); 

ba„żı+sı (303b/8, 325b/4, 325b/4); ba„żı+sı+nı (305a/2); ķarĢı+sı (305a/3); ķaysıdın< 

ķayu+sı+dın (318a/6); orda+sı (305a/3); orta+sı+da (302b/11); orta+sı+ge (324a/7); 
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pādĢā+sı (312b/6); rūberū+sı+da (321b/3); rūģ+ı+dın (326b/9); yaķa+sı+n+da 

(308a/3); beççe+si+ni (323a/7); beg+i (304a/3); bereket+i+din (301a/5, 310b/4); 

bir+i+si (316a/5, 322a/4, 322a/7, 322a/8); bir+i+si+din (322a/4); dāmene+si+de 

(307b/5, 317a/6); derece+si+ġa (319b/2); dervāze+si+din (316a/1, 316a/1); 

dervāze+si+ni (319b/5); ége+si (315a/3); ége+si+ge (330a/8); ékki+si (322b/1); 

ékki+si+ni (300b/9); ģanefí+si+niŋ (320b/2); ĥāksār+silerni (327b/7);  heme+si+ni 

(303a/2, 324a/10); igne+si (307a/2); ini+si (307b/6); ķéçe+si (314b/9, 325b/7, 

325b/10); kiĢi+si (315a/11); kūçe+si+ġa (315a/3); néçe+si (302a/10); niĢāne+si 

(327b/1); öz+i (332b/5); silsile+si+ni (318b/8); zehre+si (306b/11). 

 

 Çokluk 

 1. ġahıs: +mIz: iĢān+ı+mız+nı (337b/5); ķılıç+ı+mız+nı (305b/7); 

serdār+ı+mız+ge (325b/6); Ģer„íat+ı+mız+da (332b/10); ķalb+i+miz+ge (337b/7); 

Sözük+i+miz (340b/1). 

 

 2. ġahıs: +(X)ŋXz: aġ(ı)z+ı+ŋız+nı (330a/9); at+ı+ŋız+nı  (300a/2); 

yaĢ+ı+ŋız (312b/3); devlet+i+ŋiz (312b/3); emānet+i+ŋiz+ni (320a/10); öz+i+ŋiz+ni 

(332b/7); vilāyet+i+ŋiz+de (335b/4). 

 

 3.ġahıs: aġ(ı)z+lar+ı+dın (338a/7); aġ(ı)z+lar+ı+ge (330a/10, 330a/11); 

arķa+lar+ı (329b/10); „aŝr+lar+ı  (333b/3); „aŝr+lar+ı+da (323a/2, 336a/8, 339b/4); 

at+lar+ı (321a/2, 325b/8, 327b/3, 335a/7, 339a/11); at+lar+nı (320b/7); ata+lar+ı 

(322a/5, 338a/11); at+lar+ı+dın (336a/9); at+lar+nı (315b/7, 322a/2, 325b/7, 

325b/11, 334a/1); at+lar+ı+dur (339a/7); at+lar+ı+durlar (322b/6); ayaġ+lar+ı+da 

(321a/3, 329a/5, 329b/1, 329b/3, 341a/1); ayaġ+lar+ı+ge (335a/1); baba+lar+ı 

(340a/11); baba+lar+nı (340a/10); bād+lar+ı+ge (330b/2); barça+lar+ı (311a/9, 

315a/5); baĢ+lar+ı+ge (329b/9); baĢķa+lar+ı  (339a/6); baĢlıķ+lar+ı+da (340a/10); 

ba„żı+lar+ı (304b/4, 304b/4); bol-ġan+lar+ı+ge (318b/5); bozorg+lar+nı(328a/5, 

341a/7); bozorg+lar+ı+ge (328a/10); bozorg+lar+nı (318a/2); cāy+lar+ı+dur 
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(328b/2); cenāb+lar+ı (320a/2); du„ā+lar+ı (331b/8); dükkān+lar+ı+dın (324a/9); 

ešrāf+lar+ı (301a/6); ešrāf+lar+ı+da (340a/4); fütūh+lar+ı (318a/9); ġār+lar+ı+da 

(341a/2); ĥān+lar+ı (308b/7); ĥāšır+lar+ı+ġa (300a/11); ĥāšır+lar+ı+ge (300b/5); 

ĥašš+lar+ı (333b/4); hem„aŝr+lar+ı (333b/3); imāmlik+ler+i (320a/1); ķal-ġan+lar+ı 

(310b/10); ķarındaĢ+lar+ı (303b/7, 307a/6, 308b/4, 311b/1, 311b/2, 312a/2, 317a/5); 

ķarındaĢ+lar+ı+dın (300a/9); ķarındaĢ+lar+ı+ġa (311b/8); ķaĢ+lar+ı (327b/5); 

ķaysı+lar+ı (319a/6); ķıl-ġan+lar+ı (330a/3); ķıl-ġan+lar+ı+da (336a/2); ķıl-ıp+lar+ı 

(332a/3); ķulaķ+lar+ı+ŋ+ge (327b/7); laķap+lar+ı (319a/9); maķŝad+lar+ı+ge 

(317b/6, 324b/1, 325a/7); mu„aššar+lar+ı (335a/6); mu„ażżam+lar+ı (323b/6, 

333a/7); oġul +lar+ı+dur+lar (322a/1); rūģ+lar+ı+dın (341a/7); ŝavma„a+lar+ı 

(303b/11); sır(r)+lar+niı(325b/11); šaraf+lar+ı+da (319a/8, 320b/2, 321b/9, 321b/11, 

322b/7, 322b/7,  323a/4, 323a/10, 323b/1, 323b/5, 324b/3, 324b/5, 324b/8, 325a/2, 

325a/7, 326a/7, 329a/10, 331a/6, 331a/9, 331b/1, 333b/6, 334a/3, 337a/2, 338b/5, 

339a/8, 339b/8); šaraf+lar+ı+ge (330b/3); „ulemā+lar+ı+ge (335a/10); uluġ+lar+ı 

(300b/1); üstād+lar+ı+ge (329b/10); vaķt+lar+ı+da (302a/8, 322a/2); yurt+lar+ı+ge 

(335b/8); zirā„at+lar+ı+ge (337b/5); aldi+ler+i+ge (301a/9, 305b/5, 324a/2, 332b/5); 

aģvāl+ler+i+din (323a/11); bende+ler+i+ge (301b/1, 307b/11); birbir(i)+ler+i+ge 

(321b/3, 333b/4); bir+ler+i (319b/7, 319b/8, 322b/2, 322b/3, 325b/5, 339a/10); 

ége+ler+i (323b/8); ékev+ler+i (321b/8, 327a/2, 327a/4, 334a/11); ékev+ler+i+ni 

(334a/1); ékki+ler+i (322b/1, 322b/2, 322b/4); ferzend+ler+i (329a/3); güzer+ler+i 

(303a/10); ĥˇāce+ler+i 313b/7, 315b/6, (316b/7); ĥˇāce+ler+i+din (303a/10); 

ĥˇāce+ler+i+ġa (313b/9); ĥˇāhiĢ+ler+i (340b/10); ĥalífe+ler+i+din (318a/11); 

heme+ler+i (308b/3); ĥıēmet+ler+i+ge (331a/4, 340a/11); iĢ+ler+i+ge (324a/3); 

ķabr+ler+i (321b/9, 321b/9, 339b/3, 325a/3, 321b/11, 338b/8, 323b/2, 326a/9, 

337a/9, 326a/8, 339b/2, 325/a/1, 336b/7, 331b/1, 324b/6, 326a/6, 332a/7, 321a/5, 

320b/7, 331a/7, 325a/9, 323a/1, 327a/6, 334b/7, 319b/6, 320b/11, 319a/9, 337a/3, 

336b/1, 324b/10, 323a/6, 331a/11, 319a/7, 324b/2, 326b/4, 327a/5, 323a/11, 324b/7, 
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326b/1338b/6, 332a/1, 326b/5, 323a/10, 336b/3, 321a/3, 319b/3, 331b/10, 320b/9, 

331a/10); ķabr+ler+i+din (323b/4, 327b/9, 322b/10, 325b/11); ķabr+ler+i+ge 

(328b/6); kāfir+ler+i (314b/5); kiçik+ler+i (313b/7); kiĢi+ler+i+din (309a/4); 

köylek+ler+i+ni (304a/5); lašíf+ler+i (329b/2); maķber+ler+i (332a/5); 

maķbere+ler+i (338b/4, 338b/7, 339a/2); mekteb+ler+i (318b/1); merdüm+ler+i 

(320b/10, 323a/8, 340b/4); merķad+ler+i (327a/9, 327b/10, 328b/4, 333b/5, 335a/2, 

338a/8, 338a/11, 339a/7, 339b/7); merķad+ler+i+ge (315b/7); mescid+ler+i (319b/4, 

324b/4); muģkem+ler+i+din (333b/9); mübārek+ler+i (322a/11, 323b/6, 329a/10, 

333a/11, 333/b/2, 333b/7, 334a/4, 334a/8, 335a/5, 336b/5,  338b/2, 339a/1, 339b/11, 

340a/5, 340a/8); mübārek+ler+i+din (338a/6); müjde+ler+i+ni (330a/5); níze+ler+i 

(315b/1, 315b/1); öy+ler+i+ge (331a/2); öz+ler+i (307a/5, 320a/9); öz+ler+i+ge 

(325b/3); müríd+ler+i (321b/10); ŝohbet+ler+i (319b/1); süŋü+ler+i (311a/1); 

Ģeríf+ler+i (329b/6); Ģeríf+ler+i+din (318a/2); Ģeríf+ler+i+din (318a/2); 

Ģeríf+ler+i+ge (328b/7); Ģerífe+ler+i (318b/2); Ģerík+ler+i (318b/6); 

šaríķat+ler+i+dür (325b/1);  tevellüd+ler+i (318b/1); türbet+ler+i (320b/1, 320b/3, 

323a/4, 323a/9, 326b/10, 328b/11, 331a/8, 334a/1, 334a/5, 334b/5, 336a/11, 341a/2); 

türbet+ler+i+din (327b/6);  tüĢ+ler+i+de (321a/8);  vālide+ler+i (334a/5); yér+ler+i 

(305b/10); yüz+ler+i+ni (329b/9); źikr+ler+i+de (338b/11).  

3.2.3.7. Bildirme Ekleri  

  

 GeniĢ Zaman:  

 

 Teklik 

 2. ġahıs: pādiĢāh-sén (313a/2). 

 

 3. ġahıs: ata+lar+ı+dur  (339a/7); bar+dur (319a/9, 319b/5, 320b/7, 320b/9, 

321a/1, 321a/5, 321b/9,  321b/11, 323a/1, 323a/10, 323b/2, 323b/6, 324b/4, 

324b/6, 324b/10, 325a/3, 325a/9, 326a/8, 326b/1, 326b/5, 327a/1, 327a/7, 327a/10, 

327b/3, 329a/11, 329b/2, 331a/7, 331a/10,  331b/1, 332a/1, 332a/7, 333a/7, 333b/3, 
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333b/7, 334a/4, 334a/8,   335a/5, 335a/6, 336b/6, 337a/2, 337a/3, 337a/8, 338b/2, 

338b/6, 338b/9, 339b/11, 340b/6); du„ā+dur  (328b/4); dūzaĥ+dur (322a/8); ĥˇāce 

šālí„ ata+dur (338a/10); ĥarāb+dur (313a/1); hezímet+dür (321b/7); iç+i+de+dür 

(322b/2); ķaysı+dur (312b/5);  ma„lūm+dur (320b/2, 320b/11, 323b/1, 324b/2, 

325/a/1, 339a/3); meĢhūr+dur (320b/8, 328b/3); mezķūr+dur (336b/2); 

og(u)l+lar+i+dur (322a/1); peydā+dur (329a/8); Ģehr+lik+dur (315a/5); Ģol+dur 

(319b/7, 327b/4, 334a/9, 334b/10, 338a/5, 340b/10); šali„ ata+dur (338a/10); 

tas+i+da+dur (322b/1, 322b/4); yoķ+dur (323b/4, 327b/9, 338a/1, 339b/2, 341a/2); 

yoķ+tur (329a/3); behiĢt+dür  (322a/8, 340b/6); cem„+dür mü (312a/1, 312b/1); 

díger+de+dür (334a/2); dilkeĢ+dür (322a/5); ercümend+ leri+dür (333b/8); é-

ken+dür (306a/8); ĥˇāce selím+dür (321a/2); muntażır+dur (330a/8); muvāfiķ+dur 

(328a/2); naķl+dur (329a/2); nāma„lūm+dur (321a/3, 331a/8); kim+dür (315b/4); 

söz+dür (312a/9); tābi„+dür (325a/11); šaríķat+leri+dür (325b/1); ten+dür 

(331b/3); tereddüd+dür (329a/4); yér+dür (306a/5); żāhir+dür (320b/3, 324b/8, 

326b/4, 326b/11, 327a/5, 327b/1, 332a/5, 333/b/1, 333b/6, 334b/5, 334b/8, 335a/2, 

336b/3, 336b/8, 338a/8, 340a/6); Ģehr+ni nūrı turur (306a/6); çaġır tegin vaķf+ı 

turur (308a/11); medrese+niŋ vaķf+ı turur (308b/2); ini turur (308b/3) nesl+i+din 

turur (308b/8); vācib turur (312b/8); ģażret-i ĥıżr turur (315b/5); feriĢte+ler turur 

(315b/5); né turur (317b/1); ol turur (317b/1).  

 

 Çokluk 

 3. ġahıs: ata+dur+lar (329a/7, 331a/10); at+lar+ı+dur+lar (322b/6);  

bar+dur+lar (322a/10, 322a/10, 322a/11, 322b/8, 323a/6, 329a/6, 329b/7, 334a/5, 

334b/10, 336b/1, 338a/11, 339a/5, 339a/10); bigçe ata+dur+lar (329b/9); 

cāy+lar+i+dur (328b/2); çomuĢlaġu+dur+lar (339b/9); evtāē+dur+lar (328b/11);  

ferídüddín „aššār+dur+lar (323b/6); ģācı ĥˇāce ata+dur+lar (331a/10); 

hem„aŝr+dur+lar (322b/9, 323a/2); „isā+dur+lar (337a/7); isģāķ ata+dur+lar 

(336a/10); ismā„íl ata+dur+lar (323b/3); iĢan+dur+lar (322b/4); ķıl-ġan+dur+lar 
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(332a/9); ma„lūm+dur+lar (319a/7, 319b/3); muhammed dervíĢ ata+dur+lar 

(329a/11); „ālim+dür+ler (332a/9); duĥter+i+dür+ler (340a/9); ģaķķāni+dür+ler 

(335b/7); ķāēı beyżāví+dür+ler (332a/8); Ģāh kemāleddín civānmerd+ dür+ler 

(336b/9); üst+i+de+dür+ler (341a/2); żāhir+dür+ler (327a/10, 334a/6, 338b/7); 

ģażret-i ķara buġra ĥān neslidin tur-ur+lar (307a/3); ige+si tur-ur+lar (315a/3).  

 

Bildirme geniĢ zaman kipinin olumsuzu fiil gövdesine gelen -mAs ekiyle 

yapılır:  ma„lūm émes (336a/1); żāhir ér-mes  (331a/11).   

 

GeçmiĢ Zaman 

 

 Belirli GeçmiĢ Zaman 

 

 Teklik 

1. ġahıs: pādĢāsı érdim (312b/7); yat-ı-p ér-di+m (313a/8); muntażır ér-di-+m           

(330a/6). 

 

 3. ġahıs: andaġ ér-di (306b/10); bar ér-di (301b/5, 302b/9, 303a/2, 303a/1, 

303a/4, 303a/5, 304b/9, 305a/4, 308a/7, 308b/4, 308b/10, 308b/11, 309a/3, 309a/8, 

309b/8, 314a/1, 316a/9, 320a/2, 324a/10, 335a/9); be-tafsíl ér-di (328a/1); bínihāyet 

ér-di (303a/5); bular ér-di (339b/6); çimkent+de ér-di (305a/4, 310b/7); 

çomuĢlaġu‟da ér-di (305a/5, 318b/1); çingülistān ér-di (301a/7); ģadd+i+de ér-di 

(310b/7); herāt+da ér-di (318b/2); ķıĢ ér-di (305b/1); köp ér-di (305a/9); mahāretife 

ér-di (305a/6); ma„mūrlıķ ér-di (305a/8); medinetü‟l-beyżā ér-di (301b/5); meĢhūr ér-

di  (312a/8); muġ-tersā ér-di (304b/4); muĥliŝ+ler+i+din ér-di (333b/9); mutaŝaddí 

ér-di (326b/8); münāsib ér-di (308b/6); naŝrüddín baraķ ér-di  (327b/3); niĢābūr 

ĥalífe+ler+i+din ér-di (316a/11); or(u)nı ér-di (303b/11); (aniŋ) ordası ér-di 

(305a/3); otrār ĥān+ı ér-di 309b/6, ŝāģib-i bāšın ér-di (316a/9); Ģehr+i+geçe ér-di 

(335b/10); Ģehriyār ér-di (304b/10); Ģírkent‟de ér-di (305a/4); uluġ ermiĢ ér-di 

(302a/8); uyķu+da ér-di  (310b/9); uzun ér-di (327b/5); üĢendaġ ér-di  (325a/10); 

vācib ér-di (312b/4); yoķ ér-di (305b/4, 306b/11, 309a/9, 320a/4, 330a/3). 
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Çokluk 

 1. ġahıs: éllik miŋ kiĢi ér-dü+k (315/9); muntażır ér-di+m (330a/6). 

  

 3. ġahıs: „acem ér-di+ler (337a/10); ālemiyān ér-di+ler (330a/2); ālí ér-di+ler 

(332a/10); bar ér-di+ler (309b/11, 309b/11, 314b/6, 319b/7); baĢ ér-di+ler (306b/9); 

bašıní ér-di+ler (324a/11, 331b/2, 333a/9); bedr ata ér-di+ler (338b/10); cāmi„-i ģāl-

ķāl ér-di+ler (338b/3); dānā ér-di+ler (308b/5); dāĥil ér-di+ler (334b/7); ebū „alí 

ģanefí ér-di+ler (319b/8); ebrū çeĢm ér-di+ler (340b/2); evliyā ata ér-di+ler 

(3338b/6); ġāziyān ér-di+ler (339b/11); ĥˇāce yūsuf hemedāní ér-di+ler (333b/3); 

ĥalífe ér-di+ler (327a/4); ģażret-i „abdü‟l„azíz bāb ér-di+ler (328a/8); ģazret-i „alí 

ĥˇāce ér-di+ler (340a/8); ģażret-i isĥāķ bāb ér-di+ler (328a/11); ĥādim ér-di+ler 

(331a/8); hem„aŝr ér-di+ler (320b/4, 321a/5, 324a/7); ırāķ zemín+lik ér-di+ler 

(316a/8); ige+ler+i ér-di+ler (323b/8); isĥāķ bāb ér-di+ler (328a/8); köp ér-di+ler 

(311a/10); iĢtār ér-di+ler (332a/4); küyev ér-di+ler (323b/9); maġrūr ér-di+ler 

(325a/6); meftā+lar+nı üstād+ı ér-di+ler (326b/3); meĢġūl ér-di+ler (314a/7, 

318b/10, 323b/11, 324a/3); muķtedā-yı zamān ér-di+ler (336a/8); müríd ér-di+ler 

(323a/3, 323b/3, 323b/8, 325a/1, 325a/4, 327a/6, 332a/2333a/8, 339b/1); 

müríd+ler+i ér-di+ler (321b/10); naķl ér-di+ler (329b/8); naķíl ér-di+ler (336a/7); 

saryam+ı çerāġ+ı ér-di+ler (340b/8)saryam+dın ér-di+ler (314b/6); siz+ni bir+i ér-

di+ler (326b/2); Ģerík ér-di+ler (318b/5); Ģeyĥ kemāleddín civānmerd ér-di+ler 

(326a/9); Ģol söz+de ér-di+ler (337b/9); Ģu+n+da ér-di+ler (331b/6); tābi„ín ér-di+ler 

(328a/11); tört yüz ādem ér-di+ler (340a/2);  ulemā+dın ér-di+ler (335b/3); yoķ ér-

di+ler (334b/3); żālimšab„ ér-di+ler (307a/7). 

 

Belirsiz GeçmiĢ Zaman 

 

Teklik 

3. ġahıs bar ér-miĢ (316a/11); medinetü‟l-beyżā ér-miĢ (316a/11); żāhir ér-

miĢ (323a/4); żāhir ér-miĢ (326a/10); hüveydā ér-miĢ (331b/10).  
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3.2.4. Fiil 

3.2.4.1. Fiil Çekimi 

3.2.4.1.1. Belirli GeçmiĢ Zaman 

   

 fiil tabanı+(-dI, -dU)+iyelik kökenli Ģahıs ekleri  

  

 Teklik: 

 1. ġahıs:  eksür-di+m (313a/9); ĥˇāh+la-dı+m (333a/1); ķıl-dı+m (310a/7, 

313a/6, 313b/11, 318a/1, 318a/8, 327b/11, 333a/3, 341a/5); oķu-du+m (310a/8); ur-

uĢ-du+m (313b/1); yıķ-ıl-dı+m (310b/2); dé-di+m (310a/10); kél-di+m (320a/10); 

tile-me-di+m (313b/2); tiĢ+le-di+m (313a/9); (313a/10); ay-t-tı+m  (310a/11); tart-

tı+m (313a/9); yat-tı+m (313b/10). 

  

 2. ġahıs: ķıl-dı+ŋ+sén (307b/11); dé-di+ŋ (312b/2).    

 

 3. ġahıs:  al-dı (310a/5); ay-dı (305b/7, 311b/6, 311b/9, 312a/4, 312b/5, 

313a/2, 316b/5, 317a/9, 317a/10, 317a/11, 317b/1, 318b/8, 324a/4, 332b/7); baĢ+la-

dı (304a/4); bol-dı (300a/1, 300b/4, 301a/6, 302a/6, 302a/10, 302b/9, 303a/11, 

304a/2, 310a/3, 311a/6, 315b/2, 319a/2, 319a/5, 326a/2, 329a/7, 330b/9, 331a/6, 

333a/4, 341a/8); boz-a baĢ+la-dı (304a/4); buyur-dı (308a/2, 311b/7, 335a/10); çıķ-dı 

(320a/11); çıķ-tı (303a/1, 315a/6, 337b/10); ķal-dı (302a/6, 304a/8, 314b/4, 333b/11); 

ķapa-dı (310a/6, 311a/8); ķaz-ıl-dı (309a/2); ķıl-dı (302/b/1, 304a/3, 305a/7, 307a/1, 

307a/9, 307b/9, 310a/3, 316b/6, 317b/5, 324a/8, 329a/8, 330b/1, 333a/5, 333b/10, 

335b/10, 340a/3, 340b/9); ķıl-ın-dı (328a/2); ķola-dı (305a/1); ķoy-dı (304a/9, 

317a/8); saķ+la-dı (304b/6); sal-dı (303b/5); sal-dur-dı (303a/3); tap-ıl-dı (318a/4); 

tol-dı (315a/3);  tur-dı (305a/2, 311a/11, 324a/4); tut-dı (324a/2); yıķ-ıl-dı (303a/1); 

çıķ-tı (303a/1, 315a/6, 337b/10); tut-tı (302b/8, 303a/9, 304a/1, 304b/2, 304b/9); ber-

di (300a/9, 300a/9, 304b/6, 304b/11, 320a/11); dé-di (300a/3, 300a/4,  300a/8, 

306a/10, 306a/11, 311a/2, 311b/6, 311b/10, 313a/2, 315b/3, 317a/11, 333a/4); gülzār 
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éyle-di < eđle+lA-  (303b/9); kél-di (300a/11, 337b/10); kél-me-di (304b/5); kél-tür-

di (300a/2);  kir-di (305b/1); kör-ün-di (306b/8); köter-me-di (317a/8); öl-di (304a/7, 

320b/1, 325b/6); öl-tür-di (305a/2, 309a/5); tég-di (304a/7, 309a/7, 309b/9); tik-di 

(307b/6); tüĢ-di (302b/11); yét-kür-me-di (313a/11); yiber-di (302/b/1, 302b/10, 

313b/6, 317a/2, 332b/3); ay-t-tı (307b/1), tap-tı (309b/7); tut-tı (302b/8, 303a/9, 

304a/1, 304b/2, 304b/9); éĢit-ti (316a/10); kéç-ti (319a/1); kit-ti (311a/11, 319a/6); 

öt-ti (302b/8); tüĢ-ti (303a/7, 303a/10, 305a/1, 309a/6); yét-ti (300b/6, 309a/4, 

309a/10,  332b/1). 

 

Çokluk 

 1. ġahıs: ay-dı+k (300a/7, 320a/6); ķıl-du+ķ (323a/11, 326a/3, 328a/1); kir-

dü+k 315a/10); ķaç-tu+ķ (311a/2); ķaç-tü+k (315b/2). 

 

 2. ġahıs: bol-dı+ŋız (310b/3); ķıl-dı+ŋız (332b/8); tap-tı+ŋız (310b/3); kél-

di+ŋiz (321b/5, 340b/2); kör-dü+ŋüzler (305b/6); ķaç-tı+ŋlar  (311a/1, 315a/8); tap-

tı+ŋız (310b/3). 

 

 3. ġahıs: al-ıp yör-di+ler (300b/7); al-dı+lar (310b/11, 311a/5); ay-dı+lar 

(302a/2, 305b/10, 306a/5, 306a/7, 306b/4, 307b/6, 307b/10, 310a/11, 310b/2, 311a/1, 

311b/4, 312a/2, 312a/5, 312a/7, 312b/2, 312b/6, 313a/6, 313b/9, 314b/7, 314b/8, 

314b/10, 315a/2, 315a/7, 315a/9, 315b/3, 315b/4, 315b/6, 316b/6, 321a/9, 321b/4, 

321b/6, 322a/3, 324a/5, 325b/2, 326a/1, 330a/4, 330a/7, 332b/9, 337b/4); bar-dı+lar 

(311b/3, 331a/4); bol-dı+lar (300a/11, 301a/4, 301b/2, 301b/11, 302b/3, 302b/4, 

308b/9, 309b/10, 314b/3, 321b/2, 321b/3, 324b/1, 326a/5, 330b/4, 331b/4, 335a/2, 

336a/1, 338a/4); buyur-dı+lar (322a/5, 330b/8, 335b/3); çıķ-ar-dı+lar (306a/11); çıķ-

ıp yör-di+ler (301b/3); ĥaĥ+la-dı+lar (330b/6, 334b/11); ĥoĢ+la-dı+lar (300b/10, 

303b/2); ķaç-ur-dı+lar (321b/8); ķal-dı+lar (305b/4, 320a/9); ķaz-dur-dı+lar (301a/3); 

ķıl-dı+lar (00a/8, 300b/1, 300b/3, 300b/10, 300b/11, 301a/1, 301a/5, 301a/9, 

301a/11, 302a/4, 302a/10, 302a/11, 302b/6, 303a/6, 303a/9, 305b/4, 306a/2, 306b/2, 



 

 73 

306b/6, 307a/2, 307a/6, 307b/2, 309a/6, 309b/3, 309b/7, 310a/5, 311b/2, 311b/4, 

313a/5, 314a/9, 314a/10, 315b/9, 317a/1, 317a/1, 318b/11, 319a/3, 321b/6, 324b/1, 

326a/5, 330a/3, 331b/10, 332a/11, 334b/4, 335b/1, 335b/8, 336a/1, 336a/9, 340b/11); 

ķıl-dur-dı+lar (311a/4, 324a/10); ķo-dı+lar (314b/5); ķoy-dı+lar (300a/3, 306b/7, 

307a/10, 308a/4, 317b/6, 340b/11); ķur-dı+lar (301a/1); ķutul-dı+lar (303b/8); oķu-

dı+lar (306b/2, 311a/3); sal-dı+lar (307b/2, 309b/1, 311a/8, 330a/11); sor-dı+lar 

(305b/6, 306a/4, 310b/11, 337b/2); sora-dı+lar (313b/9, 315a/8); tap-Ģur-dı+lar 

(303b/3); tur-dı+lar (311b/8); çıķ-tı+lar (303a/5, 306a/1, 313b/8, 337b/1); tap-tı-lar 

(325b/11, 335b/7); ber-di+ler (302a/1, 303a/6, 303b/6, 307b/10, 310b/1, 310a/11, 

316/b/10, 331a/5); ber-me-di+ler 303b/8); bil-di+ler (330b/7); bil-me-di+ler  

(305b/4); dé-di+ler 300b/1, 300b/7, 300b/8, 305b/9, 305b/11, 306a/8, 307b/8, 310a/7, 

310a/10, 312a/2, 312a/4, 312a/5, 312b/5, 313b/2, 314b/9, 315a/5, 315b/5, 315b/11, 

316a/6, 316b/6, 317a/9, 317b/1, 317b/3, 319a/4, 320a/8, 321b/1, 321b/5, 322a/8, 

326a/4, 330b/11); iĢ+le-di+ler  (309b/2, 309b/4); kél-di+ler (300a/6, 304b/4, 305b/5, 

311a/3, 312a/5, 314b/5, 314b/7, 315a/8, 317a/6, 318b/9, 330b/2, 332b/5, 334b/2); 

kél-tür-di+ler 304a/5, 318b/11, 331a/2, 332b/6); kél-tür-me-di+ler (302a/10); kir-

di+ler (302b/3, 310b/8, 311a/9); kör-di+ler (306a/2, 310b/6, 320a/6, 321a/8, 321b/2, 

330a/2); öl-di+ler (309b/9); öl-tür-di+ler (308a/3, 310b/9); tile-di+ler (330b/3); ye-

di+ler (334b/4); yét-kür-di+ler (326a/1); yiber-di+ler (300a/5, 307b/6, 308b/7, 

320a/10); yör-di+ler  (303a/9); çıķ-tı+lar (303a/5, 306a/1, 313b/8, 337b/1); ķaç-tı+lar 

(310b/11); ķay(ı)t-tı+lar (331a/3); tap-tı+lar (325b/11, 335b/7); tart-tı+lar (311a/10); 

yat-tı+lar (330b/6); éĢit-ti+ler (316b/1, 318b/7); körset-ti+ler (300b/3); öt-ti+ler 

331a/1); tik-ti+ler 317a/7); yét-ti+ler (313b/7, 317b/7, 325a/7); yut-tu+lar  (330a/11).  

  

 Belirli geçmiĢ zamanın olumsuzu fiil gövdelerine -mA ekinin getirilmesiyle 

kurulmaktadır: ay-t-ma-dı+m (313a/11); ĥaberdār bol-ma-dı (310b/9); ziyāde bol-

ma-dı (311a/11); ķıl-ma-dı (313a/7); vefā ķıl-ma-dı (314b/3); ķo-ma-dı 314b/8, sora-
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ma-dı (312a/4); yoķ+al-ma-dı (307a/2); iltifāt ķıl-ma-dı+lar (324a/2); tap-ma-dı+lar 

(302a/7); ur-ma-dı+lar (332b/4). 

3.2.4.1.2. Belirsiz GeçmiĢ Zaman 

  

 Özbek Türkçesinde olduğu gibi bu metinde de belirsiz geçmiĢ zaman eki iki 

Ģekildedir: 

 fiil tabanı+(-mIĢ)+zamir kökenli Ģahıs ekleri 

  

 Teklik 

 

 3. ġahıs: šaríķa-yı sādır bol-ġan ér-miĢ (336a/5);  ķıl-ġan é-ken (318a/7)  

  

  Teklik 

 

 3. ġahıs: yād ķıl-mıĢ turur 315b/10 

 

        fiil tabanı+(-X)p+(dur/tur)+zamir kökenli Ģahıs ekleri 

 

Teklik 

 

 3. ġahıs: bol-updur (338b/4); ķıl-ıpdur (318b/4, 322a/2, 325b/4, 328b/3, 

332b/2, 340a/1); tur-updur (321b/3); yaġ-ıpdur mu (311b/10, 312a/10); yat-ıpdur 

(337b/2, 340a/4);  kir-ipdür (313a/8); ön-üpdür mü (311b/11, 312a/11); bol-uptur 

(305b/8). 

 

Çokluk 

 1. ġahıs: -(X)p+miz: yat-ıp-miz (337b/6) 

 

 2. ġahıs: -(X)p+sizler: yat-ıp-sizler (337b/3)   

 

 3. ġahıs: -(X)p+turlar: ay-t-ıpdurlar (322b/5, 329a/3, 334a/2, 335b/11, 336a/2, 

337a/7, 340b/11, 340b/11); kél-tür-üpdürler (335a/7); ķıl-ıpdururlar (334b/1); ķıl-

ıpdurlar (315a/1, 315a/6, 319a/11, 322a/2, 323a/6, 323b/10, 329b/8, 331b/3, 332a/2).   
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3.2.4.1.3. GeniĢ Zaman 

  

 fiil tabanı+(-r, -Ar, -Ur)+zamir kökenli Ģahıs ekleri 

 

 Teklik 

 1. ġahıs: al-ur-mén (304a/2); ber-er-mén (324a/8); ķıl-ur-mén (307b/3, 

307b/7).    

2. ġahıs:  dé-r-sén (312b/1); ber-er-sén (324a/5, 324a/6);  ķıl-ur-sén (308a/1). 

 

 3. ġahıs: dé-r (304b/1, 340b/4); çıķ-ar (308a/3); tut-ar (305b/10, 307a/8, 

308a/5); ber-er (324a/8); yét-er (315b/1); al-ur (304a/2); kél-tür-ür (304b/7, 

314b/10). 

 Çokluk 

1. ġahıs:  ķoĢ-ar-miz (325b/5);  ķıl-ur-miz (322b/5). 

 

2. ġahıs:  ķıl-ur-siz (310a/10, 310a/10).  

  

3. ġahıs:  dé-r-ler (301b/9, 301b/10, 329a/4, 341a/6);  ġammaz+la-r (311a/6); 

ay-t-ur-lar (313b/3);  bar-ur-lar  (336a/7);  bol-ur (301b/7, 305b/10, 306a/9, 312b/9, 

312b/10, 312b/11, 312b/11, 313a/1);  bol-ur mu (317b/3);  buyur-ur mu (316b/5); ķıl-

ur-lar (321a/6);  ber-ür-ler (310b/1);  kél-ür-ler (315b/8);  kél-tür-ür-ler (315b/8); öl-

ür-ler (332b/11). 

 

 Belirli geçmiĢ zamanın olumsuzu fiil gövdelerine -mAs ekinin getirilmesiyle 

kurulmaktadır:  boz-ul-mas (315b/11);  ķay(ı)t-mas (328b/10);  yét-mes (315b/2). 
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3.2.4.1.4. ġimdiki Zaman 

 

 Metinde Ģimdiki zaman, geniĢ zaman kökenli -AdUr (<-Aturur) ekiyle 

karĢılanmaktadır:   

 

 fiil tabanı+(-A/-y dUr)+zamir kökenli Ģahıs ekleri 

 

 Teklik   

 

 1. ġahıs:  tile-y-dür-mén (304a/11). 

 

 3. ġahıs: bar-adur (315a/7); çıķ-adur (338a/1); ķaç-adur (321a/11); ķıl-adur 

(327b/8); ķorķ-adur (322a/4); kör-ün-edür (322a/4); dé-y-dür (311b/7, 328b/2, 

332a/7);  oķu-y-dur mu (312a/1). 

 

 Çokluk 

 

 2. ġahıs:  ay-t-adur-lar (339a/6); çıķ-adur-lar (325b/8);  ķıl-adur-lar (317a/4); 

dé-y-dür-ler (319a/10, 319b/9, 319b/11, 320b/10, 323a/9, 324b/4, 326b/6, 327a/9, 

333a/11, 336b/7, 339a/1, 339a/2, 340a/5, 340b/5);  ĥˇāh+la-y-dur-lar (325b/3). 

 

3.2.4.1.5. Gelecek Zaman 

 

 fiil tabanı+(-gAy)+zamir kökenli Ģahıs ekleri 

 

 Teklik  

 3. ġahıs:  bol-ġay (316a/3, 316a/6, 320b/8, 325b/9, 341a/9);  ķıl-ġay (306a/8); 

(322a/7).  

 Gelecek zaman ekinin olumsuzu fiil gövdelerine -mA olumsuzluk ekinin 

getirilmesiyle teĢkil edilmektedir: bol-ma-ġay (306b/5, 316a/4); bol-ma-y (304a/8); 
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boz-ul-ma-ġay (306b/5); ķal-ma-ġay (316a/2); ķıl-ma-y (300b/2); ķuru-t-ma-y 

(314b/1);  bil-me-gey (302a/4);  bil-me-y-sizler  (305b/10); kör-me-gey (316b/3). 

 

3.2.4.1.6. Emir Kipi 

  Teklik  

 1. ġahıs (-Ay; -AyIn): bol-ayın mu (314a/2); tap-Ģur-ayın (307b/7); ķıl-ay 

(330a/9, 330b/6); tap-Ģur-ay (330a/8);  iç-ey (334b/2); kél-tür-ey (330b/5); öt-ker-ey 

(313b/11). 

     

 2. ġahıs fiil kökü; (-gIl; -ŋ): kél (312a/6); çıķ-ar-ġıl (306a/10); ķavla-ġıl 

(310a/7);  ķıl-ġıl (316b/10);  tur-ġıl (317a/9);  oķu-ŋ (330b/11); aç-ı-ŋ (330a/9);  al-ıŋ 

(325b/10);  al-a bar-ı-ŋ (320a/8); ber-i-ŋ (330a/6);  ķıl-ıŋ (335b/5);  yat-ı-ŋ (330b/5);  

yiber-i-ŋ (325b/6);  bol-uŋ (321a/11, 330b/10);  tur-u-ŋ (321a/9, 326a/4). 

 

 3. ġahıs (-sUn): bol-sun (312b/3, 321b/7); tap-ıl-sun (318a/9). 

 

 Çokluk  

  1. ġahıs -(a)ylik: ķıl-alik (300a/7, 328a/7). 

 

 2. ġahıs (-X)ŋ; (-X)ŋlAr; -(X)ŋIzlAr: al-a-ber-iŋ (320a/8) al-ŋızlar (311a/5); 

bol-uŋ-lar (313b/10); éĢit-iŋ-ler (314b/11);  kél-iŋ-ler (301b/1);  ķıl-ıŋız-lar (302a/3);  

kél-iŋ-ler (311b/5);  körset-iŋ-ler (311b/5); tap-ıŋ-lar (335a/10); tur-uŋ-lar (311b/7); 

ķop-uŋ-lar (301a/11); ķoy-uŋ-lar (340b/9); ķorķ-ma-ŋız (314b/10);  ķorķ-ma-ŋız-lar 

(314b/8). 

 

 3. ġahıs: kél-sün-ler (332b/3); ber-sün (313b/4). 

 

 Emir ekinin olumsuzu fiil gövdelerine -mA olumsuzluk ekinin getirilmesiyle 

teĢkil edilmektedir: ay-t-ma-ŋız (322a/6); bol-ma-sun (307b/8);  yét-kür-me(i)-ŋler 

(301b/1).  
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3.2.4.1.7. ġart Kipi 

  

 ġart kipinin eki (-sA) < (sAr) olup iyelik kökenli Ģahıs ekleriyle 

çekilmektedir: 

 

  fiil tabanı+(-sA)+iyelik kökenli Ģahıs ekleri: 

 

 Teklik  

 1. ġahıs: al-sa-m (335a/11); bol-sa (300b/8, 301b/8, 301b/9, 312b/8, 311a/5, 

312b/9, 313a/1, 331b/7, 316b/8, 318a/10, 326b/9, 327b/10, 335b/5, 337b/9, 341a/8);  

ķıl-sa-m  (300b/1, 300b/8); ol-sa-m (333a/3); sal-sa-m (300b/6). 

  3. ġahıs: ĥˇāh+la-sa (321a/11, 325b/9); ķıl-sa (316a/5, 316a/6, 326b/10, 

341a/8);  ķoy-sa (316b/3);  ol-sa (316a/4);  tap-ıl-sa (318a/1);  toy-dur-sa (316a/2);  

kél-se (302a/2);  tile-se (328b/10); yét-se (302b/6, 302b/7, 323a/7, 328b/5).    

 

 Çokluk 

 1. ġahıs: al-se-k  (320b/8);  kör-se-k (300a/4). 

 

 3. ġahıs: bol-sa-lar (325a/5, 328b/7, 338a/6); ķay(ı)t-sa-lar (330b/4);  ķıl-sa-

lar (330b/7, 331b/7); ķoy-sa-lar (335a/1); yat-sa-lar (332a/3); ber-se-ler (337b/8); 

dik-se-ler (314b/2);  kör-se-ler (317b/3). 

 

 Fiillerin birleĢik çekimleri ér-, é- yardımcı fiilinin belirli geçmiĢ zaman, 

belirsiz geçmiĢ zaman veya Ģart çekimlerinin basit çekimli kiplere getirilmesiyle 

kurulmuĢtur. Metinde kullanılan birleĢik çekim örnekleri Ģunlardır: 
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 GeniĢ Zamanın Hikayesi 

 

 Teklik  

 3. ġahıs: -r ér-di: ber-ür ér-di (309a/1, 309a/10, 313a/5); ber-ür ér-di-ler 

(308a/8, 309a/1, 309a/11, 309b/5, 313a/4, 314a/8, 314a/11, 314a/5, 314a/6); çıķ-ar 

ér-di (338a/7); def„ bol-ar ér-di (328b/8); uluġ ķıl-ur ér-di (302b/7); (308a/5); tüzet-

ür ér-di (308a/9); yat-ıp ér-di (321a/7) 

 

 Çokluk 

 3. ġahıs -r érdi-ler: bar-ur ér-di-ler (304b/8, 329b/11, 340a/11);  bol-ur ér-di-

ler (320a/3); revā bol-ur ér-di (328b/8); kél-ür ér-di-ler (304b/7, 314b/10); ķıl-ur ér-

di-ler (302b/5, 307a/4, 327a/3, 327a/11, 338b/11, 339b/7); oltur-ur ér-di-ler (302b/6, 

302b/7); taĢı-t-ur ér-di-ler (307a/11); tég-ür ér-di-ler (314b/2); yüzle-p tur-ar ér-di-ler 

(323a/8, 333b/5) kél-ip tur-ur ér-di-ler (316a/7). 

 

 GeçmiĢ Zamanın Hikayesi 

 

 Teklik  

 1. ġahıs -p ér-di-m: yat-ı-p ér-di+m (313a/8). 

 

   3. ġahıs -ġan ér-di: ilgeri bol-ġan ér-di (301b/4); naŝr-ı nezr ķıl-ġan ér-di 

(339b/5); ķop-gen ér-di (335a/9);  yaltır-ap ér-di (305b/2). 

 

 Çokluk 

 2. ġahıs -p siz-ler:  yat-ıp-siz-ler (337b/3).   

 

 3. ġahıs -p turur ér-di+ler; -p ér-di+ler: kél-ip tur-ur ér-di+ler (316a/7); ķoy-

up ér-di+ler (302a/5);  öt-üp ér-di+ler (318b/6);  tap-ıp ér-di+ler (329a/2). 

    

 Olumsuzu: bol-ġan é-mes ér-di (331b/8);  
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 Çokluk  

 3. ġahıs: maķŝadd+ı bol-ġan é-ken+ler (319a/11); ķabż bol-ġan ér-di+ler  

(326b/8); cārí bol-ġan ér-di+ler  (332a/3). 

  

 GeniĢ Zamanın Rivâyeti  

 

 Çokluk 

 3. ġahıs: yét-er é-ken+ler (319b/3); yör-er é-ken+ler (337a/5, 337a/6). 

 

 GeçmiĢ Zamanın ġartı 

 

 Çokluk 

 3. ġahıs: bol-dı-lar érse (301b/11); tur-dı-lar ér-se (305a/11).    

3.2.4.1.8. BirleĢik Fiiller 

3.2.4.1.8.1. Tasvir Fiilleri 

3.2.4.1.8.1.1. Yeterlilik Fiili 

 

 Özbek Türkçesinde yeterlilik filleri al- ve seyrek olarak kullanılan bil- 

fiillleridir. Yeterlik, birlikte kullanılan fiil kök ve gövdelerinin sonuna ünsüzlerden 

sonra -a, ünlülerden sonra -y zarf-fiil ekleri getirilirek yapılır: 

  

 al-al-ma-dı (304a/3, 304b/2, 311a/11); boz-u-al-mas (304b/1); çıķ-ar-al-ma-

dı+m (313a/9); šaķāt ķıl-al-may (311a/2); sa-al-ma-dı+m (311b/10); tap-al-ma-dı+lar 

(303b/1, 302a/7); yétkür-e-bil-me-gey (302a/3) 

3.2.4.1.8.1.2. Diğer Tasvir Fiilleri 

 

 boz-a baĢ+la-dı (304a/4); al-ıp bar-ur ér-di+ler (304b/8, 340a/11) kél-ip bar-

ur ér-di+ler (329b/11); al-ıp bar-ıp (311a/7); al-a-ber-iŋ (320a/8); çıķ-ar-ıp ber-di+ler 

(302a/1); yıġ-ıp ber-di +ler (303b/6); al-ıp çıķ-ıp (321b/1); kör-e dur-ġan (335a/8); 
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ber-ip yıbar-dı+lar (320a/9); ķama-p yat-ıp ér-di (321b/7); ber-ip yat-ıp+miz 

(337b/6); tıŋ+la-p tur+uŋ+lar (311b/6); tıŋ+la-p tur-dı+lar (311b/6); kél-ip tur-ur ér-

di+ler (316a/7); yüz+le-p tur-ar ér-di+ler (323a/8); kél-ip tur-ar ér-di+ler (333b/5); 

al-ıp yör-di+ler (300b/7); çıķ-ıp yör-al-mas ér-di+ler (301a/7); çıķ-ıp yör-di+ler 

(301b/3); seyr ķıl-ıp yör-er é-ken+ler (337a/6); yıġ-ıl-ıp kél-ip (314a/10); yör-üp kél-

ip bar-ur ér-di+ler (329b/10); ber-ip kél-ip tur-ar ér-di+ler (333b/4). 

3.2.4.1.8.1.3. Bir Ġsim Ġle Bir Fiilden Meydana Gelen BirleĢik Fiiller 

 

   ābād ķıl- (302b/5, 316b/10, 317a/1, 317b/2); āgāh bol- (313b/10); ālūde ķıl- 

(330a/10);  „amel ķıl-  (341a/6); „arż ķıl-  (311a/7, 327b/8); azād ķıl- (313a/5);  „azl 

ķıl- (332a/11, 332b/2, 332b/8); baĢ ķıl- (307a/6); baĢķa bol- (311a/6); bāz ķayt- 

(330b/4);  bāz ķıl- (330b/7); becā kél-tür- (317a/3, 330b/5, 331a/2, 332b/6);  beg ķıl- 

(302b/5); binā ķıl- (300b/1, 300b/2, 300b/3, 300b/8, 300b/10, 300b/11, 303a/9, 

305a/7, 307a/2, 307a/9, 308a/11, 310a/3, 333b/10);  bülend ķıl- (322a/7);  cārí bol- 

(332a/3);  cem„ ķıl- (305a/10, 318a/8); cem„ bol- (311b/1, 327a/11, 328b/6); cenāze 

oķu- (330b/11);  cevāb ay- (311a/1); cevāb bol- (312a/2); cihān+nı tut- (302b/8, 

303a/9, 304b/2, 304b/9);  cüdā bol- (318b/5);  çend tart- (313a/9); dādĥˇāhlıķ ķıl-  

(301a/9, 307b/1); da„vā ķıl- (308a/1, 319a/1); da„vet ķıl- (302a/9); da„vet ber- 

(309a/10);  def„ bol- (328b/8); destgír bol- (318a/10);  dihķānçılıķ ķıl- (314a/3); dost 

tut- (307a/8, 308a/5, 318a/6); du„ā ķıl- (302a/11, 306b/6, 315a/1, 315a/5, 315b/9, 

319a/3, 328b/7, 331b/7); edā ķıl- (306b/2); emr ķıl- (317b/4, 321b/6, 332b/5);  

ferāġat+da bol- (313a/1); fermān bol- (306a/9); ġāyib bol- (320a/3); ġazāt ķıl- 

(329a/1); gedā ķıl- (300a/7);  giriftār bol- (311b/9, 314a/1, 314a/2, 331b/4);  ĥaber 

al- (325b/10); ĥaber ber- (310a/11, 310b/1, 310b/1);  ĥaber yét- (309a/5); ĥaberdār 

bol- (310b/9, 324a/9);  ģabs ķıl- (332b/11);  ĥalāŝ bol- (301b/2, 302b/3);  ĥaml tart- 

(311a/9);  ĥarc ķıl- (317a/1);  ģanefí bol- (331a/6, 337b/9, 341a/9); ģanefí ķıl- 

(330b/1, 334b/4, 336a/9);  ĥašš ķıl- (325b/6);  helāk bol- (302b/3); híle ķıl-  (307b/2); 
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ĥūn tüĢ- (309a/6); ģükm ķıl- (301a/11, 335b/6, 335b/10, 336a/1); ibtidā ķıl- (328a/7); 

icābet bol- (331b/7); icāzet tile- (330b/3); iĥtiyār ķıl- (300b/2, 327b/11, 333a/3, 

333a/5, 338a/3); iltifāt ķıl- (324a/2); ímān kéltür- (302a/10, 302b/2, 304b/5);  

insān+lik ķıl- (308a/5); isti„ānet tile- (328b/10, 318a/3); iĢ ķıl- (313a/6); ittifāķ ķıl- 

(303a/11, 316b/8, 316b/11); ķapuķ sal- (309b/1);  ķabż bol- (320b/1, 326b/7, 326b/8, 

326b/9);  ķāēí bol- (336a/1); ķāēí ķıl- (335b/8); ķahr ķıl- (332b/3); ķaŝd ķıl- 

(304a/2);  ķaví bol-  (312b/11); keŋeĢ ķıl- (308b/6, 311b/2);  kesb ét- (326b/7);  kitāb 

tap- (318a/4); köp bol- (312b/9); körünüĢ ķıl- (307b/9, 307b/9, 311b/3);  küç ķıl-  

(317a/5); lāzım bol- (311a/5); maķŝad+lar+ı+ge yét- (325a/7); ma„lūm bol- (319a/2, 

319a/5, 328b/3, 330b/9, 336a/1); maŝlaģat ķıl- (300b/1, 317a/4, 327a/11); memleket 

ķıl- (333a/5, 338a/2); merdūd bol- (331b/8); mescid ribāš ķıldur- (316b/9); meĢġūl 

bol- (325a/5, 338a/6); mezheb bol- (335b/5); mihrbānçılıķ ķıl- (340a/11); muĥālif 

ķıl- (325b/4); muģkem ķıl- (340b/11); muĥtaŝar ķıl- (328a/1); murād+ı bol- (341a/8); 

muvāfıķ bol- (333a/2); muz tut- (305b/1, 305b/3, 305b/10); mübārek bol- (300a/1); 

mülāķāt bol- (321b/3); münādí ķıldur- (311a/4);  münevvere ķıl- (333a/10); müstecāb 

ķıl- (302a/11); müteveccih bol- (310b/5, 328b/7); naķl ķıl- (318b/4, 319a/11, 321a/6, 

322a/1, 323a/6, 323b/10, 328b/3, 329b/8, 331b/3, 332a/2, 333a/8, 340a/1); nāma„lūm 

bol- (338b/4); namāz edā ķıl- (306b/2); namāzgüzārlıķ bol- (312b/11); nażar ķıl- 

(306a/2); nikāh ķıl- (335a/11); nevbet sal- (309a/3); pādiĢāh bol- (314a/2); 

pādiĢāh+lıķ ķıl- (307a/1, 314a/2); parça parça bol- (305b/8); pāyendāz ķıl- (337a/11); 

píĢbāz çıķ- (303a/5, 313b/8, 317a/7); rāst ķıl- (302b/2, 330b/11); revā bol- (328b/8);  

rūberū bol- (310b/5, 321a/11, 321b/2); ruĥŝat ber- (316b/10); ŝadaķa ķıl- (328b/6); 

salıķ ķıl- (303a/6, 309a/6); sefer ķıl-  (307b/4); sengín ķıl- (329a/8); sergerdān bol- 

(319a/6); sergerdān ķıl- (319a/4); sır ķıl- (337a/6); sírāb ķıl- (316a/5); suāl bolma- 

(316a/4); Ģart ķıl- (313b/11); Ģāyetse bol- (314b/3); Ģefí„ ķıl- (302a/3); Ģehíd ķıl- 

(340a/3); Ģehr sal- (300b/6); Ģek kéltür- (318b/11, 319a/2); Ģikār+ge çıķ- (337b/1); 

Ģübhe ķıl- (318b/11); ta„alluķ tap- (309b/7); šahāret ķıl- (310a/7); šaķāt ķıl- (311a/2); 
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šaleb ķıl- (326b/9, 341a/8);  tam ķıl- (309b/3); tamām bol- (310a/3); taŋ at- (325b/7); 

taŋ ķal- (305b/4); tārāc ķıl-dur- (324a/10); šavāf ķıl- (306a/8, 306a/11, 316a/5, 

317b/2); ta„yín ķıl- (314a/9, 314a/10); ta„żím+ler ķıl- (303b/2); tefsír ķıl- (336a/2); 

teğbe ķıl- (310b/8); tereddüd ķıl- (318a/1, 335b/1, 335b/5); teslím ķıl- (324a/8); 

til+ge al- (320b/8);  toķ bol- (312b/10); tüĢ kör- (321a/8); vaķf ķıl- (310a/5); vāŝıl 

bol- (324b/1, 338a/4); vaŝiyyet ķıl-  (340b/8); vebā bol- (302a/6); vedā„ ķıl- (302a/4); 

vefā ķılma- (314b/3); vefāt ķıl- (340b/7); velí bol- (309b/10); virān bol- (329a/7); 

yād bol- (303b/7); yād ķıl- (315b/10); yaĥĢılıķ ķıl- (307a/4); zaĥmet yétkür- 

(301b/1); żarār yétkür- (301b/1); źikr ķıl- (318a/7, 332a/3); źikr tap-ıl- (318a/9, 

341a/6); ziyāde bol- (312b/3); ziyāde bolma- (311a/11); ziyān yét-kür- (302a/3); 

ziyāret ķıl- (320a/6); żulm ķıl- (307b/1); ķız alıp ber- (300a/9). 

3.2.4.2. Zarf-Fiiller 

 

  Metinde geçen zarf-fiil ekleri Ģunlardır:  

 

 a) -A: boz-a baĢ+la-dı (304a/4); çıķ-ar al-ma-dı-m (313a/9); kör-e dur-ġan 

(335a/8); yét-kür-e-bil-me-gey (302a/3). 

 b) -(X)p:  çarla-p (311b/6); dé-p (300a/1, 300a/2, 302a/4, 304a/2, 306b/6, 

307b/3, 308a/2, 310b/4, 311b/7, 313b/4, 314a/3, 316b/1, 316b/3, 316b/10, 317b/5, 

318a/3, 318b/8, 320a/10, 324a/1, 324a/8, 330a/9, 330b/7, 332b/4, 333a/1, 333a/3, 

334b/2, 335a/11, 336a/4, 337b/10);  iste-p (302a/7);  oġur+la-p (306b/11);  oķu-p 

(318a/2); tıŋ+la-p tur-uŋ-lar (311b/6); tıŋ+la-p  tur-dı-lar (311b/8); yörü-p (329b/10);  

yüz+le-p (323a/8); aç-ıp (311b/5); al-ıp (300a/9, 300b/7, 302a/5, 303a/3, 304a/5, 

304a/9, 304b/8, 307b/4, 310b/8, 311a/7, 312a/5, 313a/10, 316b/7, 316b/9, 317a/1, 

317a/5, 320a/10, 321a/11, 321b/1, 324a/1, 340a/11); ayla-n-ıp (325b/8); bar-ıp 

(303a/3, 304a/9, 307b/9, 311a/7, 311b/6, 311b/8, 316b/11, 312a/5, 312a/5, 307b/9, 

315a/7, 316b/7, 316b/11); çıķ-ıp (301a/7, 301a/10, 301b/3, 302b/8, 310a/9, 310b/5, 

311a/5, 313b/1, 316a/2, 317a/7, 321b/1, 334b/11); çıķ-ar-ıp (302a/1, 312a/5);  ķaç-ıp 
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(303b/8, 305b/1, 315a/6);  ķay(ı)t-ıp (320a/11); ķıl-ıp (302b/2, 303a/11, 303b/2, 

305a/10, 307b/2, 308a/11, 308b/7,  310b/8, 311a/7, 314a/2, 314a/3, 314a/8, 315a/1, 

316b/8, 316b/11, 317a/5, 317b/2, 320a/6, 328b/6, 328b/7, 329b/10, 330a/7, 330a/10, 

330b/11, 331a/2, 332b/3, 332b/11, 333a/5, 333a/10, 335a/11, 337a/6, 337a/11, 

337b/1, 338a/3, 338a/4, 340b/1, 341a/6); ķıl-ıp+lar+ı (332a/3); ķıl-ın-ıp (325b/6);  

oyġan-ıp (313a/8); sat-ıp (310a/5, 317a/1); tap-ıp (300a/6, 304a/5, 316b/9, 340a/2); 

yan-ıp (311a/11); yanaĢ-ıp (310b/5); yat-ıp (324a/7); yıġ-ıp (302a/1, 303b/6, 303b/7, 

316b/7); yıġ-ıl-ıp (304a/4, 307a/11, 311a/9, 314b/7, 314b/10); ber-ip (300a/7, 

313b/5, 313b/6, 319b/2, 319b/11, 320a/9, 333a/2, 333b/4, 337b/6); biç-ip (328a/2);  

éĢit-ip (314b/5, 316b/4, 334a/9); kir-ip (316a/1, 317b/2); kit-ip (315a/7); köter-ip 

(306a/10);  ĢiĢ-ip (320a/11); bol-up (303b/4, 303b/7, 307b/4, 307b/8, 310b/5, 310b/6, 

311b/2, 312a/9, 314a/2, 319a/6, 320b/1, 324a/9, 327a/11, 328b/6, 333a/2);  ķıl-dur-

up (319a/1);  ķop-up (310a/7, 310b/10); ķoĢ-up (325b/4);  ķoy-up (314b/1, 324a/7, 

329b/9, 330b/10); oltur-up (334b/1); tur-up (312b/2);  tut-up (305b/2, 308a/2, 

310b/11, 315a/8);  kél-üp (334b/4); kél-tür-üp (306b/7, 334b/4); kiz-güz-üp (317b/6);  

kör-üp (338a/2); öt-üp (307b/5); sür-üp (314b/1); tüĢ-üp (304a/6); yörü-t-üp 

(314a/3). 

 c) -mAy: ķıl„almay (311a/2); kile„almay (320a/9); ķuru-t-may (314b/1). 

  d) -gUnçA: bol-ġunça (326a/3);  tut-ķunça (304a/8); öt-künçe (330b/9). 

 e) -gAlI: sor-ġalı (311b/3).   

3.2.4.3. Sıfat-Fiiller  

 

 Metinde geçen sıfat-fiil ekleri Ģunlardır:  

 1. -gAn, -kan: bol-ġan+ġa (326b/8); boz-ul-ġan (316b/9); buyur-ġan (317a/3);  

dur-ġan (335a/8); ķal-ġan+lar+ı (310b/10); ķıl-ġan (307b/1, 307b/4, 317b/2);  ķıl-

ġan+da (329a/1); ķıl-ġan+dın (340b/7); ķıl-ġan+dur-lar (332a/9); ķıl-ġan+ım 

(314a/1); ķıl-ġan+lar+ı (330a/3); kör-e dur-ġan (335a/8); toy-dur-ġan+dın (316a/3);  
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ķıl-gan+lar+ı+da (336a/2);  ķayna-gan (319b/1); tap-ıl-gan (341a/7); ber-gen 

(320a/7); ber-gen+din (334a/10); dé-gen+i+ni (332a/4); dé-gen+ni (302b/9); dé-

gen+niŋ (310a/4);  kél-gen (314a/11, 330b/3);  kél-tür-gen (302b/2);  kél-tür-gen+i 

(319a/2);  kél-tür-me-gen (304b/5); kör-gen+ler+i (305b/3); kör-gen+ni (341/a/4); 

yoķat-ken (323a/7);  éĢit-ken+ni (312a/3);  kit-ken+din (303a/6);  kit-ken+niŋ 

(312a/9);  öt-ken (320a/6). 

 2. -Ar, -Ur: çıķ-ar (308a/3); at+lan-ur  (317b/3);  ber-ür (314a/8).  

3.2.4.4. Ġsim-Fiiller 

 

 Metinde geçen isim-fiil ekleri Ģunlardır:  

   

 1. -mAk: ķıl-maķ+nı (300b/2); taĢ+la-maķ (303b/4); sor-mak (312b/7); sor-

maġ (331b/5);  sor-maġ+lıġ  (312b/4); ye-mek (312b/7). 

3.2.5. Sıfat 

3.2.5.1. Niteleme Sıfatları  

 

 āĥir dem (324a/4); aķ tonlıķ kiĢi (325b/2); çın gülistān (301a/6); eski köylek 

(321a/10); evvel ģadd (305a/4); evvel ékkileri (322b/2); evvel Ģeb (327a/10); evvel 

bahār-ı sebze-i zümürrüddín (337a/10); ķara āsmān (309b/8); ķattıġ vebā (302a/5); 

köhne  ribāš (308a/9); ķutluķ kint  (307a/9); mübārek ĥāšır (300a/11); mübārek 

köylek (302a/1, 304a/5); mübārek merķad (315b/7); mübārek at (320b/7); mübārek  

kabr (321a/4,); mübārek ķaĢ (323b/5); mübārek ķulaķ (327b/4); mübārek bād 

(330b/2); mübārek cāy (334b/1); orta boyluķ kiĢi (325b/2); sansız çerig  (313b/1); 

sansız  bāb (341a/5); teberrük Ģehr (306a/8); teberrük kiĢi (300a/4); uzun šaķāt 

(311a/2); uzun boyluķ kiĢi (315a/10); yaŋı mihmān (300a/2). 
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3.2.5.2. Belirtme Sıfatları  

3.2.5.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

 

 bol  mescid (310a/3); bol faķír  (317b/11, 327b/7); bol bíçāre (318a/10); bol 

yétti ten (318b/10); bol yétti kiĢi (319a/3); bol kiĢi (320a/5, 325a/5, 335b/8); bol kitāb 

(320a/7); bol söz (322a/6); bol  yér (325a/9); bol bāb (328a/4); bol söz (333a/4); bol 

šaríķa (336a/4); bol faķír-i ģaķír (341/a/4); bol źikr (341a/6); bol dünyā (341a/8); bu 

Saryam (301b/11); bu Ģehr (304a/10, 304b/3, 304b/7, 305a/2, 315a/1, 315a/3, 315b/9, 

315b/11, 316a/1, 316a/4, 316a/5); bu nūr (306a/5); bu du„ā (306b/2); bu maķām 

(310b/3, 310b/4); bu tertíb (313a/4); bu Ģehrlıķ (315a/4); bu aģvāl (320a/3, 324a/8); 

bu yér (321b/5); bu kitāb (329a/4); bu kémek (330a/6); bu „ālem (331a/1); bu ĥārķ 

(338a/2); Ģol kéçe (300a/1); Ģol zamān (306a/9, 330a/10); Ģol Ģehr (316b/1); Ģol Ģol 

ģāl (318b/11); Ģol „aŝr (319b/7); Ģol mescid (320a/1); Ģol maķbere (320b/11); Ģol eśnā 

(323b/11); Ģol ĥıēmet (325a/6); Ģol kiĢi (328b/9, 331a/5); Ģol ümíd (331b/6); Ģol iĢ 

(333a/3); Ģol mübārek cāy (334b/1); Ģol cāy (334b/3); Ģol mezheb (335b/5); Ģol híle 

(335b/11); Ģol šaríķ (337b/6); Ģol söz (337b/9); Ģol yér (339a/10); Ģol ŝūretlik 

(340b/3); Ģol ġār (340b/9); uĢal vaķt (308a/6) ; uĢol mescid (319b/5); uĢol „aŝr 

(321a/6).  

3.2.5.2.2. Sayı Sıfatları  

3.2.5.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 

   bir ķız (300a/9); bir  Ģehr (300b/1); bir ķuduķ (301a/2); bir ģiŝŝe (302a/6); bir 

tepe (302b/11); bir ģākim (303a/11); bir bāġ (303b/6); bir kések (304a/6); bir yıl 

(305a/11); bir kint (307a/9); bir ķız ķarındaĢ (308b/4); bir da„vet (309a/10); bir kiĢi 

(310b/11); bir ķız ferzend (329a/3); bir hefte (330a/6, 330b/5); bir míl (339a/8); bir 

míl mevżi„ (339b/9); bir ékki niĢāne (333b/5); ékki su (300b/8, 301b/7, 301b/9 ); ékki 

yıl (303b/10); ékki oġul (304b/9, 333b/10); ékki rek„at namāz (306b/1, 310a/8); ékki 

vezír (311b/6); ékki imām (319b/7); ékki Ģehr (322a/3, 322a/7); ékki „azíz (326b/11, 
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339a/10); ékki yan (334a/1); üç at (301b/4); üç iĢ (313a/6); üç kün (320b/1, 326a/1, 

332b/11); üç yol  (332b/3); tört dervāze (300b/11); tört ģiŝŝe ādem (302a/6); tört yıl 

(304b/3); tört ģadd (305a/4, 314a/8); tört meftā (308a/7); tört ķapuķ (309b/1); tört 

šaraf (314a/10); tört kitāb (318a/3); tört „azíz (320b/11); tört Ġbrāhím Ata (322a/11);  

tört ādem (337b/1); béĢ ġalve (339a/4); altı ribāš (301a/1); yétti yıl (311a/9, 311b/9, 

312a/8, 313a/10, 313b/10, 314a/1); yétti ten (318b/10, 319a/5); yétti kiĢi (319a/3); 

yétti vilāyet (319a/3); yétti kitāb (332a/9); sékkiz kiĢi  (318b/5); sékkiz Ģerík 

(318b/6) ; on batman buġday (303a/7); on yıl (309b/4); on ékki yıl (315b/9);  on üç 

yıl (305a/2); on béĢ yıl (331b/4, 333b/8); on toķķuz ķarı (309b/2, 309b/2); on toķķuz 

özler (332a/10); yégirmi yétti yıl (300b/4, 301b/4); ottuz yıl (301a/4, 313a/4); ottuz 

gürz (315a/11); ottuz ķarı níze (315b/1); ķırķ ĥum (303a/1); ķırķ ķarı (306b/8); ķırķ 

ķarı süngü (311a/1); ķırķ yıl (314b/4); éllik medrese (308b/1, 308b/11); éllik altun 

(308b/11); éllik ékki mertebe-i ģac (333a/9); altmıĢ ķoy (309a/1); yétmiĢ yıl  

(307a/1);  tört aylıķ azuķ (303a/5); yüz öy (301a/2); yüz batman buġday (308a/7, 

309b/5); yüz ķoy (309a/1, 314a/5); yüz usta (309b/1); yüz altun (309b/5); yüz batman 

un (313a/3, 314a/5); yüz yıl (315b/8); ékki yüz miśķāl altun (303a/2); üç yüz çerig 

(303a/5); tört yüz ķuĢ (313b/5, 314a/3); tört yüz öylük (313b/5); tört yüz meftā 

(326b/2); tört yüz ādem (340a/2); tört yüz ķırķ tört meftā (308a/6); tört miŋ mescid 

(307a/2); on miŋ altun yarmaķ (308a/8); on miŋ témirçi (309a/7);  on miŋ otunçı 

(309a/7);  on miŋ ŝabūnçı (309a/8); on miŋ tille (324a/9); on ékki miŋ kiĢi (309b/3); 

ķırķ miŋ ĥarvār otun (303b/5); éllik miŋ kiĢi (315a/9); yétmiĢ miŋ ķul (337a/11); yüz 

miŋ dihķān (303a/4,) yüz miŋ batman buġday (314a/4); yüz miŋ kiĢi (315a/10); üç 

yüz miŋ ma„mūr (308b/9); tört yüz miŋ öy  (300b/11); tört yüz miŋ tégürmen 

(308b/10). 
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3.2.5.2.3. Soru Sıfatları  

 

 né ĥoĢ teberrük kiĢi (300a/4); né ģāl (311b/10); né söz (312a/9); né ba„iś 

(312b/1); né yér (306a/5);  né ĥoĢ teberrük Ģehr (306a/7);  néçe yıl (302a/5, 332a/11); 

néçe kün (333a/1); néçe tereddüd (335b/1); néçe yıl (302a/5);  néçük ĥaber (310b/1); 

néme sebepdin (317b/3); néçe yıl (318b/6, 330a/7); néme iĢ (321b/5); néme vech 

(332b/7). 

3.2.5.2.4. Belirsizlik Sıfatları  

 

 bir Ģehr (300a/9, 316a/11); bir kün (301a/8);  bir ġār (302a/4); bir at (301b/5, 

301b/5, 301b/6);  bir kimerse (302b/5, 302b/6); bir beg (302b/9); bir nūr (306a/2); bir 

uç (306a/3, 310b/6, 310b/7); bir taĢ yol (307a/8); bir híle (307b/2);  bir kiĢi (309a/4, 

320a/5, 326b/9, 329b/8, 337b/9 ); bir yıl (309a/9); bir ģesāb (311a/10); bir kün 

(313a/7, 318a/6, 320a/4, 323b/10, 325b/1, 326b/7, 337a/10); bir yılan (313a/8); bir 

kéçe (313b/2, 321a/7); bir kāfir (315a/7); bir dervāze (315b/11, 316a/1, 316a/1); bir 

aç (316a/2); bir Eflaģ atlıġ ķul (316a/9); bir ĥíĢ (316b/2, 316b/2); bir ĥıēmet 

(316b/5); bir yér (316b/8);  bir du„ā (319a/2);  bir ša‟ife (321a/6); bir gedā (323b/11); 

bir ĥašš (325b/6); bir müteberrik cāy (327a/10); bir merķad-i pür-ā-nūr (329a/5); bir 

kesel (331b/4); bir selli (335a/1); bir rivāyet (335a/10); bir „ālim (335b/5); bir 

bendegān (337b/4);  bir binā-yı berín (338b/11); bir mevżi„ (339a/9); bir arıķ su 

(339b/5); bir çilleĥāne (340b/6); bir néçe  yıl (300a/10, 302b/7 ); bir néçe ģükemālar 

(300b/7); bir néçe vezírler (307b/3); bir néçe ķarındaĢ (311b/2); bir néçe ŝadaķa 

(328b/6); bir néçe müddet (331a/3); bisyār ābādlıķ ve ma„„mūrlıķ (305a/8); bisyār 

żālimšab„  (307a/7); bisyār merdümler (333a/4); cümle ittifāķ (303a/11); cümle 

çerigler (303b/2); cümle ĥalāyıķ (304b/7); cümle Mekke‟deki dervíĢler (316a/2); 

cümle māl (316b/6); endek Ģübhe (318b/10); endek narıraġ (320b/5); endek āfet 

(323a/7, 328b/5); endek be-tafsíl (327b/11); endek Ģer„íat (333a/2); heme ĥalķ 

(301a/8, 301b/2, 313b/8); her šaraf (300a/5, 304b/8, 309a/3); her dervāze (301a/1, 
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302b/6); her yüz öy (301a/2); her yér (301b/7, 301b/9, 308a/8); her yıl (302b/5, 

314a/4); her ĥum (303a/1); her dihķān (303a/7); her meftā (308a/7); her vaķf 

(308a/11); her medrese (308b/11); her kiĢi (309a/6, 309b/4); her da„vet (309a/10); 

her kim (311a/4); her āzíne küni (313a/3, 314a/5); her çend (313a/9); her tört šaraf 

(314a/10); her düĢenbih küni (314b/9, 315b/6); her ķaysı kiĢi (315a/11, 328b/9); her 

kimerse (315b/11, 316a/4, 316b/1); her kim (316a/3, 319b/2); her ķaysı (318a/6, 

319a/6); her ķayda (319a/6); her hefte (320a/2); her vaķtāki (325a/4, 328b/4, 

338a/5); her cāy (332a/3); her murād (341a/8); híç belā vü düĢmen (302a/3); híç Ģehr 

(302a/8); híç kimerse (306b/10); híç kiĢi (307a/1, 322a/6); híç „avānlıķ (309a/9); híç 

pādiĢāh (313a/7); híç kim (313b/2, 320a/3); ĥíç eśer (322b/11, 323b/4); híç merdūd 

(331b/8); híç dem (332b/4); híç rivāyet  (335b/4); híç müfesser (336a/4); híç türbet 

(341a/2); köp „izzet (300a/6); köp dilkeĢ (322a/5); özge Ģerhler (306b/7); özge esbāb 

(309a/11, 314a/6). 

3.2.5.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

 

 üçünçi ģadd (305a/5); törtünçi ģadd (305a/6). 

3.2.5.3. Sıfatların Derecelendirilmesi 

3.2.5.3.1. EĢitlik Derecesi 

 

 „aíne dék (305b/2); ġeddād dék (308a/1); ķazan dék (319b/1); tive dék 

(323a/7);  

3.2.5.3.2. Üstünlük Derecesi 

 

 dānāraķ kiĢi (303b/1); ĥūbraķ Ģehr (300b/6, 317a/10); uluġraķ Ģehr (300b/6). 
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3.2.6. Zamir 

3.2.6.1. ġahıs Zamirleri 

 

 Teklik 

 1. ġahıs:  mén  (307b/3, 307b/7, 310a/11, 310b/4, 312b/6, 328b/9, 330a/8); 

çekimli Ģekilleri Ģunlardır: mén+din (326a/3); mén+iŋ (314a/11); mén+i (322a/3, 

340b/9); maŋa (310a/11, 310b/1, 312b/4, 312b/7, 320a/8, 330a/5).   

 

 2. ġahıs:  sén (324a/6); sén+i (312a/7). 

 

 3. ġahıs:  ol  çekimli Ģekilleri Ģunlardır: (313b/1, 315b/3, 315b/4, 317b/1);  

çekimli Ģekilleri Ģunlardır: anıŋ (306b/9, 307a/8, 309b/10); aŋa (318a/1, 303a/5); anı 

(300a/4, 302b/8, 302b/10, 305b/10). 

 

 Çokluk 

 1. ġahıs: biz (300a/4, 315a/9, 325b/5, 326a/2, 330b/9, 337b/8); biz+ge  

(315b/1, 317a/3); biz+ni (305b/7, 325b/6, 330b/10, 332b/9, 337b/7, 340b/1); 

biz+ni+ki (315b/2). 

 2. ġahıs: siz (310b/3, 325b/6, 326a/3); siz+ge (310b/1); siz+ler (305b/11); 

siz+ler+ge (302a/2); siz+ni (300a/1, 300a/2, 300a/7, 317a/10, 321b/6, 322a/7, 

325b/3, 326b/2, 332b/8). 

 3. ġahıs: alar (37b/10); alar+dın (310b/11); alar+ge (309a/6); alar+nı (321a/2, 

327a/5, 327a/10); alar+nıŋ (311a/1); olar (324a/4, 340b/8); olar+ge (315b/2); olar+nı 

(318a/9, 327a/5); olar+nıŋ (315b/1). 

3.2.6.2. ĠĢaret Zamirleri 

 

 anıŋ (305a/3, 315b/2); aŋa (313a/11); andın (300a/3, 300a/5, 300a/11, 300b/5, 

300b/8, 301b/2, 302a/9, 302b/4, 303a/8, 303b/3, 303b/9, 304a/1, 304b/1, 304b/8, 



 

 91 

306b/8, 308b/8, 309b/9, 311a/4, 311b/1, 314b/3, 313b/9, 314a/7, 314b/3, 317a/2, 

309b/9, 308b/8); anı (301b/8, 305b/11, 312b/4, 339b/9); ança (327b/10, 341/a/4);  

andaġ (306b/10); munda (332b/3); mundaġ (302b/7, 307b/11, 312b/1, 316b/4, 

324a/7, 337b/3); mundın (300b/6, 302a/2, 320a/9); munı (306a/8, 333a/1). 

3.2.6.3 Soru Zamirleri  

 

 çi (311b/7); né (300a/4, 306a/5, 306a/7, 310a/10, 310a/10, 311b/10, 312a/9, 

312b/1, 314a/1, 317b/1); ķaysı (315a/11); kim (316a/3, 319b/2, 320a/3); kim+ni 

(325b/9); kim+din (313b/2); kim+dür (315b/4). 

3.2.6.4. DönüĢlülük Zamirleri  

 

 kendi+ge (323a/3); öz (300a/9, 304b/6, 310b/10, 310b/10, 319b/2, 323a/2, 

323a/3, 324a/3, 330b/10, 333b/9, 335b/8, 336a/8, 336a/9, 339b/4, 340a/1); öz+i 

(332b/5); öz+iŋiz+ni (332b/7); öz+ler+i (307a/5, 320a/9); öz+ler+i+ge (325b/3); 

öz+ler+ni (332a/10, 332b/2). 

3.2.6.5. Belirsizlik Zamirleri  

  

 barça (301a/11, 304a/1, 307a/11, 314b/7); barça+sı 305b/1, 312b/9); 

barça+lar+ı (311a/9, 315a/5); baĢķa+lar+ı (339/6); ba„żı (329a/3, 334a/2, 335b/11, 

336a/1, 337a/6, 340b/11); ba„żı+sı (303b/8, 325b/4, 325b/4); ba„żı+sı+nı (305a/2); 

ba„żı+lar+ı (304b/4, 304b/4); biri ( 300b/9, 313a/7, 313a/10, 313b/1, 326b/3, 

335a/8);  biri+ge (335b/9); biri+niŋ (304b/10); biri+si (316a/5, 322a/4, 322a/7, 

322a/8); bir+(i)+ler+i (319b/7, 319b/8, 322b/2, 322b/3, 325b/5, 339a/10); ékev+ler+i 

(321b/8, 327a/2, 327a/4, 334a/11); ékev+ler+i+ni (334a/1); bir néçesi (302a/10); 

ékevlen (310b/4); her kiĢi+ge (309a/6); heme (301a/8, 301b/2, 313b/8, 332a/4); heme 

(308b/3); heme+si+ni (303a/2, 324a/10); her kiĢi+niŋ (309b/4); her kim+ge (311a/4); 

her ķaysı (315a/11); her ķaysı+sı+dın (318a/6); her ķaysı+lar+ı (319a/6); her kimerse 

(315b/11, 316b/1); her kim (316a/3, 319b/2); her kimerse+ni (316a/4); her ķayda 
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(319a/6); her kiĢi (328b/9); híç kimerse+ler+ni (306b/10); híç kiĢi+ni (307a/1); híç 

kim+din (313b/2); híç kim (320a/3); híç kiĢi+ge (322a/6); kim+ni (325b/9); kim+dür 

(315b/4); kimerse+ni (302b/5, 316a/4); kimerse+ge (311a/4). 

3.2.6.6. Ġlgi Zamiri  

 

 biz+ni+ki (315b/2). 

3.2.7. Zarflar  

3.2.7.1. Yer Zarfları 

 

 aldi+de (318b/3, 319b/5); aldi+ġa  (303a/5);  aldi+ge (322a/3);  aldi+de+ki  

(327a/3);  aldi+ler+i+ge (301a/9, 305b/5, 324a/2, 332b/5);  dıĢķı (318a/5); iç+i+de 

(303a/1, 313a/6, 313a/8, 321a/10, 322b/1); iç+i+de+dür (322b/2); iç+i+din (303a/1, 

307b/4, 308b/11); iç+i+ġa (311a/9); iç+i+ge (317b/6); iç+i+n+de 301a/2, 303b/10, 

315b/10, 317b/10, 339b/8, 340b/6); munda (332b/3); üst+i+de (310b/3); 

üst+i+de+dür+ler (341a/2); üst+i+din (304a/6);  üst+i+ge (316b/2, 337b/2); yaķın 

(326a/7, 330b/8).  

3.2.7.2. Zaman  Zarfları 

 

  āĥirí (314b/3); āĥirü„l-emr (304a/3); „āķıbetü„l-emr (304a/3); ba„dāz 

(303b/10, 310a/5, 317b/5, 313a/6, 330a/4, 330b/11, 331b/9, 330b/6, 333b/8); ba„de 

(326a/4); ba„dehū (309b/9, 328b/9, 332b/4, 337a/2, 338a/4); burun (315b/8); derģāl 

(310b/1); émdi (317a/4, 317a/11, 318a/10, 325b/6, 326a/3, 328a/4, 328a/6, 330a/9, 

330b/7); érteraġ (325b/9); fi„l-cümle (333/b/1); hemíĢe (304a/11); henüz (314b/5, 

329/a/2, 330a/2); kéyin (300a/5, 300b/8, 306b/8, 313b/9, 314b/4); ŝabaģ (327a/11); 

soŋ (300a/11, 301b/2, 302a/5, 302a/9, 303a/6, 303b/9, 311b/1, 314a/7, 317a/2, 

322a/5, 332a/11) soŋra (300a/3, 300b/5, 302a/2, 302b/4, 303a/8, 303b/3, 304a/1, 

304b/1, 304b/8, 309b/9, 311a/4, 331a/3, 334a/11, 335a/11, 340b/7); tün (310a/8).    
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3.2.7.3. Azlık-Çokluk Zarfları 

 

 be-miķdār (317b/10, 339a/4, 339a/8); bir néçe (300a/10, 300b/7, 302b/7, 

307b/3, 311b/2, 328b/6, 331a/3, 335b/7); bir néçe+si (302a/10); bisyār (305a/8,  

307a/7, 312b/8, 312b/8, 333a/4); çoķ (312b/11, 312b/11); dāyim (307a/4);  endek 

(321a/4, 323a/5, 326a/11, 327a/9, 327b/2, 327b/10, 331a/9,331b/11, 333a/6, 333/b/1, 

334b/8, 336a/5, 336b/4, 339a/3, 340a/5); evvel (305a/4, 322b/2, 327a/10, 337a/10); 

evvelí (304b/3); köp (300a/6, 305a/9, 311a/10, 311b/10, 312a/10, 322a/4, 322a/5, 

324a/3); köp+i (304b/3); narıraġ (320b/5); yarım (309a/6, 317b/10, 328a/6); yavuķ 

(336a/1); yavuġ+ı+n+da (300b/2); bir yolı (304b/1, 315b/11); yüzlep (309b/1). 

3.2.7.4. Soru Zarfları 

 

 ķandaġ (324a/4, 324a/6); néçük (305b/6, 317a/9); né+ge (310b/11, 315a/8).  

3.2.7.5. Durum Zarfları  

 

 „acāyib (305b/4); ança (327b/10, 341/a/4); ālūderaġ (333a/1); bínihāyet 

(303a/8); çābuķ+um (311a/6);  híç (302a/3, 306b/10, 307a/1, 309a/9, 313a/7, 313b/2, 

320a/3, 322a/6, 322b/11, 323b/4, 331b/8, 332b/4, 335b/4, 336a/4, 341a/2); mundaġ 

(302b/7, 307b/11, 312b/1, 316b/4, 324a/7, 337b/3). 

3.2.8. Edat  

3.2.8.1. Çekim Edatları 

 

 sarı  “taraf, tarafına” (319a/8); sarı+ġa (303a/9); anıŋ üçün  (315b/2); aĢ berür 

üçün  (313b/8); „imāret üçün 316b/2); köŋül sormaġ üçün (313b/5);  ziyāret üçün 

(305a/10). 

 

 andın kéyin (300b/8, 306b/8, 313b/9, 314b/3); andın soŋra (300a/3, 300b/5, 

303a/8, 304a/1, 304b/1, 304b/8, 309b/9); bir néçe müddetdin soŋra (311a/3); 
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bergendin soŋra (314a/10); mundın soŋra (307a/2); ģālil„ullāhdın soŋra (335a/11); 

vefāt ķılġandın soŋra (340b/7); andın soŋ (300a/11, 303b/9, 311b/1); néçe yıldın soŋ 

(302a/5); néçe yıldın soŋ (332a/11); özge esbābdın baĢġa (314a/6); bir heftedin beri 

(330a/6);  örneklerinde edatlar ismin ayrılma durumuyla kullanılmıĢtır.  

3.2.8.2. Benzetme Edatları 

 

 dék "gibi" (305b/2, 308a/1, 319b/1, 323a/7).  

3.2.8.3. Bağlama Edatları 

 

 bile "ile" (310a/5); bilen "ile" (321b/5); birle "ile" (300a/6, 300b/1, 301b/7, 

301b/8, 301b/10, 302b/2, 311a/7, 313a/4, 313b/1, 313b/11, 316b/8, 316b/11, 

317a/5, 325a/6, 325a/9, 327a/10, 330b/10, 332b/5, 333b/5, 335b/11, 337a/11); 

birlen "ile" (320b/4, 329a/1, 329b/10, 330a/10, 340a/1); u "ve" (305a/1, 308b/5, 

317b/9, 322a/6, 328a/9, 329b/8, 324b/10, 328b/11, 333a/8, 336a/7, 337a/6, 

338b/3); ü "ve" (317b/4, 320a/1, 339a/4); vü "ve" (302a/2, 302a/3); ve "ve" 

(304a/11, 304a/11, 311a/10, 311a/10, 329b/4, 341a/9, 306b/2, 316a/5, 302b/8, 

307b/6, 305a/2, 317b/10, 305b/4, 313b/5, 314b/11, 312a/2, 328a/3, 315a/1, 314a/4, 

314a/10, 300b/9, 302b/3, 303b/6, 333b/11, 307a/10, 302a/10, 307a/4, 315a/8,   

329b/7, 300b/7, 316a/4, 301b/11, 332a/2, 317a/11, 315a/4, 313b/7, 313b/10, 

316a/2, 317a/6, 308a/5, 305a/6, 316a/8, 308a/9, 323b/6, 316a/2, 338a/9, 301b/8, 

315b/6, 330a/4, 336a/3, 334b/9,   315b/8, 305a/3, 308b/6, 308b/6, 317a/10, 314b/7, 

317a/1, 302a/11, 316a/6, 322a/8, 322a/8, 305a/8, 338b/3, 329b/4, 312a/8, 300b/10, 

316a/7, 316a/7, 306b/5, 318a/4, 337a/4, 310a/1, 314a/11, 315b/10, 300b/9, 337a/4, 

320a/1, 313a/11, 311a/10, 333a/9, 328b/8, 310a/2, 337a/5, 313b/1, 304b/11, 

300b/10, 300b/11, 314b/1, 309b/6, 324b/11, 309b/9, 311a/11, 324b/11, 304b/4, 

326a/11, 337a/2, 340b/3, 315a/4, 303b/2, 300b/6, 300b/3, 317b/2, 318b/2, 311a/3, 

311a/6, 318a/6, 318a/8, 333a/10, 328b/10, 312b/7, 335a/6, 341a/6, 329a/2, 326b/3, 
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314b/9, 318a/5, 336b/8, 331b/2, 310b/4, 318a/5, 316b/6, 324b/9, 313a/11, 312a/10, 

321a/1, 326b/8, 320b/11, 306a/6, 317a/8, 330b/9, 315a/2, 313b/2, 309b/3, 333a/9, 

309a/8, 314b/10, 302b/10, 324b/5). 

3.2.8.4. KarĢılaĢtırma ve DenkleĢtirme Edatları 

 

 ĥˇāh… ĥˇāh “ister…ister”: “…inĢa‟l-lāhu te„ālā her murādı bolsa ĥˇāh bol 

dünyā yana ve ĥˇāh aĥret ķılsa ģāŝıl bolġay…” (341a/8). 

3.2.9. Söz Varlığı 

 

Metin söz varlığı bakımından değerlendirildiğinde hacmine göre kelime 

kadrosu bakımından bir hayli zengin olduğu görülmektedir. Söz varlığı incelenirken 

Ģahıs ve yer adları söz varlığının dıĢında tutulmuĢtur. Ayrıca kelimelerin kullanım 

sıklığı göz önüne alınmamıĢtır. Söz varlığı ile ilgili metinden elde edilen 

istatististikler aĢağıdaki tablo ve Ģemalarda sonuç bölümünde verilmiĢtir. 
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4. ÖZEL ADLAR 

4.1. ġahıs Adları 

 

AHMED YESEVÎ (?-1166): Yesevîliğin  kurucusu olan sûfî Ģair Ahmed   Yesevî 

Türklerin manevi hayatı üzerinde asırlarca etki eden büyük bir Ģahsiyettir. Pir-i 

Türkistân adıyla tanınır. Yesevî hâcegân silsilesine mensuptur. Ġbrahim adlı bir Ģeyh 

oğlu olan Yesevî 11. asrın ikinci yarısında Saryam‟da doğmuĢtur. Babası ölünce Yesi 

Ģehrine gelir ve o sırada meĢhur Türk Ģeyhi Arslan Baba‟nın temsil ettiği tasavvuf 

geleneğinde ilk tahsilini tamamlar. Sonrasında Buhârâ‟ya giden Yesevî, devrin en 

ileri gelen mutasavvıflarından ġeyh Yûsuf Hemedâni‟nin etkisi altında kalmıĢtır. 

Yesevî, Ģeyhinin büyük ilgisini kazanarak üçüncü halife olarak ġeyh Yûsuf 

Hemedâni‟nin postuna geçmiĢtir (1160). Buhârâ‟dan tekrar Yesi‟ye dönen Yesevî 

güçlü bir tasavvufun yayılmasında önemli rol oynamıĢtır. Ünü yalnız Türkistan‟da 

değil, Türklerin yaĢadığı çok daha geniĢ sahalara yayılmıĢ; tarihî Ģahsiyeti unutularak 

tamamıyla menkıbevî bir kimlik kazanmıĢtır.
32

 

 

ARSLAN BABA: Ashâbın ileri gelenlerindendir. Ahmed Yesevî‟nin ilk hocasıdır. 

Arslan Baba‟nın Türkistan‟a geliĢi menkıbede Ģöyle anlatılır: Hz. Peygamberin 

savaĢlarının birinde aç kalan sahabeler yiyecek isterler. Hz. Peygamberin duası 

üzerine Cebrâil cennetten bir tabak hurma getirir. Yere düĢen bir tane hurmanın 

Ahmed Yesevî‟nin kısmeti olduğu bildirilir. Hurmayı sahibine ulaĢtırma görevini 

Arslan Baba üzerine alır. Hz. Peygamber eliyle hurmayı Arslan Baba‟nın ağzına 

koyar ve mübarek tükrüklerinden de ihsan eder. Bunun üzerine Arslan Baba 

Saryam‟a gelerek Ahmed Yesevî‟yi çocuklarla oynarken bulur. Emaneti teslim 

                                                 
32

Fazla bilgi için bk., Fuad Köprülü, Ahmet Yesevî, ĠA, c. 1, s. 210-215. 
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ederek terbiyesiyle ilgilenir. Bir yıl sonra vefât eder. Ahmed Yesevî‟nin ilk halifesi, 

Arslan Baba‟nın oğlu Mansur Ata‟dır
33

.  

 

ATTÂR (1119?-1193?): Ferîdüddîn Muhammed bin Abî Bekr Ġbrâhîm, Ġrânlı Ģair ve 

mutasavvıfdır. Attâr‟ın nasıl yetiĢtiğinden bahseden DevletĢâh adlı eser  Ģairin babası 

Ġbrâhîm Kutbiddîn Haydar‟ın müridi olduğunu ve kendisinin de ondan ilham aldığını 

ve onun için Haydar-nâme‟yi yazdığını söyler. Ferîdüddîn-i Attâr'ın yazdığı 

Ģiirlerinde üstün bir akıcılık, incelik, nasîhatlerinde büyük bir tesir, ârifâne sözleri 

vardır. Celâleddîn-i Rûmî gibi büyükler onun eserlerinin tesiri altında kalmıĢlardır. 

Tezkiretü‟l-Evliyâ hariç diğer bütün eserleri manzumdur. Mantık-ut-Tayr ve 

Makâmât-ı Tuyûr  önemli eserlerinden olup kuĢların ağzından tasavvuf 

anlatılmıĢtır.
34

 

 

BĠBĠ MERYEM: Hz. Meryem, Ġsa Peygamberin annesidir. Meryem adı Müslümanlar 

arasında “dindar kadın” olarak bilinmektedir. Meryem adı Kur„ân‟nın en eski 

bölümlerinden Medine‟de inen kısımlara kadar pek çok yerde geçer.  Kur„ân‟da Hz. 

Ġsâ‟nın babası zikredilmemiĢtir. Müslümanların inancına göre Ġsâ‟nın yeryüzünde 

babası yoktur. Meryem bakire olarak hamile kalmıĢtır.
35

  

 

EBÛ HANÎFE (699-767): Tam adı Ebû Hanîfe b. Sâbit b. Zûtâ b. Mâh‟tır. Hanîfelik 

mezhebinin kurucusu olan Ebû Hanîfe, Kûfe‟de doğmuĢtur. Hocası Kûfe re„y 

ekolünün üstâdı olarak kabul edilen Hammâd b. Süleymân‟dır. Hocasının ölümüne 

kadar on sekiz yıl eğitim alan Hanîfe, sonrasında hocasının yerine geçer ve ders 

                                                 
33

 Fazla bilgi için bk., Kemal Eraslan, Divân-ı Hikmet Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 

1993,  s.1-2. 
34

 Fazla bilgi için bk., Helmuth Ritter, Attâr, a.g.a., c. 2,  s. 7. 
35

 Fazla bilgi için bk., D. B. Macdonald, Ġsâ, a.g.a., c.5/2, s.1062-1064. 
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okutmaya baĢlar. Hanîfe‟nin Ġslâmda hukukî düĢüncenin ve bilimsel görüĢün 

geliĢmesinde önemli payı vardır.  Ġmâm-ı Âzam lakabıyla bilinir
36

. 

 

FĠR„AVN: Kur„ân müfessirleri tarafından Amâlika hükümdarlarının lakabı olarak 

kullanılır. Kelime anlamı “kibirli, gururlu” olan Fir„avn Kur„ân-- Kerîm‟de Hz. Mûsâ 

ve kavmine zulmeden Mısır hükümdarının adı olarak geçer. Fir„avn‟ın kavmine 

kendisine Allah gibi taptırdığı ve kıyâmet günü kavminin baĢında olarak cehenneme 

gideceği bildirilmektedir.
37

 (c.4/s.640). 

 

GUCDUVÂNÎ (? - 575/585): Gucduvânî Abdü‟lhâlik, meĢhur sufî Ebû Yakûb 

Yûsuf bin Eyüp el-Hemadânî‟nin halifesidir. Hoca Ahmed Yesevî‟den sonra bu 

zatın makamına geçen Gucduvânî, Hâcegânîyâ nâmı ile maruf olan ve NakĢbendiyâ 

ismini alan tarikatin esaslarını kurmuĢtur. Yusuf el-Hemedânî‟nin esaslı prensiplere 

irca eden Gucduvânî‟nin Ģöhreti yalnız Buhârâ‟da değil, Arap memeleketlerine de 

yayılmıĢtır. Gucduvânî, tarikatini tasavvufî esaslarla paralel olan sekiz prensib 

üzerine kurmuĢtur. Aynı zamanda bu esaslar NakĢîbendiliğin temel esaslarıdır. 

Gucduvânî‟nin Vasiyetnâme‟si ile Makâmât Yûsuf el-Hemedânî isimli bir risalesi 

vardır.
38

  

 

 HIZR:  Hızır‟a dair rivayetler Kur‟ân‟daki kıssalra bağlıdır. Hızır yeĢil, yeĢillik 

anlamına gelen Hızır, inanıĢa göre âb-ı hayat-ı (ölümsüzlük suyunu) Ġlyâs‟la birlikte 

bularak ebedî hayata kavuĢmuĢtur. Bu olay edebiyatımızda özellikle halk hikâye ve 

efsanelerinde sıkça iĢlenmiĢtir. Halk arasında Hızır‟ın sıkıntıya düĢen insanları 

yardımına koĢtuğuna ve onları sıkıntıdan kurtardığına inanılır.
39

 

 

                                                 
36

Fazla bilgi için bk., Mustafa Uzunpostalcı, Ebû Hanîfe, TDVĠA, c.10, s.131-138. 
37

 Fazla bilgi için bk., A.J. Wensinck, Fir„avn, a.g.a., c.4, s. 640-642.   
38

Fazla bilgi için bk., Kasım Kufralı, Gucdûvânî,  ĠA,  cilt 4, s.820-821. 
39

 Fazla bilgi için bk., A. J. Wensinck, Hızr, a.g.a. c.5, s. 458-462. 
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ĠBRÂHĠM : Kutsal kitapta bahsi geçen Ġbrâhîm peygamber olup, Kur„ân-ı Kerîm‟e 

nazaran, Āzar‟ın oğludur ve bu Āzar ismi, büyük olasılıkla, uĢağının adı olan 

“Elazar”dan alınmadır. Tufandan sonra 1263‟te veya dünyanın yaratılıĢından sonra 

3337‟de doğan Ġbrâhim, Allah‟a imân etmeyen Nemrûd ve onu halkına karĢı kutsal 

savaĢa giriĢmiĢtir. Hazret-i Ġbrâhim, kutsal savaĢ için Nemrûd ve halkının putlarını 

yıkınca onlar da ceza olarak Ġbrâhim‟i ateĢe atmıĢlardır. AteĢin içinde üç veya yedi 

gün kalan Ġbrâhim, Allahîn kudretiyle yanmaktan kurtulmuĢtur. Nemrûd tamamen 

mağlup olduktan sonra, Kur‟ân-ı Kerîm‟in IV. “en-Nisâ” sûresinin 124. âyetinde Hz. 

Ġbrâhim “Allâh‟ın dostu” anlamına gelen Halîlu‟llâh ünvanı ile anılır. Hz. Ġbrâhîm 

yüz yetmiĢ beĢ yaĢında vefat ettikten sonra yerine oğlu Hz. Ġshâk geçmiĢtir. Kıyâmet 

günü arkasında beyaz harmanisi ile cennete girecek müminlere delil vazifesi 

görecektir.
40

  

 

ĠDRÎS: Kur„ân‟da iki yerde adı geçen Hz. Ġdrîs aynı zamanda Cebrail‟in ilk vahiy 

getirdiği peygamberdir. Otuz sayfasının kendisine bu yolda nâzil olduğu rivâyet 

edilir. Ġdrîs‟in zühd ve takvâsı melekler arasında ĢaĢkınlık yaratmıĢtır. Azrâil onu 

ziyaret etmek için Allah‟dan izin istemiĢ ve insan suretinde gelip onu yemeğe davet 

etmiĢtir. Azrâil davetini üst üste iki gece tekrarlamıĢ, üçüncü gece Ġdrîs onun kim 

olduğunu sormuĢ; öğrenince canını almasını istemiĢtir. Bunun üzerine bir saat 

ruhundan ayrı kalan sonra tekrar ruhuna kavuĢmuĢtur. Ġdrîs cenneti görmek ve 

semâya çekilme ricâsında bulunur, isteği kabul olunur ve cennete varınca da oradan 

çıkmak istemez. Bir ağaca sıkı sıkıya tutunarak Kur „ân‟da iki âyeti delil göstererek 

ricâda bulunur. (“Herkes ölümü tadacaktır.”). Kendisi ölümü bir kere tatmıĢtır, hiç 

kimse onu cennetten kovamayacaktır. Buna istinaden Allah onun cennette kalmasına 

izin verir. Kendisi ile Hz. Ġsâ gökyüzünde yaĢayarak sonsuzluğa eriĢirken diğer 

yandan Hızır ile Ġlyâs yeryüzünde ebedî hayata ermiĢlerdir.
41

  

                                                 
40

 Fazla bilgi için bk., J. Eissenberg, Ġbrâhîm, a.g.a., c. 5/2, s.878-879.  
41

Fazla bilgi için bk., A .J. Wensinck, Ġdrîs, a.g.a.,c. 5/2, s. 933-935. 
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ĠLYÂS: Tevrat‟taki Elia peygamber olup Kur„ân‟da iki defa adı geçer. Sûre VI, 

85‟te Zekeriyâ, Yahyâ ve Ġsâ ile birlikte baĢka bilgi vermeksizin Sâlihûn‟dan biri 

olarak zikredilir. Genellikle Ġlyâs‟ın Ģeceresi Hârûn‟a çıkarılır. Hârûn Elazar Pinehast 

Hârûn Ġyâs‟ın büyük babası olarak kabul edilmiĢtir.  

 

 Ġlyâs Hızır ile birlikte Âb-ı Hayat (ölümsüzlük suyu) kaynağına birlikte 

gitmiĢler ve sudan içmiĢlerdir. Ġlyâs Hızır gibi çok defa Saint Georges ile aynı Ģahıs 

olarak alınmıĢtır. Bunun sebebi Saint Georges‟un da koruyucu bir varlık diye telakki 

edilmiĢ olmasıdır.
42

   

     

ĠSÂ: Hazret-i Meryem‟in oğludur. Kur„ân‟da “Allah‟ın oğlu diye anılan Hz. Ġsâ, bir 

bakire olan Meryem‟den Allah‟ın kudretiyle doğmuĢtur. Ġncil, Hz. Ġsâ‟ya 

indirilmiĢtir. Kutsal kitapta geçen Hz. Ġsâ, haber verdiği son peygamber Hz. 

Muhammed‟dir. Hz. Ġsâ‟ya ölüleri diriltmek, hastalara Ģifâ vermek balçıktan kuĢlar 

aparak -Allah‟ın izni ile- onlara can vermek gibi mucizeler Allah tarafından 

bahĢedilmiĢtir.
43

   

 

ĠSHÂK: Tevrât ve Kur„ân‟da geçen Benî Ġsrâil peygamberidir. Babası Hz. Ġbrâhîm‟e 

doğumundan bir yıl önce dünyaya geleceği bildirilen Hz. Ġshâk, aĢûre gecesinde 

doğmuĢtur. Rivâyete göre; Ġbrâhim sofrasında fakirler ve aç insanlar olmadıkça 

olmadıkça  yemek yemezmiĢ. Bir süre evine misafir uğramayan Hz. Ġbrâhim‟in evine  

üç ya da on beĢ gün sonra üç garip gelmiĢtir. Sunulan ikrama el sürmeyen misafirler 

“Bedelini vermeden, ağzımıza bir lokma koymayız.” derler.  Hz. Ġbrâhim ise “Bunun 

bedeli yemekten önce ve sonra edeceğiniz duadır” diye cevap verir. Bunun üzerine 

misâfirler Ġbrâhim‟e bir oğlan çocuğu müjdelerler. EĢi Sâra‟nın doksan kendisinin de 

yüz yirmi yaĢında olduğundan böyle bir Ģey mümkün değildir. Hz. Ġbrâhim “Öyleyse 

                                                 
42

 Fazla bilgi için bk., A .J. Wensinck, Ġlyâs, a.g.a., c. 5/2, s. 975-977. 
43

 Fazla bilgi için bk., D. B. Macdonald, Ġsâ, a.g.a., c.5/2, s.1062-1064. 
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ben de onu Allah‟a kurban ederim.” der. Ġshâk yedi yaĢındayken Hz. Ġbrâhim‟e 

kurban kesmesi emredilir. Hz. Ġbrâhim bu rüyayı  Ġshâk‟a anlatır, Ġshâk da babasına 

emredileni yapmasını söyler. Hz. Ġbrâhim oğlunu kurban ederken rüyadaki emri 

yerine getirmiĢ olur. Bunun üzerine gökten bir koç kurban gönderilir ve Hz. Ġbrâhim 

oğlu yerine koçu kurban eder.
44

   

 

ĠSMÂ„ÎL: Ġbrâhim peygamberin oğlu olup, Kur „an‟ın bazı yerlerinde sözüne sâdık, 

halkı salat ile zekâta ve namaz kılmaya  davet eden bir resul, bir peygamber olarak 

zikredilmektedir. Kendisinin bu Ģekilde gösterilmesi, Peygamberin “Ġbrâhîm dini” 

hakkında tesis etmiĢ olduğu akideye tamamen uygundur. Ġbrâhim ve Ġshâk ile 

birlikte, Ya„kub‟un ecdadından sayılmaktadır. Hz. Ġbrâhîm  rüyasında oğlu Hz. 

Ġsmâ„il‟e kendisini  Allâh‟a kurban ettiğini söylediğinde Hz. Ġsmâ„îl de kendisine 

emrolunan Ģeyi yapmasını ister. Bu esnada Hz. Ġbrâhîm‟e görmüĢ olduğu rüyanın 

hükmünün yerine getirildiği bildirilir. Bunun üzerine oğlunu kurban etmekten 

vazgeçip gökten indirilen bir koçu kurban eder. ĠnanıĢa göre Hz. Ġsmâ„îl Kâbe 

çevresinde kumları eĢelerken Zemzem suyu fıĢkırmıĢtır.
45

  

 

MUHAMMED (Hz. Muhammed) (571-632):  Peygamberlerin en sonuncusu olan Hz. 

Muhammed 571 yılında Mekke Ģehrinde doğmuĢtur. Doğumuyla beraber mucizevî 

olaylar gerçekleĢmiĢtir. Ġran‟da bin yıldan beri yanmakta olan mecusîlerin ateĢi 

sönmüĢ, Medâyin Ģehrinde hükümdar sarayı kısmen yıkılmıĢ, Sâve gölü yere geçmiĢ, 

kurumuĢ olan Semave suyu taĢmıĢ ve Kâbe‟deki putlar yere devrilmiĢtir.  

 

 Hz. Muhammed‟in babası Mekke‟nin idaresini elinde bulunduran KureyĢ 

kabilesinin lideri Abdulmuttalib‟in oğlu Abdullah; annesi ise Zühreoğullarından 

Vehb‟in kızı Âmine‟dir. Yetim olarak dünyaya gelen Hz. Muhammed dedesi 

                                                 
44

Fazla bilgi için bk.,  J. Eisenberg, Ġshâk, a.g.a., c. 5/2, s. 1074-1075. 
45

 Fazla bilgi için bk., J. Eisenberg, Ġsmâ„îl, a.g.a.,  c .5/12, s. 1111. 
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Abdulmuttalib tarafından süt annesi Halime‟ye verip Mekke‟den uzaklaĢtırmıĢtır. 

Dört yaĢına kadar süt annesi ile beraber kalan Hz. Peygamber Mekke‟ye getirilip 

annesine teslim edilir. Altı yaĢında annesini de kaybederek hem yetim hem de öksüz 

kalmıĢtır. Sekiz yaĢındayken de dedesi vefat edince amcası Ebû Tâlib Hz. 

Muhammed‟i himayesi altına alır. 

 

 Hz. Muhammed de ailesi gibi gençliğinde ticaretle atılmıĢtır. O‟na 

Dürüstlüğü dolayısıyla “El-emîn” kâkabı verilmiĢtir. Hz. Paygamber kırk yaĢlarında 

iken kendisine ilahî vahiy gelir ve yirmi üç yıl kadar süren peygamberlik dönemi 

baĢlar. Peygamberliğinin on üç yılı Mekke‟de (M. 610-622); on yılı da Medine‟de 

(M. 622-632). geçmiĢtir. 

 

 Hz. Peygambere önce nebîlik sonra da peygamberlik gelmiĢtir. Nebîliği rüya 

ile baĢlamıĢ ve altı ay sürmüĢtür. Rüyasında gördüğü her Ģey gerçekleĢirdi. Hz. 

Muhammed ramazan ayında erzağını alarak Hirâ dağına çekilirdi. Bir gece yarısı bir 

ses kendilerini adıyla çağırdı. Peygamber efendimizden ses gelmeyince ikinci defa 

tekrarlanan sesi yine duymazlıktan geldiler. O anda mağarayı bir nur kapladı ve Hz. 

Muhammed o anda bayıldı. Kendilerine geldiklerinde insan Ģeklinde Hz. Cebrâil‟i 

gördüler. Hz. Cebrâil kendilerine “Oku!” diye buyurdu. Hz. Muhammed ümmî 

olduğunu bildirince, Hz. Cebrâil de ısrarla emri tekrarladı. Hz. Peygamber aynı 

cevabı verdi. Üçüncüsünde Hz. Cebrâil‟in yardımı ile Ġkrâ sûresinin ilk âyetlerini 

okudular, öğrendiler.  Hz. Muhammed eve döndükten sonra kutsal kitapta geçen Hz. 

Ġsâ‟nın haber verdiği son peygamber olduğu ve O‟na görünen meleğin Hz. Mûsâ‟ya 

görünen Cebrâil olduğu müjdelendi.  

 

 Hz. Cebrâil‟in getirdiği Müdessir sûresi ile peygamberlik devri baĢladı. 

Bunda sonra aralıksız yirmi iki sene, iki ay, yirmi iki gün süreyle Kur„ân- Kerîm‟in 

bütün âyetleri tamamlandı. Hz. Cebrâil Müdessir sûresinin ikinci âyeti olan “kalk, 
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inzar et” âyetini getirince, Hz. Muhammed beĢerî cehaletten kurtarıp hidayete 

erdirme , Ġslâmla Ģereflendirme vazifesine baĢladı. Resûllüğüne ilk inanan ve Ġslâma 

dâvetini kabul eden Hz. Hatîce olmuĢtur. Bundan sonra Hz. Muhammed islâmiyeti 

ve islâmiyetin hoĢgörüsünü bütün insanlığa yaymaya çalıĢmıĢtır.  

 

 622 yılında Müslümanlar Ġkinci Akabe Biat‟ından sonra Medine‟ye hicret 

etmiĢlerdir. Ġslâm tarihinde  büyük önemi olan Hicret olay aynı zamanda Hicrî 

takvimin de baĢlangıcı sayılmaktadır. Hz. Peygamber Medine‟de muhacirlerle ensârı 

din kardeĢliği ile; ensâr ile Yahudileri de vatandaĢlık bağıyla birbirine 

yaklaĢtırmıĢtır. Hicret‟in beĢinci yılında Hendek SavaĢı medana gelmiĢtir. 

MüĢriklere karĢı yapılan bu savaĢ kazanılmıĢ ve müĢrikler teslim olmuĢlardır. 

Mekke‟nin fethiyle (630) beraber Ka„be putlardan temizlenmiĢtir ve tevhîd merkezi 

haline gelmiĢtir.  

 

 Hicret‟in onuncu yılında (632) Hz. Peygamber Hac görevini yerine getirdi. 

“Vedâ Haccı” denilen bu Hac, Hz. Peygember‟in Ġslâm dinine göre yerine getirdiği 

ilk Hac kendilerinin ise son haccı olmuĢtur. Hz. Peygamber, Reb„ül-evvel‟in birinci 

(27 Mayıs 632) pazartesi günü altmıĢ üç yaĢlarında vefat etmiĢlerdir. 
46

 

 

NEMRÛD : Namrûd, aynı zamanda Namrûź. Kur„ân-ı Kerîm‟deki Nimrod adı, islâm 

enbiyâ kıssalarında, Aggada‟da da olduğu gibi, Ġbrâhim‟in çocukluğuna dair dinî 

rivayetlerde geçer. Birçok müfessir ve efsâne toplayıcıları Nemrûd‟a cabbar “zâlim” 

sıfatını verirler; bu sıfat kesin olarak, Kur„ân-ı Kerîm‟deki Nimrod hakkında 

kullanılan gibbor‟dan alınmıĢtır. Allah‟a imân etmeyen, halkına gaddarca eziyet eden 

Nemrûd, aynı zamanda Ġbrâhim‟i ateĢe attıran kiĢidir. Ġbrâhim dünyaya gelir, büyür 
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 Ayrıntılı bilgi için bk., Mustafa Fayda ve diğerleri, Muhammed, TDVĠA, c.30, s. 408-481. 
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ve çok geçmeden halkın Nemrud‟a olan imânını sarsar. Gerek islâm kıssaları, gerek 

Aggada Nemrûd‟u dünyanın hakimi olarak göstermektedir.
47

  

 

NÛH: Kutsal kitaptaki Neo, Kur„an‟da ve Ġslâm enbiyâ kıssalarında önemli bir yer 

tutan peygamberlerdendir. Kutsal kitap, Nûh‟u bir peygamber olarak adlandırmaz. 

Kur„an‟da Nûh kendisine nazil olan ve ümmeti tövbe istiğfara davet için gönderilen 

ilk peygamber olarak görülmektedir. Ondan sonra sırası ile Hûd, Sâlih, Lût, ġu„ayb, 

ve Mûsâ peygamberler gelir. Ġbrâhim onun taraftarlarından biridir.  

 

 Nûh‟un dini Ġbrâhîm, Mûsâ, Ġsâ ve hatta Paygamberin dini ile bir 

tutulmaktadır. Ġbrâhîm, Mûsâ, Ġsâ ve Peygamber gibi, Nûh da hak dine mensup 

sayılmaktadır.
48

  

 

NÛġĠREVÂN: Sâsâni hükümdarı I. Husrev‟in farsça Ģekli olup, Arapçada 

umumîleĢmiĢ Ģekli anûĢarvân ve pehlevîde anōĢak-ruvân, pâzendde anōĢ ruân 

“ölmez ruhlu”, nûĢî-ravân(Firdevsî), nûĢîn-ravân “tatlı ruhlu” olarak izah edilmiĢtir. 

Adâletli yönetiminden dolayı kendisine NûĢirevân-ı âdil denmiĢtir.
49

  

 

ġÂFĠ (345-956): El-ġâfi, El-Ġmâm Ebû „Abdullah Muhammed bin Ġdris, ġâfi„î 

mezhebinin kurucusudur. HâĢimi olan ġâfi„î KureyĢ‟tendir. Peygamberle uzaktan 

akrabalığı vardır. ġâfi„î usûl el-fıkıh‟ın kurucusu olarak adlandırılır.
50

  

 

ġEDDÂD:  Benî ġeddâd hakkında çok az bilgi vardır. 340-468 (951/952 - 

1075/1076) tarihleri arasında Arrân‟da hüküm sürmüĢtür. 468 yılında memleketinin 

büyük bir kısmı MelikĢâh tarafından zaptolunmuĢ ve imparatorluğuna katılmıĢtır. 

Keykavus 1075 yılında yazdığı eserinden anlaĢıldığına göre  Fazlun bin Abu‟l-Asvâr 

                                                 
47

 Fazla bilgi için bk., Bernhard Heller, Nemrûd, ĠA, c. 9, s. 192-194. 
48

 Fazla bilgi için bk., Bernhard Heller, Nûh, a.g.a., c. 9, s. 344-346. 

49
Fazla bilgi için bk., CL. Huart, NûĢirevân, a.g.a. c.9, s.370. 

50
 Fazla bilgi için bk., W. Heffening, ġâfi, a.g.a., c. 11, s. 268-272. 
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ölümü ve Arrân‟ın MelikĢah tarafından zaptı ile Benî ġeddâd hanedânlığının 

geleceği sona ermiĢtir. Bu nedenle bu tarihten itibaren ailenin tarihini takip etmek 

çok zordur.
51

 

 

 YÛġA„: Ġsrailoğullarına gönderilmiĢ bir peygamber olup, Yûsuf peygamberin 

torunlarındandır. YûĢa‟ya Tevrat‟ta YohûĢa bin Nûh olarak rastlanır. YûĢa, kelime 

olarak Ġbrânîce YohûĢa‟nın ArapçalaĢmıĢ Ģeklidir.  

 

 YûĢa peygamber M.Ö. 1225 yıllarına doğru Ġsrailoğullarını Ken„an‟a 

götürmek üzere Mısır‟dan çıkaran Mûsa peygamberin yanında bulunmuĢtur. YûĢa 

Kur„ân‟da açıkça zikredilmeyip sadece iki yerde dolayısıyla anılır. Tevrat‟ta 

emredilen yerleri fethedemeyen YûĢa peygamberin ilerlemiĢ yaĢı dolayısıyla aldığı 

toprakları Ġsrailoğullarına kura esası ile böldüğü, kendilerine Tevrat‟ta sıkı sıkıya 

bağlı kalmalarını vasiyet ile yüz yaĢında vefât ettiği öğrenilmektedir. Ġslâmî 

kaynaklar ise onun, Mûsa peygamberden sonra 29 yıllık bir peygamberlik devrini 

meteakip 120 yaĢında vefat etiğini kaydederler.
52

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
51

Fazla bilgi için bk., E. Denison Ross, ġeddâd, a.g.a.,  c. 11, s. 381-382. 
52

 Fazla bilgi için bk., A. Suphi Fuad, YûĢa, a.g.a., c. 9, s. 443-444. 



 

 106 

4.2. Yer Adları 

 

ÇĠMKENT: Türkistan‟da merkezî bir bölgedir. Sır-Derya bir kolu olan Arıs‟a 

dökülen Badam nehri sağ sahilinde bulunur. Köyleri içinde en önemlisi, eski 

devirlere ait birçok türbeleri ile Arapların Ġsficâb dedikleri Sayram köyüdür.  

Çimkent bugün Kazakistan Cumhuriyeti‟nde bir Ģehirdir.
53

  

 

HERAT: Herat elimizdeki vesikalara göre çok eski bir tarihe sahiptir. Herat‟ın tarihi 

antik çağlara dayanmaktadır. Yunan tarihçi Herodot, Herat‟ın Orta Asya‟nın buğday 

ambarı olduğunu nakleder. Afganistan‟ın kuzeybatısında Ġran ve Türkmenistan‟a 

sınırı olan vilayettir. Herat vilayetinin merkezi Herat‟tır.
54

  

 

IRAK: Orta doğuda Fırat ve Dicle nehirlerinin mecraları boyunca  uzanır. Irak‟a 

Irak-ı Acem ve Irak-ı Arab da denilir.
55

  

 

KAZĞURT DAĞI: Sayram‟ın batısında bulunan bir dağın adı.
56

 

 

MEDÎNE: Arabistan‟ın meĢhur Ģehri hicretten itibaren Hz. Peygamberin oturduğu 

yerdir. Ġlk halifeler zamanında Arap devletinin merkezi olmuĢtur. Suudi Arabistan‟ın 

Mekke‟den sonra ikinci büyük Ģehirdir.
57

  

 

MEKKE: Müslümanlar arasında Mekke-i Mükerreme olarak adlandırılır. Suudi 

Arabistan‟ın en büyük Ģehri olan Mekke Hicaz‟ın baĢkentidir. Hz. Peygamber bu 

Ģehirde doğmuĢtur. Ġslâm dini bu Ģehri kutsal kabul etmektedir ve “ġehirlerin Anası” 

diye nitelemektedir.
58

  

                                                 
53

Fazla bilgi için bk., W. Barthold, Çimkent,  a.g.a., c. 3, s. 399. 
54

Fazla bilgi için bk.,  Zeki Velidî Togan, Herat, a.g.a.,  c. 5/1,  s. 429-442. 
55

Fazla bilgi için bk.,  Besim Darkot, Irak, a.g.a., c. 5/2, s. 667-670. 
56

 Faruk Sümer, Eski Türklerde ġehircilik,  Ankara, 1994, s. 82. 
57

Fazla bilgi için bk.,  Fr. Buhl, Medine, a.g.a., c. 7, s. 459-471. 
58

Fazla bilgi için bk.,  A.J. Wensinck,  Mekke, a.g.a.,  c. 7,  s. 630-643. 
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NÎġÂPÛR: Horasân‟ın dört ilk sırada gelen dört Ģehrinden (NîĢâpûr, Merv, Herat ve 

Belh)  en önemlisi ve Ġran Ģehirlerinin en büyüklerindendir. ġehir, Sâsâni  hükümdarı 

I. ġâhpuhr tarafından kurulmuĢtur. NîĢâpûr ismi Farsça Nev-ġahpuhr (güzel ġâ-

pûr)‟dan gelir. Türkçede daha çok NîĢâbûr diye telaffuz edilir.
59

  

 

OTRÂR: Kazakistan güneyinde Sır-Derya‟nın sağ sahili üzerinde Aris kolunun 

batısında bir kasabadır. Otrâr, Otrâr adı Cengiz Han‟ın istilasından sonra Moğol 

felaketiyle anılır.
60

  

 

SAYRAM: Ġsficâb Ģehrinin Türkçe adıdır. Sayram adı ilk kez Divanü Lûgat-it-

Türk‟te görülür. Sayram‟ı “Sâmânîlere tabi bir Türk Hanedanı idare ediyordu. Hatta 

bu hanedan Balasagun‟a kadar uzanan yerlerdeki beyleri tabiyeti altına almıĢtı.” 

Karahanlılar devrinde de geliĢen Sayram Oğuzların yurduna yakın bir Ģehirdi.
61

  

 

SEMERKAND: Buhârâ ile birlikte Mâverâünnehir‟in baĢlıca Ģehridir. Batı 

Türkistâb‟da Soğd ırmağının güney kıyısında bulunur. Dünya'nın en eski 

Ģehirlerinden biridir. Semerkand antik Yunanlıların Marakanda (eski Yunanca: 

Μαράκανδα) isminde tanıdığı, Milâttan önce 14. yüzyıllarında ZeravĢân'nın 

(Yunanca: Polytimetos) verimli ovasında bir vaha Ģehri Persler tarıfından kurulmuĢ 

ve uzun süre AhameniĢ Ġmparatorluğunda önemli bir rol oynamıĢtır. Eskiçağ'da 

Soğdların  yaĢamıĢlardır.
62

  

 

TAġKENT: “TaĢ kend” eski ġâĢ Ģehrinin Türkçe adıdır. Orta Asya‟da Sır-Derya‟ya 

sağ taraftan dökülen Çirçik ırmağının suladığı alanda bulunur. TaĢkent, Orta Asya 

demiryollarının kavĢak noktasıdır. TaĢkent, 1 Eylül 1991 tarihinden bu yana 

                                                 
59

Fazla bilgi için bk., B.Karîmî, NîĢâpûr, a.g.a., c. 9, s. 302-304. 
60

 Fazla bilgi için bk.,J.H. Kramers, Otrâr, a.g.a., c.  9, s. 457-458. 
61

 Fazla bilgi için bk., F. Sümer, a.g.e., s.82. 
62

Fazla bilgi için bk., H.H. Schaeder, Semerkand, a.g.a.,  c. 10, s. 469-471. 
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SSCB'nin dağılmasının ardından bağımsızlığını ilan eden Özbekistan 

Cumhuriyeti‟nin baĢkentidir.
63

  

 

TÜRKĠSTÂN: Farsça “Türk ili” anlamına gelir. Türkistan;  Orta Asya‟da 

Kazakistan, Türkmenistan, Tacikistan, Rusya ve Çin topraklarının bir bölümünü 

kapsayan çoğunlukla Türklerin yaĢadığı bölgenin adıdır. Türkistan ayrıca Özbekistan 

hâkimiyeti altında geliĢmiĢ olan Sır-Derya‟nın orta yatağında bulunan bir Ģehrin de 

adıdır.
64

  

                                                 
63

 Fazla bilgi için bk., W. Barthold, TaĢkent, a.g.a., c. 12/1, s. 38-41. 
64

 Fazla bilgi için bk., W. Barthold, Türkistan,  a.g.a., c.12,  s. 140-142  
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5. DİZİN SÖZLÜK 

 

 

 

Açıklama: 

 1) Dizin ve sözlük alfabetik olak hazırlanmıĢtır. 

            2)  Metinde geçen kelimelerin kökenleri eklenmiĢ; birleĢik kelime ve türemiĢ 

kelimelerin etimolojileri verilmiĢtir: 

 ercümend < Far. ercmend ; dānāraķ < Far.+T dānā+raķ; çın < ET (Uyg.) Çin 

< zhen; dādĥˇāhlıķ < Far.+T dād+ ĥˇāh +lXk;  barça <  ET barça < bar+çA   

 3) Sözlükteki bazı Ģahıs ve yer adları hakkında açıklamalar bölümünde geniĢ 

bilgi verilmiĢtir. 

 Ahmed Yesevví ö.a. bk. s.96; Sayram y.a. bk., s. 107…gibi. 

 4) Dizinde eklerin dil bilgisi sıralamasında ReĢit Rahmeti Arat‟ın Kutadgu 

Bilig dizinindeki sıralama esas alınmıĢtır.  
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                         A 

 

ābād < Far.  Mamur, Ģen, bayındır   

 ā. ķ ıl- 302b/5, 316b/10, 317a/1, 

317b/2 317a/1, 317b/2  

ābādlıķ < Far.+T ābād+lXk  Mamurluk 

 ā. 305a/8, 305a/8 

 ā.+ın  304a/11 

abdāl < Ar.  DerviĢler  

 a. 331b/3 

„Abdĥāliķ Ĥān  (ö.a.) 

 „A. 309b/6 

 „A.+ġa 309b/8 

„Abdü‟l„azíz Bāb (ö.a.) →   

„Abdü‟l„azíz Baba 

 „A. érdiler 328a/9 

 „Abdü‟l„azíz Baba (ö.a.) → 

„Abdü‟l„azíz Bāb 

 „A+nı 331a/6  

 „acāyib < Ar. Çok tuhaf Ģey, 

anlaĢılmaz 

 „a. 305b/4 

„Acem  (y.a.)  

 „A. 305b/10, 337a/10 

 „A.+de 340b/3 

aç- < ET aç-  Açmak 

 a.-ıŋ 330a/9 

 a.-ıp  311b/5 

aç < ET aç  Aç 

 a.+nı 316a/2 

„adālet < Ar.  Hak tanırlık, doğruluk  

 „a. 310b/3 

ādem < Ar.  Ġnsan, adam 

 ā. 337b/2, 340a/2 

 ā.+ni  340b/3 

 ā.+din 302a/6  

ādemzād < Ar.+Far. ādemí+zād  

Ġnsanoğlu 

  ā. 301a/7 

„ādet < Ar. Görenek, alıĢkanlık 

 „ā.+ni  338a/2 

„ādillıķ < Ar.+T „ādil+lXk Adillik, 

doğruluk 

 „ā+ıŋ 312a/8 

acra- < Özb.  Ayrılmak 

 a.-p 319a/5  

ādíne < Ar.  Cuma günü → āźíne 

 ā. 314a/5, 314b/9 

„adl < Ar.  Doğruluk 

 „a. 307a/4, 307a/4 

āfet < Ar.  Büyük felaket, bela 

 ā. 323a/7, 328b/5 

aġa < Moğ. aķa  Ağa, ağabey 

 a. 308b/3, 308b/6 

āgāh < Ar.  Bilgili, haberli 
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 ā. bol- 313b/10 

aġ(ı)z < ET aġız  Ağız  

 a.+ımġa 313a/8 

 a.+ını 340b/11 

 a.+ıŋıznı 330a/9        

 a.+larıge 330a/10, 330a/11                                          

 a.+larıdın 338a/7         

āĥir < Ar.  Son, son olarak 

 ā. 324a/4 

āĥirí < Ar. āĥirí  Sonunda, en son 

 ā. 314b/3 

āĥirü‟l-emr < Ar.  Sonunda, nihayet  

 ā. 304a/3 

Aģmed Yesseví  (ö.a.) → Ata Yesseví,  

Ĥˇāce Aģmed Yesseví, Yesseví bk. 

s.96 

 A. 320b/7, 325b/5, 329b/5 

Aĥnūĥ Melik (ö.a.) 

 A. 300a/3, 300a/3, 300a/8 

Aģrār Velí (ö.a.) 

 A. 322b/9 

aĥret < Ar. āhiret  Öteki dünya 

 a. 341a/9 

aģvāl < Ar.  OluĢlar, durumlar 

 a.+din 324a/8, 320a/3 

 a.+ını 312b/7 

 a.+larıdın 323a/11 

„aíne  < Ar. Ayna  

 a.  dék 305b/2 

aķ < ET ak  Ak, beyaz  

 a. 325b/1 

„āķıbetü‟l-emr < Ar.  Son, sonunda  

 „ā. 304a/3 

„aķíde < Ar.  Ġman, dinî inanıĢ 

 „a. 324b/1 

„aķl < Ar.  Akıl, us  

 „a. 312a/9, 329b/8, 336a/7  

 338b/3 

„aķlí < Ar. Akılca, akıl bakımından 

 „a. 333a/8 

Aķ Su  (y.a.) 

 A.+yı 300b/9 

aķtāb < Ar.  Sahipler, efendiler 

 a. 328b/11 

al- < ET almak  Almak   

 a.-ur-mén 304a/2 

 a.- dı 310a/5  

 a.-dılar 310b/11, 311a/5 

 a.- ġay 306b/11 

 a.- ġıl 317b/5 

 a.-ıŋ 325b/10 

 a.-ıŋızlar 311a/5 

 a.-sam 335a/11 

 a.-sek  320b/8 
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 a.- salar  325b/4 

 a.-ıp 300a/9, 300b/7, 302a/5, 

303a/3, 304a/5, 304a/9, 304b/8, 

307b/4, 310b/8, 311a/7, 312a/5, 

313a/10, 316b/7, 316b/9, 317a/1, 

317a/5, 320a/10, 321a/11, 

321b/1, 324a/1, 340a/11 

 a.- ġalı 304b/7 

 a.- a beriŋ 320a/8 

 a.-almadı 304a/3, 304b/2, 11a/11 

a„lā < Ar. Yüksek  

 a. 330b/1 

„Alāaddín  (ö.a.) 

 „A. igeleri érdiler 323b/8 

„alāmet < Ar. ĠĢaret, niĢan, iz 

 „a. 339a/3, 340a/5 

 „a. birle 327a/9 

alaŋ < Özb. AteĢ 

 a. 338a/8 

 „Alí Ĥān (ö.a.) 

 „A. 308b/2 

alar < ET olar   Onlar 

 a. 337b/10 

 a.+nıŋ 311a/1 

 a.+nı 321a/2, 327a/5, 327a/10 

 a.+ge 309a/6 

 a.+dın 310b/11  

aldi < Özb. Ön, ileri; önü, ilerisi  

 a.+de 318b/3, 319b/5  

  a.+deki  327a/3 

  a.+ġa  303a/5 

  a.+ge 322a/3 

 a.+lerige 301a/9, 305b/5, 324a/2,   

 332b/5 

„ālem < Ar.  Dünya 

„ā. 319b/11, 322a/8, 328a/3, 

332b/6, 332b/9, 341a/3 

 „ā.+ni 304a/1, 337a/6         

 „ā.+ġa 306a/2 

 „ā.+ge 302b/8, 332a/10   

 „ā.+din 316a/7, 331a/1 

„alemdār < Ar.+Far.„alem+dār  Bayrak 

taĢıyan 

 „a. 328a/11, 328a/11, 328b/2  

„Alemdār Baba (ö.a.) 

 „A. 322a/1   

„ālemiyān < Ar.+Far. „ālemí+y+ān 

Ġnsanlar 

 „ā. 330a/2 

„ālemlik < Ar.+T ālem+lXk  Dünyaya 

ait olan  

 „ā.+din  332a/11, 332b/2, 332b/8 

alev < ET alav  Alev 

 a. 338a/7 
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„aleyhi‟s-selām < Ar. “Selam onun 

üzerine olsun!”  

 „a. 300a/10, 300b/4, 301a/3,   

301a/10, 301b/10, 302/b/1, 

302b/4, 303b/2, 304a/10, 

305a/10, 305b/4, 305b/5, 

306a/1, 306a/4, 306a/4, 306a/5, 

313b/3,325b/8, 339a/9 

„a.+nıŋ 300b/5, 301a/9, 302a/7, 

303b/7, 324b/3 

„a.+nı 302a/7, 334a/5, 304a/4, 

321a/10, 334a/5, 338a/11 

 „a.+nı 300a/6, 303b/2, 303b/7  

 „a.+ġa 303b/3 

 „aleyhi‟l-lā„ne < Ar. “Lanet onun 

üzerine olsun!”  

 „a. 303b/7, 304a/1, 304b/2, 

304a/7 

„a.+ni 304a/7  

„a.+ġa 303b/3 

„ālim < Ar.  Çok okumuĢ, bilgin 

„ā. 324b/10, 329b/7, 331b/1, 

332b/1, 332b/7, 333a/8, 335b/5, 

336a/7, 338b/2 

 „ā.+ni 332b/5   

 „ā.+lerni 308a/5 

 „ā.+dürler  332a/9 

„ālí < Ar.  Yüce, ulu   

 „a. érdiler 332a/10 

„Ali Ĥˇāce ö.a. 

  „A. érdiler 340a/9 

„alíü‟z-zamān <  Ar.  Zamanın yücesi 

 „a. 335a/4 

Allāh < Ar.  Tanrı  

 A. 317b/9, 322a/6  

„allāme < Ar.  Çok bilgin 

 „a. 336b/5, 337a/1 

altı  Altı  

 a. 301a/1 

altmıĢ  AltmıĢ  

 a. 309a/1 

altun Altın 

 a. 303a/2, 308a/8, 309a/1, 

309b/5 

ālūde < Far. ālūden   BulaĢmıĢ, bulaĢık 

 ā.  ķıl- 330a/10 

ālūderaġ < Far.+T  ālūde+raġ  Daha 

bulaĢık, bulaĢmıĢ   

 a. 333a/1 

amān < Ar.  BağıĢlama, sığınma 

 ā. 306b/4 

„amed < Ar.   Gelme, geliĢ 

 „a. 335a/4 

„amel < Ar.  ĠĢ, niyet  
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 „a. ķıl-  341a/6 

ammā < Ar.  Ama 

 a. 327b/11, 328a/2  

„āmme < Ar.  Umuma mahsus olan  

 „ā. 318b/9 

ān < Ar.  An, zaman dilimi 

 ā. 310b/9 

ança O kadar, o Ģekilde, pek çok  

 a. 327b/10, 341/a/4 

andaġ < ET *anda+oķ ~ *anı+teg   O 

Ģekilde, öyle  

 a. érdi 306b/10 

andın  Ondan, ondan sonra, oradan  

a. 300a/3, 300a/5, 300a/11, 

300b/5, 300b/8, 301b/2, 302a/9, 

302b/4, 303a/8, 303b/3, 303b/9, 

304a/1, 304b/1, 304b/8, 306b/8, 

308b/8, 309b/9, 311a/4, 311b/1, 

314b/3, 313b/9, 314a/7, 314b/3, 

317a/2, 309b/9, 308b/8 

anı  Onu  

a. 300a/4, 301b/8, 302b/8, 

302b/10, 305b/11, 312b/4, 

305b/10, 339b/9  

anıŋ  Onun 

a. 305a/3, 306b/9, 307a/8, 

309b/10 

a. üçün  315b/2 

aŋa < ET aŋa  Ona  

 a. 313a/11, 318a/1, 303a/5 

ara < ET ara  AT *hāra  Ara, arasında 

 a.+ġa 310b/8 

 a.+sı  300b/9, 300b/10, 301b/8, 

301b/9  

 a.+sıda 312b/10 

„Arab  (y.a.)  

 „A. 340b/3 

„Arabí < Ar. „Arabí Arapça, Arap dili 

 „a. 301b/6, 301b/8 

arıġ < ET arıġ Orman  

 a. 339b/8 

arıġçı < arıġ+çX  Ormancı 

 a. 309a/3, 309a/5  

arıķ < ET arıķ Ark 

 a. 339b/5 

 a.+da  334b/2 

 a.+ı 309a/2 

„ārif < Bilen, bilgili, irfan sahibi 

 „ā. 330a/5 

„ārifín < Ar. „ārif+ín  Arifler  

 „ā. 320b/6 

arķa <  ET arķa  Arka 

 a.+daġı 315b/5 

 a.+sıda 315a/10 
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 a.+ları 329b/10 

Arslan Bāb  (ö.a.) → Arslan Baba bk. 

s.96 

 A. 330a/7, 334a/10 

Arslan Baba  (ö.a.) → Arslan Bāb 

 A. 330a/1  

Arslan Ĥān   (ö.a.) 

 A. 308b/8, 309a/2, 309a/11,  

 309b/5, 309b/7, 309b/9 

 A.+nıŋ 309a/4, 309a/8 

 A.+ġa 309a/5, 309a/9 

„arĢ < Ar.  Dokuzuncu gök 

 „a.+da 306a/3 

„arż < Ar. Bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme 

 „a. ķıl-  311a/7, 327b/8  

āsitāne <  Far. āstāne  EĢik 

 ā. 324a/11 

 āŝl < Ar.  Asıl, kök  

 ā. 335a/7 

aŝlā < Ar. Hiçbir zaman  

 a. 338a/1 

āsmān < Far.  Gök, gökyüzü 

 ā. 309b/8 

 ā.+ġa 306a/10, 306a/11 

„aŝr < Ar.  Çağ 

 „a. 320b/4, 321a/5, 324b/5,  

 324b/7, 326a/9 

 „a.+da 319b/7, 321a/6 

 „a.+ları  333b/3 

 „a.+larıda  323a/2, 336a/8,  

 339b/4 

aĢ < ET < AT *āĢ AĢ, yiyecek, yiyip 

içmek  

 a. 313a/4, 314a/8, 314a/11  

 a.+ını 314a/6 

āĢĥāne < T+Ar. āĢ+ĥāne AĢevi, 

mutfak 

 ā. 314a/8 

AĢķarr-Salar  ö.a. 

 E. 302b/9, 302b/10, 303a/2 

 E.+nıŋ 303a/4 

āĢlıķ < ET āĢ+lXk  AĢevi, mutfak 

 ā. 304b/7 

at <  ET at  At   

 a.+dın  304a/7  

 a.+ıġa 304a/7   

aš / at <  ET at < AT *āt  Ad, isim   

 a. 307a/10 

a.+ı 301b/4, 301b/5, 301b/5, 

301b/6, 304b/10, 304b/10, 

308b/5, 316a/11 

 a.+ıŋıznı  300a/2 
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a.+ları 321a/2, 325b/8, 327b/3, 

335a/7, 339a/11 

 a.+larnı 320b/7   

at- < ET (Uyg.) at-  Atmak  

 a.-ķunça  325b/8 

ata < ET ata  Baba, ata 

 a. 307a/7, 319a/10, 322a/3,  

 338b/6 

 a.+sı  308a/10   

 a.+ları 322a/5, 338a/11        

 a.+larıdın 336a/9          

 a.+larıdur  339a/7 

 a.+larıdurlar 322b/6 

 a.+larnı 315b/7, 322a/2, 325b/7,  

 325b/11, 334a/1   

 a.+durlar 329a/7, 331a/10 

 „ašā < Ar. BağıĢ, ihsân 

 „a. ķıl- 330a/9 

Ata Yesseví (ö.a.) → Ĥˇāce Aģmed 

Yesseví, Aģmed Yesseví, Yesseví 

 A. 329b/9, 330a/3, 330b/4,  

 331a/1 

 A.+ni 330a/11 

 A.+ge 334a/10 

āteĢ < Far.  Od, hararet, kızgınlık 

 a. 338a/7 

atlan- < ET atlan- < at+lAn- Ata 

binmek 

 a.-ur  317b/3 

atlıġ < ET at+lXg  Adlı  

 a. 308b/5, 316a/9, 316b/5,  

 320a/5 

„Aššār  (ö.a.) → Ferídüddín „Aššār, 

Ĥāce „Aššār Velí, ġeyĥ „Aššār, ġeyĥ 

„Aššār Velí, bk.,  s.97 

 „A. 324a/4 

„avānlıķ < Ar.+T „avān+lIk  Yardım 

etme 

 „a. 309a/9 

āvāze < Far. āvāze  Yüksek ses    

 ā. 307b/2 

 „Avres < y.a. 

 „A. Ģehrigeçe érdi 335b/10 

ayaġ < ET adaġ  Ayak   

 a. 320b/9, 332a/6, 333b/6,  

 334a/6, 334b/8, 336b/3, 338b/1,  

 339b/8 

 a.+ı 304a/8, 322a/9 

 a.+ıġa 310b/1, 317a/8 

 a.+larıge  335a/1 

 a.+larıda 321a/3, 329a/5, 

 329b/1, 329b/3, 341a/1  

ay- < ET ay-  Söylemek → ayt-  
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 a.-dı 300a/7, 305b/7, 311b/6, 

311b/9, 312a/4, 312b/5, 313a/2, 

316b/5, 317a/9, 317a/10, 

317a/11, 317b/1, 318b/8, 324a/4, 

332b/7  

 a.-dik 320a/6 

a.-dılar 302a/2, 305b/10, 306a/5, 

306a/7, 306b/4, 307b/6, 

307b/10, 310a/11, 310b/2, 

311a/1, 311b/4, 312a/2, 312a/5, 

312a/7, 312b/2, 312b/6, 313a/6, 

313b/9, 314b/7, 314b/8, 

314b/10, 315a/2, 315a/7, 315a/9, 

315b/3, 315b/4, 315b/6, 316b/6, 

321a/9, 321b/4, 321b/6, 322a/3, 

324a/5, 325b/2, 326a/1, 330a/4, 

330a/7, 332b/9, 337b/4 

„ĀyiĢe Ĥātun (ö.a.) 

 „Ā. 310a/4 

aylıķ < ay+lXk Aylık 

 a. 303a/6 

aylan- < Özb. Gezmek, dolanmak 

 a.-ıp 325b/8 

ayt- < ET ayt- < ay-(X)t-  Söylemek, 

demek   

 a.-adurlar 339a/6 

 a.-urlar 313b/3 

a.-ıpdurlar 322b/5, 329a/3, 

334a/2, 335b/11, 336a/2, 337a/7, 

340b/11, 340b/11 

 a.-tı 307b/1 

 a.-tım  310a/11        

 a.-madım  313a/11 

 a.-maŋız 322a/6 

 a.-ur érdiler 304a/10, 340b/1  

„azāb < Ar.  ĠĢkence, keder  

 „a.+da 337b/3 

azād < Far . KurtulmuĢ, serbest olan  

 a. ķıl- 313a/5 

āźíne < Far.  Cuma günü → ādíne 

 ā. 313a/3 

„azíz < Ar.  Muhterem, sayın 

 „a. 321a/1, 339a/10 

 „a.+ige 320a/7 

 „a.+ler  316a/7, 327b/9 

„azl < Ar. ĠĢinden çıkarma, yol verme 

 „a. ķıl- 332a/11, 332b/2, 332b/8 

„Azrā‟íl < Ar.  Ölüm meleği 

 „A.+ġa 317b/4 

azuķ < MK azık  Azık, yiyecek 

 a. 303a/6 

„azze < Ar. “Aziz olsun!” 

 „a. 302a/11 
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B 

 

bāb < Ar.  Kapı 

 b. 328a/5, 331a/7 

baba < ET baba  Baba, ata  

 b. 330a/4 

 b.+nı 333b/2 

 b.+mnı 330a/5 

 b.+ları 340a/11 

 b.+larnı 340a/10  

Baba Ġıyās Ata 

 B.+nı 334a/3 

Baba Taġay Dilí 

 B. 320b/10 

babaí < Ar. Babaîlik tarikatından olan 

kimse 

 b. 332a/1, 332a/7  

Bādām Suyı (y.a.) 

 B. 308a/2, 309a/2  

 B.+nıŋ 308a/2, 309a/2 

ba„dāz < Ar.  Sonra  

 b. 303b/10, 310a/5, 317b/5, 

313a/6, 330a/4, 330b/11, 331b/9, 

330b/6, 333b/8  

ba„de < Ar.  Sonra 

 b. 326a/4 

ba„dehū < Ar.  “Daha sonra, ondan 

sonra”  

 b. 309b/9, 328b/9, 332b/4,  

 337a/2, 338a/4 

bād < Ar.  Nefes; ilâhî yardım  

 b.+larıge 330b/2 

bāedeb < Ar. bā+edeb  Edep ile 

 b. 330a/4 

bāġ < Far.  Bahçe 

 b. 303b/6, 313a/7 

 b.+ıġa 314b/2 

bahār < Far. KıĢla yaz arasındaki 

mevsim  

 b. 337a/10 

Bahāüddín Buĥārí  (ö.a.) 

 B.+ge 323b/7  

ba„iś < Ar.  Sebepolan, yol açan 

 b.+din 312b/1 

bāķí < Ar.  Daimi, kalıcı 

 b. 313b/11 

bala < ET bala   Yavru, çocuk 

 b.+lar 312a/11 

balçıķ < MK balçık  Balçık 

 b. 307a/10 

bar < ET bar  Var 

 b. 302b/11, 308a/11, 311a/2,  

 311b/10, 315a/11, 315b/1,  
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 319b/6, 329a/4, 339a/9, 339b/4,  

 339b/9 

b. érdi 301b/5, 302b/9, 303a/1, 

303a/2, 303a/4, 303a/5, 304b/9, 

305a/4, 308a/7, 308b/4, 308b/10, 

308b/10, 308b/11, 309a/3, 

309a/8, 309b/8, 314a/1, 316a/9, 

320a/2, 324a/10, 335a/9 

b. érdiler 309b/11, 310a/1, 

314b/6, 319b/7 

b. érmiĢ 316a/11 

b.+dur 319a/9, 319b/5, 320b/7, 

320b/9, 321a/1, 321a/5, 321b/9,  

321b/11, 323a/1, 323a/10, 

323b/2, 323b/6, 324b/4, 324b/6, 

324b/10, 325a/3, 325a/9, 326a/8, 

326b/1, 326b/5, 327a/1, 327a/7, 

327a/10, 327b/3, 329a/11, 

329b/2, 331a/7, 331a/10, 331b/1, 

332a/1, 332a/7, 333a/7, 333b/3, 

333b/7, 334a/4, 334a/8, 335a/5, 

335a/6, 336b/6, 337a/2, 337a/3, 

337a/8, 338b/2, 338b/6, 338b/9, 

339b/11, 340b/6  

 b.+durlar 322a/10, 322a/10, 

322a/11, 322b/8, 323a/6, 329a/6, 

329b/7, 334a/5, 334b/10, 

336b/1, 338a/11, 339a/5, 

339a/10 

bar- < ET bar-  Varmak, gitmek 

 b.-adur  315a/7 

 b.-urlar  336a/7 

 b.-dılar  311b/3, 331a/4          

 b.saŋız  320a/8 

 b.-ıp 303a/3, 304a/9, 307b/9, 

311a/7, 311b/6, 311b/8, 

316b/11, 312a/5, 312a/5, 307b/9, 

315a/7, 316b/7, 316b/11 

b.-ur érdiler 304b/8, 329b/11, 

340a/11         

barça <  ET barça < bar+çA  Bütün, 

hep, hepsi  

 b. 301a/11, 304a/1, 307a/11,  

 314b/7 

 b.+sı 305b/1, 312b/9  

 b.+ları 311a/9, 315a/5 

Baŝra (ö.a.) 

 B. 304a/1 

baĢ  < ET baĢ  BaĢ; öncü 

 b. 307a/1, 319a/8, 319a/10, 

320b/2, 321b/10, 323a/10, 

323b/1, 323b/5, 325a/2, 325a/7, 

326a/6, 326a/10, 327a/5, 331a/9, 
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331a/11, 336a/5, 338b/5, 338b/8, 

337a/2, 339a/3 

 b. érdiler 306b/9 

 b. ķıl- 307a/6  

 b.+nı 317a/8 

 b.+ı 334a/3 

 b.+ıġa  310a/8  

 b.+ıge 324a/7   

 b.+ıda 310a/9  

 b.+ında  337b/1  

 b.+ıdın 303b/5 

 b.+larıge 329b/9 

baĢķa / baĢġa <  ET baĢķa  BaĢka  

 b. 314a/6 

 b.+ları  339a/6 

baĢla- ET baĢla- < baĢ+lA-  BaĢlamak 

 b.-dı 304a/4 

baĢlik < ET baĢ+lXk  BaĢlı 

 b. 305b/3 

 b.+leride 340a/10 

bāšın < Ar. Ġç yüz 

 b. 316a/9, 329b/7, 337b/8 

bāšıní < Ar. Dahili, sır ve hakikatle 

ilgili 

 b. 331b/2, 333a/9 

 b. 324b/11, 

batıĢ < ET bat-XĢ  BatıĢ 

b. 326b/4, 326b/11, 327a/1, 

329b/11 

batman < ET bat-man  Batman, bir tür 

ağırlık ölçüsü  

 b. 303a/7, 308a/7, 309b/5, 

313a/3, 314a/4, 314a/5, 339b/6 

bašraķ < *bat+rAg  Derhâl, hemen  

 b. 327b/11 

bay < ET (Orh.) bay  Zengin  

 b. bol- 311a/6 

bāz < Far.  Tekrar; geri, geriye 

 b. ķayt- 330b/4 

 b. ķıl- 330b/7  

ba„żı < Ar.  Birazı, bir kısmı, kimi 

 b. 319b/9, 322b/5, 327a/8, 

329a/3, 334a/2, 335b/11, 336a/1, 

337a/6, 340b/11 

 b.+sı 303b/8, 325b/4, 325b/4 

 b.+sını  305a/2 

 b.+ları 304b/4, 304b/4 

be < Far. -de, -da; ile; -li, -lu; -e, -a 

anlamınlarına gelen Farsça çekim ve 

yapım eki 

 b. 317b/10, 321a/4, 323a/5, 

326a/11, 327a/9, 327b/2, 

327b/10, 328a/1, 329b/7, 

331a/9, 331b/4, 331b/2, 
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331b/11, 333a/6, 333a/8, 

333/b/1, 333b/8, 334a/7, 

334b/8, 336a/3, 336a/3, 336a/5, 

336a/7, 336b/4, 336b/10, 

339a/3, 339b/11, 340a/5   

becā < Far. ber-cāy  Yerine, yerinde 

b. kéltür- 317a/3, 330b/5, 

331a/2, 332b/6 

beççe < Far. Ġnsan veya hayvan 

yavrusu, çocuk 

 b.+sini 323a/7 

 b.+lerni 319a/10 

Bedr Ata  (ö.a.) 

 B. érdiler  338b/10 

beg < ET beg  Bey 

 b. ķıl- 302b/5 

 b.+i 302b/9, 304a/3 

beġāyet <  Ar. be+ġāyet  Pek çok, 

aĢırı, son derece, pek ziyade 

 b. 308b/5 

beher < Far.  Her, her bir   

 b. 321b/7 

behiĢt < Far.  Cennet, uçmak 

 b.+dür  322a/8, 340b/6  

beķā < Ar.  Kalıcılık, devamlılık 

 b. 326b/10 

belā < Ar.  Gam, keder, musibet 

 b. 302a/2, 302a/3, 328b/8 

belde < Ar.  ġehir 

 b. 318a/7 

beliyye < Ar.  Felaket 

 b. 302a/2 

belki < Far.  Ġhtimal, umulur, olabilir 

 b. 310b/10 

bemiķdār < Far.+Ar. be-miķdār    

Mikdarında; ölçülü 

 b. 317b/10, 339a/4, 339a/8 

benām < Far. be+nām  Namlı, ünlü 

 b. 329b/6 

bende < Far.  Kul, köle 

 b.+lerige 301b/1, 307b/11 

bendegān < Far. bende+gān  Kullar, 

köleler  

 b. 337b/4 

bereket < Ar.  Bolluk 

 b.+idin 301a/5, 310b/4  

ber- < ET bér-   Vermek 

 b.-er-sén 324a/5, 324a/6 

 b.-ürler 310b/1 

b.-di 300a/9, 300a/9, 304b/6, 

304b/11, 320a/11 

b.-diler 302a/1, 303a/6, 303b/6, 

307b/10, 310b/1, 310a/11, 

316/b/10, 331a/5         
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 b.-sün 313b/4 

 b.-iŋ 330a/6 

 b.-seler 337b/8 

b.-ip 300a/7, 313b/5, 313b/6, 

319b/2, 319b/11, 320a/9, 333a/2, 

333b/4, 337b/6    

 b.-gen 320a/7 

 b.-gendin 334a/10 

 b.-ür 314a/8 

b.-mediler 303b/8   

 b.-ür érdi 309a/1, 309a/10, 

313a/5 

b.-ür érdiler 308a/8, 309a/1, 

309a/11, 309b/5, 313a/4, 314a/8, 

314a/11, 314a/5, 314a/6  

beri < Ar.  -den bu yana 

 b. 330a/6, 330a/8 

berín < Far.  Pek, yüksek  

b. 323a/8, 325b/10, 328b/1, 

333a/3, 333a/10, 338b/10, 

338b/11, 340b/4 

berrāķ < Ar.  Nurlu, pek parlak, duru  

 b. 317a/10 

betafsíl < Far.+Ar. be+tafsíl 

Ayrıntısıyla 

 b. érdi 328a/1 

beyābān < Far.  Kır, çöl  

 b.+ıda 328a/6 

b.+larda 311b/11, 312a/10, 

337a/5  

beyān < Ar.  Anlatma, açık söyleme, 

bildirme 

 b. ķıl- 322b/5, 323a/11, 341a/5 

bezirgān < Far. < bāzergān   Tüccar 

 b.+dın 318a/8 

béĢ < ET beĢ, biĢ  BeĢ 

 b. 339a/4  

bí„at < Ar. Kabul ve tasdik muamelesi 

 b. 331a/5 

Bibi Meryem  (ö.a.) bk., s.98 

 B. 337a/3 

biç- < ET bıç-  Biçmek  

 b.-ip 328a/2 

bíçāre < Far. bí+çāre  Çaresiz, zavallı 

 b.+ge 318a/10 

 b.+lerge  337b/8 

bíedeblik < Far.+Ar.+T bí+edeb+lXk   

Edepsizlik, terbiyesizlik  

 b. 320b/8 

Bigçe Ata (ö.a.) 

 B.+durlar 329b/9    

bíímān < Far.+Ar. bí+ímān  Ġmansız 

 b.+lar 302b/3 

bíķarār < Far.+Ar. bí+ķarār  Kararsız 
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 b. 328a/6 

bil- < ET bil-  Bilmek 

 b.-diler  330b/7 

 b.-meysizler  305b/10 

 b.-mediler  305b/4 

 b.-megey 302a/4 

bile < bir+lA  Ġle, birlikte →bilen, 

birle, birlen  

 b. 304a/3, 309a/3, 310a/5 

bilen < bir+lAn  Ġle, birlikte → bile, 

birle, birlen 

 b. 321b/5 

bin < Ar.  Oğul  → ibn   

 b. 305b/10 

binā < Ar.  Bina, yapı 

b. 301a/6, 323a/8, 325b/10, 

328b/1, 333a/3, 333a/10, 

338b/10, 338b/11, 340b/4  

b. ķıl- 300b/1, 300b/2, 300b/3, 

300b/8, 300b/10, 300b/11, 

303a/9, 305a/7, 307a/2, 307a/9, 

308a/11, 310a/3, 333b/10 

bínihāyet < Far.+Ar. bí+nihāyet 

Nihayetsiz, sonsuz 

 b. érdi 303a/8 

bint < Ar. Kız   

 b. 337a/3 

bir < ET bir  < AT *bír  Bir, bir defa 

 b. 300a/9, 300a/10, 300b/1, 

300b/7, 300b/7, 301a/2, 301a/8,  

301b/5, 301b/5, 301b/6, 302a/4, 

302a/6, 302a/10, 302b/5, 302b/6, 

302b/7, 302b/9, 302b/11, 

303a/11, 303b/6, 304a/6, 304b/1, 

305a/11, 306a/2, 306a/3, 307a/8, 

307a/9, 307b/2, 307b/3, 308b/4, 

309a/4, 309a/9, 309a/10, 310b/6, 

310b/7, 310b/11, 311a/10, 

311b/2, 312a/4, 312a/4, 313a/7, 

313a/8, 313b/2, 315a/7, 315b/11, 

316a/1, 316a/1, 316a/2, 316a/9, 

316a/11, 316b/2, 316b/2, 

316b/5, 316b/8, 318a/2, 318a/2, 

318b/6, 319a/2, 320a/4, 320a/5, 

321a/6, 321a/7, 323b/10, 

323b/11, 325b/1, 325b/6, 

326b/7, 326b/9, 327a/10, 328a/3, 

328b/6, 329a/3, 329a/5, 329b/8, 

330a/6, 330b/5, 331a/3, 331b/4, 

333b/5, 335a/1, 335a/10, 335b/5, 

337a/10, 337b/4, 337b/9, 

338b/11, 339a/8, 339a/9, 339b/5, 

339b/9, 340b/6  

birāder < Far. < berāder  Birader  
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 b. 328a/8 

 b.+i 338b/6 

 b.+iŋiz 321b/7 

birbiri < ET bir+(I)+bir+I  Birbiri 

 b.+ni 337b/2 

 b.+din 319a/5 

 b.+lerige 321b/3, 333b/4  

biri < bir+I   Biri 

b. 300b/9, 313a/7, 313a/10,  

313b/1, 326b/3, 335a/8 

 b.+niŋ 304b/10 

 b.+ge 335b/9 

b.+si 316a/5, 322a/4, 322a/7, 

322a/8  

 b.+sidin 322a/4 

birle < ET birle < bir+lA  Ġle → bile, 

bilen, birlen 

b. 300a/6, 300b/1, 301b/7, 

301b/8, 301b/10, 302b/2, 

311a/7, 313a/4, 313b/1, 

313b/11, 316b/8, 316b/11, 

317a/5, 325a/6, 325a/9, 

327a/10, 330b/10, 332b/5, 

333b/5, 335b/11, 337a/11 

birlen < ET birle+(X)n  Ġle, birlikte, 

beraber → bile, bilen, birle 

b. 320b/4, 329a/1, 329b/10, 

330a/10, 340a/1 

birleri < bir+(I)+leri  Birileri  

b. 319b/7, 319b/8, 322b/2, 

322b/3, 325b/5, 339a/10  

bi‟smillāh < Ar. bi+ismi+Allah            Tanrı‟nın adıyla 

 b. 337b/10 

bi‟smillāhirrahmānirrahím < Ar. 

Esirgeyen ve bağıĢlayan Tanrı‟nın 

adıyla 

 b. 317b/7, 328a/4  

bisyār < Far.  Çok  

 b. 305a/8,  307a/7, 312b/8,  312b/8, 333a/4  

bívāsıtā < Far.+Ar. bí+vāsıtā  Aracısız 

 b. 332a/8 

biz < ET biz   Biz  

 b. 300a/4, 315a/9, 325b/5, 

326a/2, 330b/9, 337b/8 

 b.+ni 305b/7, 325b/6, 330b/10, 

  332b/9, 337b/7, 340b/1 

 b.+niki 315b/2 

 b.+ge  315b/1, 317a/ 

bol (I) < ET bol < bu+ol   Bu (ĠĢaret 

sıfatı) 

 b. 310a/3, 317b/11, 318a/10, 

318b/10, 319a/3, 320a/5, 320a/7, 

322a/6, 325a/5, 325a/9, 327b/7, 
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328a/4, 333a/4, 335b/8, 336a/4,  

341/a/4, 341a/6, 341a/8 

bol (II) < ET bol < bu+ol   Bu (ĠĢaret 

zamiri) 

 b. 336a/3, 332b/9, 336a/4  

bol- < ET bol-  Olmak 

b.-ur 301b/7, 305b/10, 306a/9, 

312b/9, 312b/10, 312b/11, 

312b/11, 313a/1 

 b.-ur mu 317b/3 

 b.-uptur 305b/8 

 b.-updur 338b/4  

b.-dum 310b/4, 311b/9, 313a/11, 

314a/1 

b.-dı 300a/1, 300b/4, 301a/6, 

302a/6, 302a/10, 302b/9, 

303a/11, 304a/2, 310a/3, 311a/6, 

315b/2, 319a/2, 319a/5, 326a/2, 

329a/7,   330b/9, 331a/6, 333a/4 

 b.-dıŋız 310b/3  

 b.-dılar 300a/11, 301a/4, 301b/2, 

301b/11, 302b/3, 302b/4, 

308b/9, 309b/10, 314b/3, 

321b/2, 321b/3, 324b/1, 326a/5, 

330b/4, 331b/4, 335a/2, 336a/1, 

338a/4 

 b.-ġay 316a/3, 316a/6, 320b/8, 

325b/9, 341a/9        

 b.-sun 312b/3, 321b/7 

 b.-uŋ 321a/11, 330b/10 

 b.-uŋlar 313b/10          

 b.-sa 300b/8, 301b/8, 301b/9, 

312b/8, 311a/5, 312b/9, 313a/1, 

331b/7, 316b/8, 318a/10, 

326b/9, 327b/10, 335b/5, 

337b/9, 341a/8 

 b.-salar 325a/5, 328b/7, 338a/6         

 b.-ayın mu 314a/2   

 b.-up 303b/4, 303b/7, 307b/4, 

307b/8, 310b/5, 310b/6, 311b/2, 

312a/9, 314a/2, 319a/6, 320b/1, 

324a/9, 327a/11, 328b/6, 333a/2  

 b.-ġunça 326a/3   

 b.-ġanġa 326b/8 

 b.-ġanlarıge 318b/5   

 b.-dılar érse 301b/11   

 b.-ur érdiler 320a/3 

 b.-ar érdi 328b/8 

 b.-ur érdi 328b/9 

 b.-ġan ékenler 319a/11 

 b.-ġan érdi 301b/4 

 b.-ġan érdiler  326b/8, 332a/3         

 b.-ġan érmiĢ 336a/5  
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 b.-madı 310b/9, 311a/11  

 b.-may 304a/8     

 b.-maġay 306b/5, 316a/4         

 b.-masun 307b/8 

 b.-ġan émes érdi 331b/8 

boyluķ < ET boē+lXġ   Boylu  

b. 315a/10, 315b/3, 315b/4, 

325b/2  

boz- < ET buz-  Bozmak  

 b.-a baĢladı 304a/4  

 b.-u„almas 304b/1 

Bozlaķ Ata (ö.a.) 

 B. 323a/9  

bozorgvār < Far. bozorg+vār  

Büyüklüğe, ululuğa lâyık 

 b. 314b/8, 315a/2 

bozorg < Far.  Büyük, ulu 

 b.+larnı 318a/2, 328a/5, 341a/7  

 b.+larıge 328a/10 

bozul- < ET buzul- < buz-(X)l-  

Bozulmak 

 b.-ġan 316b/9 

 b.-mas 315b/11 

 b.-maġay 306b/5        

Bölek Arslan Ĥān  (ö.a.) 

 B. 309a/11 

bu (I) < Bu (ĠĢaret zamiri) 

 b. 306a/4, 312a/9 

bu (II) < Bu (ĠĢaret sıfatı) 

 b. 301b/11, 304a/10, 304b/3, 

304b/7, 305a/2, 306a/5, 306b/2, 

309b/6, 310b/3, 310b/4, 313a/4, 

315a/1, 315a/3, 315a/4, 315b/9,  

315b/11, 316a/1, 316a/4, 316a/5, 

320a/3, 321b/5, 324a/8, 329a/4, 

330a/6, 331a/1, 338a/2  

buġday < ET buğday Buğday 

 b. 303a/7, 308a/7, 309b/5, 

 314a/4 

Buģārí (ö.a.) 

 B.+ ge 332a/2 

bular < ET bolar  < bo+lar  Bunlar 

 b. 302b/3, 339b/6  

 b.+nıŋ 308b/4 

 b.+nı 318a/7, 319a/1, 338a/4        

 b.+ġa 311b/4 

burun < ET burun  Burun 

 b. 315b/8 

buyur-  < MK buyur-  Buyurmak 

 b.-ur mu 316b/5 

 b.-dı 308a/2, 311b/7 , 335a/10 

 b.-dılar 322a/5, 330b/8, 335b/3  

 b.-ġan 317a/3 

bülend < Far.  Yüksek rütbeli 
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 b. ķıl- 322a/7 

bülendlik < Far.+T bülend+lXk  

Yüksek rütbeli 

 b.+de 330a/1, 339a/10, 340a/6 

bürehne < Far.  Çıplak, soyunmuĢ 

 b.+ge 316a/5 

C 

 

cāme < Far.  Elbise, çamaĢır 

 c.+lerdin 337b/11 

cāmi„ < Ar. Cemeden, derleyen, 

toplayan 

 c.-i ģāl-ķāl érdiler 338b/3  

cān < Far.  Can, ruh 

 c. 324a/5, 324a/6, 324a/8,  

 324a/8 

 c.+ını 317b/5  

 c.+larnı 317b/5  

cānver < Far. cān+āverden  Canlı, 

yaĢayan 

 c.+ler 301a/11  

cārí < Far.  Akan, geçen, yürüyen 

 c. bol- 332a/3  

cāy < Far.  Yer   

 c. 327a/10, 328b/2, 334a/2, 

337a/7, 339a/9  

 c.+ge 332a/3  

 c.+ını 334b/3  

 c.+ıdın 334b/2         

 c.+larıdur 328b/2  

Cebre‛íl < Ar.  Cebrâil, vahiy meleği ķ 

 C. 306a/4, 306a/5, 306b/6 

 C.+ge 306a/9  

cefā < Ar.  Eziyet, incitme  

 c.+lar 307b/11 

cellād < Ar.  Ġnsanı kesen, asan kimse; 

cellâd 

 c.+ġa 307b/10, 308a/2  

celle < Ar. “Yüce ve aziz olsun!”  

 c. 302a/11 

cem„ < Ar.  Toplama, yığma 

 c. 330b/2 

 c. bol- 311b/1, 327a/11, 328b/6 

 c. ķıl- 305a/10, 318a/8        

 c.+dür mü 312a/1, 312b/1  

cemā„at < Ar.  Ġnsan toplulukları  

 c.+ıġa 309a/3, 309a/5 

cemí„ < Ar. cem„í  Cümle, hep, bütün 

 c. 328a/10, 331b/5, 332a/10,  

 332b/5, 338b/11, 340a/3 

c.-i meftālarnı üstādı érdiler 

326b/3 

CemĢíd (ö.a.) 

 C. 302b/8 
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cenāb < Ar.  ġeref, onur, büyüklük 

 c.+ları 320a/2 

cenān < Ar.  Sevgi  

 c. 335a/6  

cenāze < Ar.  Cenâze 

 c. oķu- 330b/11 

 c.+ge 330b/10   

cennet < Ar.  Uçmak, cennet  

 c. 330b/8 

cesed < Ar.  Ceset 

 c. 338a/6 

 c.+imni 340b/9 

 c.+lerni 317b/5 

cevāb < Ar. Cevap 

 c. 326a/3, 326a/4 

 c. ay- 311a/1 

 c. bol- 312a/2  

cezbe < Ar.  Ruhun hayret ve sevince 

kapılarak sanki cesetten hariç 

bulunuyormuĢ gibi olması, heyecana 

gelmesi.  

 c. 337a/4 

cihān < Ar.  Dünya, âlem 

c.+nı tut- 302b/8, 303a/9, 304b/2, 

304b/9 

cum„a < Ar.  Cuma günü 

 c. 325b/7, 325b/10  

curn < Ar. Kuru ve taĢlık yer  

 c.+i 339b/10, 340a/a 

cūy < Ar.  Nehir, ırmak 

 c. 308a/9 

cūyāb < Far.  Irmak suyu 

 c.+ı 306b/1 

 c.+ı 301a/5 

cüdā < Far. Ayrı, ayrı düĢmüĢ, 

ayrılmıĢ 

 c. bol- 318b/5 

cümle < Ar.  Bütün, hep 

c. 303a/11, 303b/2, 304b/7, 

316a/2, 316b/6, 337b/4  

cünūn < Ar.  Delirme, çıldırma, delilik 

 c. 337a/5 

cürm < Ar.  Suç  

 c. 334b/3 

 

Ç 

 

çābuķ < Far. çābük   Çabuk 

 ç.+um 311a/6 

çāder < Far. Çadır 

 ç. 317a/7 

 ç.+in 307b/5 

Çaġır Tegin  (ö.a.) → Çaġır Tegin  

Ĥān 



 

 129 

Ç. 307a/7, 307b/8, 308a/4 

Ç. vaķfı turur 308a/11 

 Ç.+ni 307a/6 

 Ç.+ge 307b/6        

Çaġır Tegin  Ĥān (ö.a.) → Çaġır Tegin   

 Ç. 308b/3, 338b/5    

Çaġır Tegin Ĥān Ata  

 Ç. 338b/5    

çarla- < MK çarla- „bağırmak, 

ağlamak‟   Seslenmek, çağırmak  

 ç.-p 311b/6 

çāĢtgāh < Far.  KuĢluk vakti  

 ç. 319a/4 

çend < Far.  Birkaç  

 ç. tart- 313a/9 

çeng < Far.  El  

 ç. 337b/11 

çerāġ < Far.  Fitil, mum 

 ç.+ı 340b/8 

çerig < ET  Ordu 

 ç. 303a/6, 304a/3, 310a/6 

 ç. birle 313b/1 

 ç.+niŋ 302b/9, 310b/6  

 ç.+ni 310b/10        

 ç.+i 303a/5 

 ç.+lerni 303b/2   

çeĢm < Far.  Göz  

 ç. 324b/1, 327b/3, 340b/2  

çıķ- < MK çıķ- < ET taĢıķ-  Çıkmak; 

ayrılmak 

 ç.-adur 338a/1 

 ç.-adurlar 325b/8   

 ç.-ar 308a/3 

 ç.-dı 320a/11 

 ç.-tı 303a/1, 315a/6, 337b/10  

ç.-tılar 303a/5, 306a/1, 313b/8, 

337b/1  

 ç.-sa 316a/2 

ç.-ıp 301a/7, 301a/10, 301b/3, 

302b/8, 310a/9, 310b/5, 311a/5, 

313b/1, 317a/7, 321b/1, 334b/11 

ç.-an 316a/5 

ç.-ar érdi 338a/7   

çıķar- < çık-Ar-  Çıkarmak 

 ç.-dılar 306a/11        

 ç.-ġıl 306a/10 

 ç.-ıp 302a/1, 312a/5 

 ç.-ar„almadım 313a/9          

çıķıĢ < MK çıķ-(X)Ģ < ET taĢıķ- çık-

(X)Ģ  ÇıkıĢ 

 ç. 324b/2, 324b/8, 327a/2  

çi < Far.  Ne 

 ç. 311b/7  

çihil < Far.  Kırk  
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 ç. 325b/3, 326a/3, 331b/3 

çilleĥāne < Far. çille+ĥāne  DerviĢlerin 

çile doldurdukları yer, çilehâne 

 ç.+leri 340b/6  

Çimkint (y.a.) bk., s. 106 

 Ç.+de érdi 305a/6, 310b/7 

çın < ET (Uyg.) Çin < zhen  Doğru, 

gerçek  

 ç. 301a/6 

çoķ  Çok 

 ç. 312b/11, 312b/11 

ÇomuĢlaġu (y.a.)  

 Ç.+da érdi 305a/5  

 Ç. ģaddide érdi 310b/6 

 Ç.+durlar 339b/9 

çūbín < Far.  Tahtadan yapılmıĢ 

 ç.+ni 324a/1, 324a/6 

çünki < Far.  ġundan dolayı, çünkü    

 ç. 340b/2 

 

D 

 

dādĥˇāhlıķ < Far.+T dād+ ĥˇāh +lXk 

Adalet isteme 

 d. ķıl-  301a/9, 307b/1 

dāĥil < Ar. Ġç, içeri 

 d. 326a/2 

 d. érdiler 334b/7  

dāyim < Ar. dā′im  Devamlı, sürekli 

 d. 307a/4 

dāmene < Far.  Dağ eteği, çevresi  

 d.+side 307b/5, 317a/6 

dānā < Far.  Bilgili, bilge 

 d. 313b/10  

 d. érdiler 308b/5 

dānāraķ < Far.+T dānā+raķ  Çok 

bilgili 

 d. 303b/1 

dāne < Far.  Tane, tohum 

 d. 333a/2 

da„vā < Ar. ġikayetçi olarak 

mahkemeye baĢvurma 

 d. ķıl- 308a/1, 319a/1  

da„vet < Ar.  Dâvet 

 d. ber- 309a/10  

 d. ķıl- 302a/9        

 d.+ġa 309a/10   

Dāvud (ö.a.) 

 D. 315a/2 

def„ < Ar.  Giderme, savma  

 d. bol- 328b/8  

dehr < Ar.  Dünya 

 d. 324b/6  

dem < Far.  Vakit, zaman  



 

 131 

 d. 313a/6, 324a/4, 332b/4  

 d.+ni 313b/11 

 d.+ġaça 327a/11        

derece < Ar.  Derece, rütbe  

 d. 329a/1, 331b/7  

 d.+siġa 319b/2 

dergāh < Far. Kapı, eĢik ; tekke, 

ermiĢlerin kapısı   

 d.+ıda 313b/11 

derģāl < Far.  Derhal, hemen 

 d. 310b/1 

derende < Far.Yırtıcı, yırtan 

 d.+lerniŋ 301a/8 

 d.+lerge 301a/11 

 d.+lerdin 301b/2 

dervāze < Far.  der+vāze Kapı; kale, 

Ģehir kapısı  

 d. 300b/11, 327a/8  

 d.+ni 322b/7, 327a/6  

 d.+ge 326a/7    

 d.+de 301a/1, 302b/6         

 d.+sidin 316a/1, 316a/1 

 d.+sini 319b/5 

dervāzebān < Far.  der+vāze+bān   

Kapı bekçisi 

 d. 327a/8 

dervíĢ < Far.  Maddî varlığından ve 

nefis arzularından ayrılıp dünya 

nimetlerini terk edip hakikat yoluna 

giren, ömrünü ibadet ve riyazetle 

geçiren, bir tarikata bağlanan 

 d. 329a/11 

 d.+lerni 316a/3  

dest < Far.  El 

 d. 331a/5  

destgír < Far. dest+gír Elinden tutan, 

yardımcı 

 d. bol- 318a/10  

devlet < Ar.  Baht, talih, saadet; baht 

açıklığı 

 d.+iŋiz 312b/3  

devrān < Ar.  Zaman 

 d. 324b/11, 329b/4, 335a/4   

dé- < ET té- Demek, söylemek  

 d.-ydür 311b/7, 328b/2, 332a/7  

 d.-ydürler 319a/10, 319b/9, 

319b/11, 320b/10, 323a/9, 

324b/4, 326b/6, 327a/9, 333a/11, 

336b/7, 339a/1, 339a/2, 340a/5, 

340b/5  

 d.-r 304b/1, 340b/4 

 d.-rsén 312b/1 
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d.-rler 301b/9, 301b/10, 329a/4, 

341a/6 

 d.-dim 310a/10 

 d.-diŋ 312b/2 

d.-di 300a/3, 300a/4, 300a/8, 

306a/10, 306a/11, 311a/2, 

311b/6, 311b/10, 313a/2, 

315b/3, 317a/11, 333a/4 

 d.-diler 300b/1, 300b/7, 300b/8, 

305b/9, 305b/11, 306a/8, 

307b/8, 310a/7, 310a/10, 312a/2, 

312a/4, 312a/5, 312b/5, 313b/2, 

314b/9, 315a/5, 315b/5, 

315b/11, 316a/6, 316b/6, 317a/9, 

317b/1, 317b/3, 319a/4, 320a/8, 

321b/1, 321b/5, 322a/8, 326a/4, 

330b/11        

d.-p 300a/1, 300a/2, 302a/4, 

304a/2, 306b/6, 307b/3, 308a/2, 

310b/4, 311b/7, 313b/4, 314a/3, 

316b/1, 316b/3, 316b/10, 

317b/5, 318a/3, 318b/8, 320a/10, 

324a/1, 324a/8, 330a/9, 330b/7, 

332b/4, 333a/1, 333a/3, 334b/2, 

335a/11, 336a/4, 337b/10 

 d.-genniŋ 310a/4          

 d.-genni 302b/9  

 d.-genini 332a/4 

dék < ET teg   Gibi (Benzetme edatı)  

 d. 305b/2, 308a/1, 319b/1,  

 323a/7 

démek < ET témek  Demek, söylemek 

 d. 301b/6, 301b/7, 338a/5 

 d.+ni 334a/9 

démeklik/démeklıġ < ET témek+lXk 

Demek 

 d. 319b/7, 327b/4, 334b/10 

dıĢķı < taĢ+ķı   DıĢarı 

 d. 318a/5  

díger < Far.  Diğer, baĢka, öteki 

 d.+dedür 334a/2 

dihķān < Ar.  Çiftçi 

 d. 303a/4, 310a/10 

 d.+ġa 303a/7 

dihķānçılıķ < Ar.+T dihķān+çX+lXk 

Çiftçilik 

 d. ķıl- 314a/3  

dik-  < ET tik-  Dikmek  

 d.-seler 314b/2 

dil < Far. Gönül, yürek 

 d. 312a/1, 312b/1  

dilkeĢ < Far. dil+keĢ   Gönül çekici 

 d.+dür 322a/5 

dizi < diz-X  Dizi 
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 d.+lerni 307b/3 

dōst < Far.  Dost, arkadaĢ  

 d. tut- 307a/8, 308a/5, 318a/6 

 d.+um 306a/4 

du„ā < Ar.  Dua 

 d. ķıl- 302a/11, 306b/6, 315a/1, 

315a/5, 315b/9, 319a/3, 328b/7, 

331b/7 

 d.+nı 306b/2  

 d.+ları 331b/8  

 d.+larnı 302a/11  

 d.+dur 328b/4 

duĥter < Far.   Kız 

 d.+idürler 340a/9  

dur- < ET tur-   Durmak (y.f)  

 d.-ġan 335a/8  

dutam < ET tut-am Tutam 

 d. 309b/9 

dūzaĥ < Far.  Cehennem, tamu  

 d. 316b/3  

 d.+dur 322a/8  

dükkān < Ar.  Dükkân 

 d.+larıdın 324a/9  

dünyā < Ar.  Dünyâ, âlem 

 d. 314b/2, 341a/8  

dürüst < Far.  Doğru, düzgün, sağlam 

 d. 335b/11  

düĢenbih < Far.  Pazartesi günü  

 d. 314b/9, 315b/6 

düĢmen < Far.  DüĢman 

 d. 302a/3, 310a/6, 321a/7 

 d.+ni 321b/3  

 d.+ni 310a/6, 321b/8  

 d.+ge 310b/5, 321a/11, 321b/1 

 d.+ler 310b/8    

 

E 

 

ebrū < Far.  KaĢ 

 e. 340b/2  

Ebū „Alí Ģanefí (ö.a.) →  Ġmām Ebū 

„Alí Ģanefí bk., s.97 

 E. 319b/9  

 E. érdiler  319b/8 

Ebū Naŝr Fārsāní  (ö.a.) 

 E. 321b/11 

edā < Ar.  Yerine getirme 

  e. ķıl- 306b/2 

Eflaģ (ö.a.) 

E. 316a/9, 316b/4, 316b/5, 

316b/6, 316b/11, 317a/2, 317a/7, 

317a/10, 317a/11, 317b/1 

ehl < Ar.  Ehil, sâhip 

 e. 318a/8 
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ekābir < Ar.  Büyükler 

 e. 339b/4 

ekber < Ar.  Daha büyük 

 e. 332a/4 

eknāf < Ar.  Yanlar, taraflar 

 e. 337a/6 

eknūn < Far. ġimdi 

 e. 341a/6 

ekśer < Ar.  En çok, daha ziyâde 

 e. 317b/11, 331b/6, 339a/5 

 e.+ini 327b/9 

eksür- < Özb.  Öksürmek, aksırmak  

 e.-dim 313a/9 

el-ģāl < Ar.  ġimdi, Ģimdiki 

 e. 319a/6, 321a/2, 328b/3, 

329a/8, 331a/8 

el- < (a.h.)  Arapça “harf-i tarif” olup 

kelimelerin baĢında bulunur ve ismin 

anlamını tarif etmeye yarar.  

el-ķıŝŝa < Ar.  Hülâsa, sözün özü 

 e. 313a/9 

elvedā < Ar. Elveda, Allah‟a 

ısmarladık 

 e. 330b/7 

emānet < Ar. Emânet 

 e. 330a/5 

 e.+ni 330a/8 

 e.+iŋizni 320a/10 

Emírü„l-Mü„mín  (ö.a.) 

 E. 305b/9 

emr < Ar.  Emir, buyruk 

 e. ķıl-  317b/4, 321b/6, 332b/5  

 e.+i 325a/9 

enbiyā < Ar.  Nebîler, müstakil Ģeriât 

sahibi olmayan peygamberler 

 e. 316a/7 

 e.+ġa 335a/1 

endek < Far.  Az, biraz  

 e. 318b/10, 320b/5, 323a/7, 

327b/11, 328a/2, 328b/5, 333a/2 

Endicāní  (ö.a.) 

 E.+ge 334b/7 

enhār < Ar.  Irmaklar, çaylar 

 e.+nı 329b/11, 334a/7, 334a/11 

ercümend < Far. ercmend  Muhterem, 

Ģerefli, seçkin 

e. 323b/3, 329a/6, 329a/11, 

329b/2, 331a/10, 331a/11, 

336a/10, 336b/2, 336b/6, 

336b/10, 340a/8 

 e.+leridür 333b/8 

ermiĢ < Ar.  ErmiĢ 

 e. 302a/8 
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er-raģmān-ı rahím < Ar. Çok 

merhametli Tanrı  

 e. 328a/3 

esbāb < Ar.  Vasıtalar, sebepler 

 e. 324a/9 

 e.+dın 309a/11, 314a/6 

eśer < Ar. NiĢan, iz   

 e. 322b/11, 323b/4 

eski < MK eski  Eski 

 e. 321a/10 

eśnā < Ar. Ara, vakit, sıra 

 e.+da 323b/11 

ešrāf < Ar.  Taraflar, çevreler 

 e. 337a/5, 316a/6 

 e.+ları 301a/6 

 e.+larıda 340a/4 

evķāt < Ar.  Zamanlar, çağlar 

 e. 318a/1, 331b/6 

evliyā < Ar. Veliler, kerâmet sahipleri 

 e. 316a/7, 329a/6 

 e. ata érdiler 338b/6  

 e.+ge 317b/10 

Evliyāullāh (ö.a.) 

 E.+dın 334b/11  

evtāē < Ar.  Direkler, kazıklar 

 e. 331b/3 

 e.+durlar 328b/11 

evvel < Ar.  Önce; ilk 

 e. 305a/4, 322b/2, 327a/10, 

337a/10  

evvelí < Ar. evvelí  En önce; ilk 

önceleri  

 e. 304b/3 

ey  Ey 

 e. 301a/11, 305b/6, 305b/10, 

307b/10, 315b/6, 316b/5, 

317a/11, 321a/9, 321b/4, 322a/3, 

322a/6, 324a/4, 330a/4, 330a/4, 

32b/7, 332b/9, 335b/3, 337b/3 

ez < Far. –den, -dan anlamında çekim 

eki 

e. 326a/4, 327b/10, 335b/1, 

335a/10, 335b/11, 341/a/4 

ezberāy < Far. ez+berāy Bunun için  

 e. 316b/1, 318b/8, 319b/9,  

 331b/5 

ezbes < Far. ez+bes O kadar çok, o 

denli 

e. 317b/11, 324a/3, 325b/5, 

331b/7 

ezcümle < Far.+Ar. ez+cumle  Bu 

cümleden olarak, bu arada 
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 e. 328a/11, 330a/1, 335b/2, 

335b/6, 338b/6, 338b/9, 

339a/11, 339b/4 

ezġayr < Far.+Ar. ez+ġayr 

BaĢkasından 

 e. 335a/11, 335b/1, 335b/11  

é- < ET é- Ġmek, olmak; →  ér-        

 é.-ken 300a/4, 313a/1, 313a/3,  

318a/7, 335a/8 

é.-ken-siz 320a/8 

é.-kenler 319a/11, 319b/1, 

319b/3, 337a/4, 337a/5, 337a/6        

 é.-kendür 306a/8 

 é.-mes 336a/1 

 é.-mes érdi 331b/9, 332b/9 

ége < ET idi, ige   Bey, sahip 

 é. 307b/8 

 é.+si 315a/3 

 é.+sige 330a/8 

 é.+leri 323b/8   

ékev < ET ikegü   Ġkisi, her ikisi  

 é.+leri 321b/8, 327a/2, 327a/4, 

334a/11  

 é.+lerini 334a/1 

ékevlen < ET ékegü+lA+n  Ġkisi, her 

ikisi birden 

 é. 310b/4 

ékki < ET éki   Ġki 

é. 300b/8, 301b/7, 301b/9, 

303b/10, 304b/9, 306b/1, 

309b/3, 310a/8, 311b/6, 319b/7, 

322a/3, 322a/7, 326b/11, 333b/5, 

333b/10, 334a/1, 339a/10 

 é.+si 322b/1 

 é.+sini 300b/9  

 é.+leri 322b/1, 322b/2, 322b/4 

 é. yüz 303a/2 

ékkinçi < ET éki+(X)nç, ékinçi   Ġkinci 

 é. 305a/5, 328a/7 

éllik < ET Elli 

 é. 308b/11, 308b/11 

 é. medreseniŋ vaķfı turur 308b/1 

 é. ékki 333a/9 

 é. miŋ 315a/9 

émdi < ET amtı   ġimdi 

 é. 317a/4, 317a/11, 318a/10,  

 325b/6, 326a/3, 328a/4, 328a/6,  

 330a/9, 330b/7 

endek < Far.   Az, biraz  

 e. 321a/4, 323a/5, 326a/11, 

327a/9, 327b/2, 327b/10, 

331a/9,331b/11, 333a/6, 333/b/1, 

334b/8, 336a/5, 336b/4, 339a/3, 

340a/5 



 

 137 

ér-< ET é-   Ġmek, olmak → é-        

 é.-miĢ  316a/11, 316b/1, 323a/4, 

326a/10, 331b/10, 336a/5 

 é.-dim  312b/7, 313a/8, 330a/6  

 é.-di 301a/7, 301b/4, 301b/5, 

301b/5, 301b/5,  301b/6, 302a/8,   

302b/7, 302b/9, 303a/1, 303a/2, 

303a/4, 303a/5, 303a/8, 303b/11, 

304b/4, 304b/10, 304b/11, 

305a/3, 305a/4, 305a/5, 305a/5, 

305a/6, 305a/6, 305a/8, 305a/9, 

305b/1, 305b/2, 305b/2, 305b/4, 

306b/10, 306b/11, 308a/6, 

308a/7, 308a/9, 308a/9, 308b/4, 

308b/6, 308b/10, 308b/10,  

308b/11, 309a/2, 309a/3, 309a/8, 

309a/9, 309a/10, 309b/6, 309b/8, 

310b/7, 310b/7, 310b/9, 312a/8, 

312b/4, 313a/5, 314a/1, 316a/9, 

316a/10, 316a/10, 318b/1, 

318b/1, 318b/2, 320a/2, 320a/4, 

321a/7, 324a/10, 325a/10, 

326b/8, 327b/4, 327b/5, 327b/6, 

328a/1, 328b/8, 328b/9, 330a/3, 

331b/9, 332b/9, 333b/10, 

334a/9, 335a/9, 335a/9, 335b/10, 

338a/7, 338a/8, 339b/5, 339b/6 

 é.-dük 315a/9 

é.-diler 301a/7, 302a/5, 302b/5, 

302b/6, 302b/7, 304a/10, 

304b/1, 304b/7, 304b/8, 306b/9, 

306b/10, 307a/5, 307a/7, 307a/8, 

307a/11, 308a/5, 308a/8, 

308a/11, 308b/5, 309a/1, 

309a/11, 309b/5, 310a/1, 310a/1, 

311a/10, 313a/4, 314a/5, 314a/6, 

314a/7, 314a/11, 314b/2, 314b/6, 

314b/7, 314b/10, 316a/7, 316a/8, 

318b/5, 318b/6, 318b/10, 

319b/7, 319b/8, 320a/3, 320b/4, 

323a/8, 321a/6, 321b/10, 

322b/10, 323a/2, 323a/3, 323a/8, 

323b/3, 323b/8, 323b/9, 323b/9, 

323b/11, 324a/3, 324b/7, 

324b/11, 325/a/1, 325a/4, 

325a/6, 325a/10, 326a/9, 326b/3, 

326b/3, 326b/7, 326b/8, 327a/3, 

327a/4, 327a/8, 327a/11, 328a/8, 

328a/9, 328a/11, 328b/1, 329a/2, 

329b/8, 329b/11, 330a/2, 331a/8, 

331b/2, 331b/6, 332a/2, 332a/3, 

332a/4, 332a/10, 333a/8, 333a/9, 

333a/10, 333b/4, 333b/5, 

334b/3, 334b/7, 335b/3, 336a/7, 
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336a/8, 337a/10, 337b/9, 338b/3, 

338b/7, 338b/10, 338b/11, 

339b/1, 339b/7, 339b/11, 

340a/2, 340a/9, 340a/11, 340b/1, 

340b/3, 340b/4, 340b/8 

é.-se 301b/11, 303a/10, 304a/6, 

305a/11, 306a/2, 306b/7, 309a/4, 

313b/7, 315a/6, 315a/10, 330b/1 

 é.-mes  331a/11 

érk < ET érk+lXk  Kuvvet, kudret, 

idare 

 é.+lik 302b/8, 304a/2 

érte < ET érte, irte   Erken 

 é. 319a/4, 321a/11,  

 é. bilen 321b/4  

érteraġ < érte+raġ  Daha erken 

 é. 325b/9        

éĢik < ET ęĢik   Kapı 

 é.+in 311b/5  

éĢit- < ET éĢid-   ĠĢitmek, duymak 

 é.-er 332a/4 

 é.-ti 316a/10 

 é.-tiler 316b/1, 318b/7 

 é.-iŋler 314b/11 

 é.-ip 314b/5, 316b/4, 334a/9 

 é.-kenni 312a/3         

ét- <  ET ét- < AT *ęt-  Etmek, 

yapmak (y.f.)  

 é.-ken 326b/7 

 éyle- < ET eđle- < * eđle+lA- 

Eylemek, yapmak 

 é.-di 303b/9 

 

F 

 

faķír < Ar.  Yoksul 

 f. 317b/11, 318a/7, 320a/8, 

320a/10, 327b/7, 328a/1, 330a/7, 

330b/4, 332b/11, 341/a/4 

 f.+ni 321b/6  

 f.+ler 311a/6  

fāżıl <  Ar.   Erdemli  

 f. 335a/4  

fehm < Ar.   Anlama, anlayıĢ 

 f. 328a/1 

ferāġat < Ar.  Vazgeçmek, bırakmak 

 f.+da bol- 313a/1  

feriĢte < Far.  Melek  

 f.+ler turur 315b/5  

Ferídüddín „Aššār  (ö.a.) →  „Aššār,  

Ĥāce „Aššār Velí, ġeyĥ „Aššār, ġeyĥ 

„Aššār Velí  

 F.+durlar 323b/6   
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fermān < Far.  Buyruk, emir 

 f. 317b/8  

 f. bol- 306a/9 

ferrāĢlik < Ar.+T ferrāĢ+lXk 

Süpürücü, temizlikçi  

 f. ķıl- 327a/3  

fersaĥ < Ar.  Doğu dünyasında 

kentlere ve bölgelere göre değiĢen bir 

uzunluk ölçüsü birimi  

 f. 317b/11, 328a/6 

ferzend < Far.  Evlat, çocuk 

f. 322a/6, 323b/3, 329a/2, 

329a/6, 329a/11, 329b/2, 

331a/10, 333b/7, 336a/10, 

336b/2, 336b/6, 336b/10, 340a/8 

 f.+leri 329a/3 

filān < Ar.  Filan, falan 

 f. 320a/7 

fi„l-cümle < Ar.  Sonunda, nihayet 

 f. 333/b/1 

Fir„avn  (ö.a.) bk., s.98 

 F. 304b/2 

Furķān < Ar. Kur „ân 

 F.+nı 336a/2  

fütūh < Ar.  Açma, açılma; fethetme 

 f.+ları 318a/9  

 

G 

 

ġalle <  Ar. Ekin 

 ġ. 339b/6 

ġalve < Peh. Ok atımı mesafesi (milin 

yaklaĢık sekizde biri) 

 ġ. 339a/4 

ġam(m) < Ar.  Tasa, üzüntü 

 ġ.+nı 312b/7, 313b/4 

ġamgín < Ar.+Far. ġam+gín Üzgün, 

gamlı 

 ġ. 333a/4  

ġammazla- < Ar.+T ġammaz+lA-  Ara 

bozmak, araya fitne sokmak  

 ġ.-r 311a/6 

ġanímet < Ar. ÇalıĢmadan elde edilen 

mal; fırsat  

 ġ. 311a/4 

ġār < Ar.  Mağara, in  

 ġ.+nı 321a/10, 340b/11 

 ġ.+ġa 337a/4  

 ġ.+ge 302a/4, 340b/9        

 ġ.+larıda 341a/2 

ġarbí < Ar.  Batı ile ilgili 

 ġ. 322b/7  

ġarġara < Ar.  Gargara 

 ġ.+dın 334b/1  
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Ġaríb ġāh  (ö.a.) 

 Ġ. 331a/9  

ġāyib < Ar. ġā„ib Kayıp, hazırda 

olmayan 

 ġ. bol- 320a/3 

 ġ.+din 335a/1  

 ġ.+lar 331b/5, 331b/10 

ġazāt < Ar. ġazāvat   Din savaĢları 

 ġ. ķıl- 329a/1 

gedā < Far.  Dilenci 

 g. 323b/11, 324a/3, 324a/6 

 g. ķıl- 300a/7  

giriftār < Far. giriften   Tutma, alma 

g. bol- 311b/9, 314a/1, 314a/2, 

331b/4  

gülistān < Far. gül+istān  Gül bahçesi 

 g. érdi 301a/6 

gūĢ < Far. ĠĢitme  

 ġ. 337b/4 

ĠūĢ Ġıyās  (ö.a.) 

 Ġ. 334a/3  

gülzār < Far. gul+zār  Gül bahçesi 

 g. 303b/9 

günāh < Far.  Günah, cezayı gerektiren 

fiil 

 g.+ı 316a/2 

gürz < Far. Topuz 

 g.+i 315a/11 

güźer < Far. gozeĢten   Geçme, geçiĢ 

 g.+leri 303a/10 

 

H 

 

ĥaber < Ar.  Haber  

 ĥ. al- 325b/10 

 ĥ. ber- 310a/11, 310b/1, 310b/1 

 ĥ. yét- 309a/5  

 ĥ.+ni 314b/4 

 ĥ.+i 320a/3   

ĥaberdār < Ar.+Far. ĥaber+dār  

Haberli 

 ĥ. bol- 310b/9, 324a/9 

ģabíb < Ar. Sevgili  

 ģ.+im 306a/10 

ģabs < Ar.  Hapsetme, kapatma 

 ģ. ķıl- 332b/11 

ģacc < Ar.  Hacca gitme, hac görevini 

yerine getirme  

 ģ.+ı 316a/5, 316a/6 

ĥˇāce < Far.  Hoca 

 ĥ. 336b/1 

 ĥ. 335a/7 

 ĥ.+leri 313b/7, 315b/6, 316b/7 

 ĥ.+leriġa 313b/9 
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 ĥ.+lerini 301b/11        

 ĥ.+leridin 303a/10        

 ĥ.+ler 316b/11 

Ĥˇāce „Abdullāh Bāġistāní (ö.a.) 

 Ĥ. 339a/11  

Ĥˇāce „Abdü„lķahhār Saryamí (ö.a.) 

 Ĥ.+ni 339b/3 

Ĥˇāce „Abdürraģmān Velí (ö.a.) 

 Ĥ. 327a/1 

Ĥˇāce „Abdürraģím Velí ö.a  

 Ĥ. 327a/2 

Ĥˇāce Abdüŝŝamed Saryamí  (ö.a.) 

 Ĥ.+ni 319a/8 

Ĥˇāce „Abdüs„samí Velí (ö.a.) 

 Ĥ. 336a/10 

Ĥˇāce „Alemdār Baba (ö.a.) 

 Ĥ. 328b/1 

Ĥˇāce Aģmed Yesseví  (ö.a.) → 

Aģmed Yesevví, Ata Yesseví, Yesseví 

 Ĥ. 329b/5 

 Ĥ.+ni 320b/6  

Ĥˇāce „Alemdār Baba 

 Ĥ. 328b/1 

Ĥāce „Aššār Velí (ö.a.) → „Aššār,  

Ferídüddín „Aššār, ġeyĥ „Aššār, ġeyĥ 

„Aššār Velí  

 Ĥ. 324a/5  

Ĥˇāce Burĥān Velí  (ö.a.) 

 Ĥ. 322b/8 

Ĥˇāce Çın (ö.a.)   

 Ĥ.+nı 325a/2 

Ĥˇāce Ebū Naŝr Fārsāní  (ö.a.) 

 Ĥ. 321b/11 

Ĥˇāce Fethullāh  Maĥzūbe (ö.a.) 

 Ĥ. 333b/11 

Ĥˇāce Ģakím  (ö.a.) 

 Ĥ. 336b/2 

Ĥˇāce Ģakím Aĥçalik‟ (ö.a.)  

  Ĥ.+ ni 325a/8 

Ĥˇāce Ĥāmid Sefā (ö.a.) 

 Ĥ. 339a/2 

Ĥˇāce Ģasan Beyzāví (ö.a.) 

 Ĥ.+ni 331b/1  

Ĥˇāce Ġbrāhím (ö.a.) 

 Ĥ. 321a/1 

Ĥˇāce Ġbrāhím NemedpūĢní (ö.a.) 

 Ĥ. 331a/7, 331b/11 

Ĥˇāce Aģrār Velí  (ö.a.) 

 Ĥ.322b/9 

Ĥˇāce Naŝrüddín Velí  (ö.a.) 

 Ĥ.+ni 321a/9 

Ĥˇāce Naŝrullāh Fersā (ö.a.) 

 Ĥ. 333b/11 



 

 142 

Ĥˇāce Niżāmeddín ĤāmūĢ TaĢkendí  

(ö.a.) 

 Ĥ. 322b/9 

Ĥˇāce RūĢenay TaĢkendí (ö.a.) 

 Ĥ.+ge 339b/1 

Ĥˇāce Selím (ö.a.) 

 Ĥ.+dür 321a/2 

Ĥˇāce Süleymān  (ö.a.) 

 Ĥ. 321a/1 

Ĥˇāce ġemseddín Özkendí (ö.a.) 

 Ĥ.+ge 323a/3 

Ĥˇāce Šālí„ Ata  (ö.a.) 

 Ĥ.+dur 338a/10 

Ĥˇāce Tír-iTırāĢ (ö.a.)  

 Ĥ. 321a/2 

Ĥˇāce Yūsuf Hemedāní (ö.a.) 

 Ĥ. érdiler 333b/3 

 Ĥ.+niŋ 331a/3  

ģācı < Ar. Hacı 

 ģ. 326a/11  

Ģācı „Abdullāh Saryamí (ö.a.) 

 Ģ.+ni 333a/6  

Ĥˇāce „Abdullāh Bāġistāní (ö.a.) 

 Ĥ. 339a/11 

Ģācı Ĥˇāce Ata  (ö.a.) 

 Ģ.+nı 329b/1  

 Ģ.+durlar 331a/10  

Ģācı Ģāmid  (ö.a.) 

 Ģ.+ni 337a/3 

Ģācı ġerífeddín (ö.a.) 

 Ģ. 320a/4, 333a/11  

ģadd < Ar.  Sınır 

ģ.+i  305a/4, 305a/4, 305a/5, 

305a/6, 305a/6, 305a/7, 308b/1, 

309b/8 

 ģ.+ide 310b/6, 314a/8, 314a/9   

ĥādim < Ar.  Hizmet eden  

 ĥ. érdiler 331a/8 

 ĥ.+ler 314a/9 

Ģāfızeddín Baĥíreddín (ö.a.) 

 Ģ. 323b/1 

ĥˇāh < Far. ĥasten  Ġsteme  

 ĥ. 341a/8, 341a/9 

ĥˇāhla- < Far.+T ĥasten   Ġsteme 

 ĥ.-ydurlar 325b/3 

 ĥ.-dım 333a/1 

 ĥ.-dılar 330b/6, 334b/11   

 ĥ.-sa 321a/11, 325b/9  

 ĥˇāhiĢ < Far. ĥāsten   Ġstek  

 ĥ.+leri 340b/10 

ģākim < Ar.  Bilge  

 ģ. 303a/11 

ģaķír < Ar.  Değersiz, küçük 

 ģ. 341/a/4 
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Ģaķķ < Ar.  Tanrı  

 Ģ. 324a/8 

 Ģ.+a 338a/4 

ģaķķ < Ar.  Doğruluk  

 ģ.+ıġa 309b/4 

ģaķķāní < Ar.  Hakka uygun 

 ģ. 330a/4 

 ģ.+dürler 335b/7 

ģaķķıda < Ar.+T ģaķķ+ı+da  

Hakkında, iliĢkin 

 ģ. 315a/1 

ĥākríz < Far. ĥāk+ríĥten  Toprak saçan 

 ĥ. 336a/6 

ĥāksār < Far. hāk+sār  Toz toprak 

içinde kalma 

 ĥ.+silerni 327b/7 

ģāl < Ar.  Durum 

 ģ. 338b/3    

 ģ. sor- 311b/3            

 ģ.+ge 318b/11 

 ģ.+ıġa 319b/2  

 ĥ.+de 317b/4 

 ģ.+i 311b/10 

ĥalāŝ < Ar.  Kurtulma, kurtuluĢ 

 ĥ. 327b/6 

 ĥ. bol- 301b/2, 302b/3   

ĥalāyıķ < Ar. ĥalā„ik  YaratılmıĢlar, 

varlıklar 

 ĥ. 304b/7, 312b/10, 329b/5  

 ĥ.+nı 318b/9 

 ĥ.+lar 302b/2 

ģalı < Far. ķālí   Halı 

 ģ.+ġaça 308a/11 

Ĥālid ibn Velíd (ö.a.) 

 Ĥ. 305b/3, 305b/7, 305b/10  

ĥalífe < Ar.  Halef, yerine geçen 

 ĥ. érdiler 327a/4 

 ĥ.+leridin 318a/11 

ģālil„ullāh < Ar. Allah‟ın dostu 

 ģ.+dın 335a/11 

ĥalķ < Ar.  Halk, insanlar 

ĥ. 301b/2, 307a/11, 301a/8, 

311a/9 

 ĥ.+nı 313b/8, 302a/9        

 ĥ.+ı 304a/4, 311a/5, 314b/7  

 ĥ.+ını 301b/11   

 ĥ.+ıġa 302a/2, 304b/5  

 ĥ.+ıge 303b/8, 307a/11        

ĥaml < Ar. Yük 

 ĥ. tart- 311a/9 

ĥān < Far.  Hükümdar, hakân   

 ĥ.+ları 308b/7  

ĥāne < Far.  Ev, hâne  
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 ĥ. 320a/4 

Ĥānedān Ġsmā„íl Ata (ö.a.) 

 ĥ. 338b/9 

ģanefí < Ar. Hanefílik mezhebine 

mensup olan 

 ģ. 319b/8, 319b/6, 319b/9, 

320b/4  

 ģ.+ni 319b/6 

ģanefíyye < Ar.  Hanefilik 

 ģ.+de 335b/1, 335b/4 

 ģ.+siniŋ 320b/2 

ĥānķāh < Ar.+Far. ĥāne+gāh  Tekke 

 ĥ. 339b/7 

ĥarāb < Ar.  Yıkık, harap 

 ĥ. 313a/1 

ĥarāc < Ar. Haraç vergisi, 

gayrimüslimlerden alınan vergi  

 ĥ.+ı 339b/6 

ĥarc < Ar.  Vergi  

 ĥ. ķıl- 317a/1 

ģaremeyn < Ar. Ġki kutsal bölge; 

Mekke ve Medine 

 ģ. 325b/11 

ĥārķ < Ar.  Ark 

 ĥ. 338a/2 

ĥarvār < Far. har+vār  EĢek yükü 

 ĥ. 303b/5 

Ģasan Ĥān  (ö.a.) 

 Ģ. 308b/3 

ģāŝıl < Ar.  Meydana gelen  

 ģ. bol- 331a/6, 337b/9, 341a/9  

 ģ. ķıl- 330b/1, 334b/4, 336a/9  

ĥāšır < Ar.  Zihin  

 ĥ.+larıġa 300a/11 

 ĥ.+larıge 300b/5 

ĥašš < Ar.  Çizgi, yol 

 ĥ. ķıl- 325b/6 

ĥašš < Ar.  Yazı 

 ĥ.+ları 333b/4 

ģattā < Ar.  Hatta, bile, üstelik 

 ģ. 327b/5 

ĥātun  Hanım, hanımefendi 

 ĥ.+dın 310a/4 

 ĥ.+ı 335a/9 

ĥavās < Ar. Seçkin, saygın kiĢiler 

 ĥ. 326a/1  

ĥayr < Ar.  Ġyilik 

 ĥ. 341/a/4 

ĥazíne < Ar.  Hazine 

 ĥ.+ge 303a/3 

ģażret < Ar.  Sayın, yüce, ulu 

 ģ. 300a/5, 300a/8, 300a/10, 

300b/4, 300b/5, 301a/3, 301a/8, 

301a/10, 301b/10, 302a/7, 
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302a/9, 302a/11, 302/b/1, 

302b/4, 303a/8, 303a/11, 303b/1, 

303b/1, 303b/3, 303b/6, 303b/9, 

303b/10, 303b/11, 304a/4, 

304a/10, 304b/2, 305a/8,  

305b/4, 305b/5, 305b/9, 306a/1, 

306a/3, 306a/5, 306a/7, 306a/9, 

306a/9, 306b/1, 306b/6, 307a/3, 

307b/9, 308b/2, 308b/8, 310a/9, 

310a/11, 313b/3, 313b/8, 

314b/9, 314b/11, 315a/1, 315a/2, 

315a/3, 315a/4, 315a/4, 315b/4, 

315b/5, 315b/7, 315b/8, 315b/9, 

317a/4, 317b/3, 317b/4, 318b/9, 

319a/2, 319b/4, 319b/5, 

319b/10, 320b/6, 321a/4, 

321a/10, 321a/10, 321b/1, 

321b/2, 321b/4, 321b/10, 

321b/11, 322a/10, 322b/2, 

322b/8, 322b/11, 323a/5, 

323a/10, 323b/5, 323b/7, 

323b/7, 323b/8, 323b/9, 

323b/10, 323b/10, 324a/1, 

324a/2, 324a/5, 325a/4, 324a/11, 

324b/3, 324b/6, 324b/9, 

324b/11, 325b/10, 325b/11, 

325a/3, 325a/4, 325b/2, 325b/8, 

325b/10, 325b/2, 326a/1, 326a/2, 

326a/8, 326b/5, 327a/6, 327a/7, 

327b/2, 328a/7, 328a/8, 328a/11, 

329a/10, 329a/11, 329b/3, 

329b/6, 330a/1, 330a/7, 330a/9, 

330a/11, 330b/3, 330b/8, 331a/1, 

331a/3, 331b/8, 331b/11, 332a/1, 

332a/6, 332a/8, 333/b/2, 334a/3, 

334a/4, 334a/7, 334a/10, 334b/6, 

335a/3, 335a/4, 335b/6, 336b/6, 

336b/9, 336b/10, 337a/1, 337a/2, 

337a/7, 337a/8, 337b/5, 338a/3, 

338a/10, 338a/10, 339a/5, 

339a/6, 339b/10, 340a/8, 340a/7, 

340a/9  

hefte < Far. hefte   Hafta 

 h. 330b/5 

 h.+de 320a/2 

 h.+din 330a/6 

helāk < Ar. Mahvolma; çok yorulma 

 h. bol- 302b/3 

ģelāl < Ar. Dince haram olmayan, 

helal 

 ģ. 333a/2, 335b/11 

 ģ.+ine 335b/1 

hem < Ar.  Hem, ve, aynı zamanda 
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 h. 300a/4, 300a/8,  300b/6, 

302b/10, 303b/1, 307a/5, 310a/1, 

310a/9, 310a/10, 310b/1, 312a/4, 

312b/8, 313a/11, 315b/10,  

319b/3, 319b/10, 320a/11, 

320b/2, 320b/11, 321a/3, 

321b/8, 323a/4, 324b/2, 324b/7, 

324b/8, 325/a/1, 326a/6, 

326a/11, 326b/11, 327a/9, 

328b/9, 331a/11, 332a/9, 334b/5, 

334b/6, 334b/7, 335a/2, 336a/5, 

336a/11, 336b/3, 336b/4, 

336b/8, 336b/9, 338a/8, 338a/11, 

338b/7, 339a/7 

hem„aŝr < Far.+Ar. hem+„aŝr  ÇağdaĢ 

 h. 326a/9  

 h. érdiler 320b/4, 324b/7, 321a/5 

 h.+ları 333b/3  

 h.+durlar 322b/9, 323a/2  

heme < Far. Hepsi, tümü, bütünü; 

herkes 

 h. 301a/8, 301b/2, 313b/8,  

 332a/4 

 h.+sini 303a/2, 324a/10   

 h.+leri 308b/3 

Ģemedān (y.a.) 

 ģ. 317b/8 

hemíĢe < Far.  Sürekli, daima 

 h. 304a/11 

hemrāh < Far. hem+rāh  YoldaĢ, yol 

arkadaĢı 

 h. 330b/10 

henüz < Far. henūz  Yeni, ancak, 

henüz 

 h. 314b/5, 329/a/2, 330a/2 

her < Far. Her, her bir 

h. 300a/5, 301a/1, 301a/2, 

301b/7, 301b/9, 302b/5, 302b/6, 

303a/1, 303a/7, 304b/8, 308a/7, 

308a/8, 308a/11, 308b/11, 

309a/3, 309a/6, 309a/10, 309b/4, 

311a/4, 313a/3, 313a/9, 314a/4, 

314a/5, 314a/10, 314b/9, 

315a/11, 315b/6, 315b/11, 

316a/3, 316a/4, 316b/1, 318a/6, 

319a/6, 319a/6, 319b/2, 320a/2, 

325a/4, 328b/4, 328b/9, 332a/3, 

338a/5, 341a/8  

Herāt  (y.a.) bk., s. 106 

 H.+da 335b/7 

 H.+da érdi 318b/2 

hergíz < Peh.  Asla, hiç, hiçbir zaman 

 h. 316a/4, 316b/3 

ģesāb < Ar. <  hisāb  Hesap 
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 ģ.+da 311a/10 

hezār < Far.  Çok, pek çok 

 h. 337b/4 

hezímet < Ar.  Bozgun 

 h.+dür 321b/7 

ĥıēmet < Ar.  Hizmet 

 ĥ. 325a/6, 316b/5 

 ĥ. birle 325a/6 

 ĥ.+ni 331a/1 

 ĥ.+lerige 331a/4, 340a/11 

 ĥ.+lerni 317a/3 

Ĥıżr (ö.a.) bk., s.98 

Ĥ. 303a/11, 303b/1, 314b/9, 

315b/7, 324b/3, 326a/1, 334a/5, 

338a/10  

Ĥ. turur 315b/5 

 Ĥ. +nı 325b/11 

híç < Far. Asla 

h. 302a/3, 302a/8, 306b/10, 

307a/1, 309a/9, 313a/7, 313b/2, 

320a/3, 322a/6, 322b/11, 323b/4, 

331b/8, 332b/4, 335b/4, 336a/4, 

341a/2  

hidāyet < Ar. Doğru yolu gösterme, 

klavuzluk 

 h.+iġa 318b/10 

ĥil„at < Ar.  Kaftan, hil„at  

 ĥ.+lar 300a/7 

híle < Ar.  Düzen, oyun 

 h. birle 335b/11    

 h. ķıl-  307b/2 

ģiŝār < Ar. Hisar, kale 

 ģ. 308b/11 

 ģ.+ınıŋ 305a/7 

ģiŝŝe < Ar. Pay 

 ģ. 302a/6 

 ģ.+si 302a/6 

ĥoĢ < Ar. Ġyi, güzel 

 ĥ. 300a/4, 306a/7, 340b/2  

ĥoĢla- < Ar.+T ĥoĢ+lA- HoĢ 

karĢılamak 

 ĥ.-dılar 300b/10, 303b/2 

ĥūbraķ < Far.+T ĥūb+raķ  Daha iyi, 

daha güzel 

 ĥ.+ 300b/6, 317a/10 

Ĥudāy < Peh. > Far. < ĥodā  Tanrı, 

Allah 

 Ĥ. 300a/1, 300a/7, 301b/1, 

306a/6, 307b/10, 310a/6, 317b/4, 

321a/9, 321a/11, 321b/6, 326b/6 

 Ĥ.+ġa 310b/8, 310b/5 

 Ĥ.+a  319a/3 

Ĥudālik < Peh. > Far.+T ĥudā+lIk 

Allah‟lık 
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 Ĥ. 308a/1 

ĥum < Far.  Küp 

 ĥ. 303a/1, 303a/1 

ĥūn < Peh. >  Far. Kan  

 ĥ. tüĢ- 309a/6 

ĥūr < Ar. Yiyecek 

 ĥ. 334a/9 

 ĥ.+nı 334a/8 

ģūrí < Ar.  Huri, cennet kızı 

 ģ. 330b/8  

ĥurma < Ar.  Hurma 

 ĥ. 334a/10 

ĥusrev < Far.< ĥosrev, ĥosrov  PadiĢah 

 ĥ. 318a/5 

hūĢ < Peh. > Far.  Akıl 

 h.+ındın 312a/9 

ĥutbe < Ar. Hatip konuĢması   

 ĥ. 317b/8 

ģükemā < Ar.  Bilginler, alimler  

 ģ.+larnı 300b/7 

ģükm < Ar.  Karar, hüküm  

 ģ. 336a/3, 336a/4 

ģ. ķıl- 301a/11, 335b/6, 335b/10, 

336a/1  

hüveydā < Far.  Açık, aĢikâr 

 h. érmiĢ 331b/10 

 

 

I 

 

„Irāķ (y.a.) 

 „I. zemínlik érdiler 316a/8 

 

Ġ 

 

ibn < Ar.  Oğul; →bin 

 i. 302b/11, 304a/1, 304a/6,  

 305b/3, 305b/7 

Ġbrāhím (ö.a.) → Ġbrāhím Ĥalílullāh 

bk., s.99 

 Ġ. 303b/10, 315b/9 

 Ġ. +ge 303b/9 

 Ġ.+niŋ 303b/6, 303b/11, 310a/4 

Ġbrāhím Ata (ö.a.) 

 Ġ. 339a/5 

 Ġ.+ni 322a/10 

Ġbrāhím Ĥalílullāh (ö.a.)→ Ġbrāhím 

 Ġ.+nı 303b/4  

ibtidā < Ar. ibtidā„  BaĢlama, 

baĢlangıç 

 i. ķıl- 328a/7 

icābet < Ar.  Kabul etme 

 i. 328b/4 

 i. bol-  331b/7 
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icāzet < Ar.  Ġzin 

 i. tile- 330b/3 

iç < ET iç   Ġç, içeri 

 i.+iġa 311a/9 

 i.+ige 317b/6 

 i.+ide 303a/1, 313a/6, 313a/8, 

321a/10, 322b/1 

i.+inde 301a/2, 303b/10, 

315b/10, 317b/10, 339b/8, 

340b/6 

 i.+idedür 322b/2 

 i.+idin 303a/1, 307b/4, 308b/11        

iç- < ET iç-  Ġçmek 

 i.-ey 334b/2 

Ġdrís  (ö.a.) bk., s.99 

Ġ. 300a/5, 300a/8, 300a/10, 300b/4, 

300b/5, 301a/3, 301a/8, 301a/10, 

301b/10, 302a/7, 304a/4, 304a/10, 

315a/1, 319b/4, 321a/10  

ifżal < Ar. ifżāl   Lütuf, bağıĢ 

 i. 328a/9 

igne < ET igne   Ġğne  

 i.+si 307a/2 

iĥtiyār < Ar.  Seçme 

 i. ķıl- 300b/2, 327b/11, 333a/3, 

333a/5, 338a/3 

iķdām < Ar.  Sebatla çalıĢma  

 i. 328a/9 

iķmāl < Ar.  Kemale erdirme 

 i. 328a/10 

ilgeri < ET il+gArX   Ġleri 

 i. 301b/4, 332b/10  

„ilm < Ar.  Bilme, ilim 

 „i. 307a/7, 334b/10 

 „i.+ni 310b/4 

iltifāt < Ar.  Yüzünü döndürüp bakma 

 i. ķıl- 324a/2 

Ġlyās (ö.a.) bk., s.100 

 Ġ. 315a/4 

imām < Ar. Namaz kıldıran din 

görevlisi 

 i. 309b/11, 310a/10, 310a/11, 

314b/6, 318a/6, 319b/6, 319b/7, 

319b/9, 320b/4, 321b/2, 321b/4, 

324b/5, 326a/11, 326a/11,  

335b/6, 336b/10 

Ġmām Bekr  (ö.a.) 

 Ġ. 336b/10 

Ġmām Ebū „Alí Ģanefí (ö.a.) 

 Ġ.+ni 319b/6 

Ġmām Re„issüddín ö.a →. Mevlānā 

Re‟íssüddín 

Ġ. 309b/11, 310a/10, 314b/6, 

321a/4 
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 Ġ.+ni 321b/2  

Ġmām ġāfi„í  (ö.a.) bk., s.104 

 Ġ. 318a/6, 335b/6  

imāmlik < Ar.+T imām+lIk  Ġmamlık 

 i.+ları 320a/1 

ímān < Ar.  Ġnanma, imân 

 í. kéltür- 302a/10, 302b/2,  

 304b/5 

 í.+ġa 302a/9, 304b/4 

„imāret < Ar. AĢevi 

 „i. 333b/10 

 „i. üçün 316b/2 

 „i.+i 329a/7 

 „i.+lerni 317b/2 

imtiģān < Ar.  Sınav 

 i. 318b/9 

imtiyāz < Ar.  Ayrıcalık  

 i. 319b/9 

ini  Erkek kardeĢ  

 i. 308b/6 

 i. turur 308b/3 

 i.+si 307b/6 

insānlik < Ar.+T insān+lIk  Ġnsanlık 

 i. ķıl- 308a/5 

inĢā‟allāh < Ar.  Allah dilerse.   

 i. 322b/5 

inĢā„allāhu te‛ālā < Ar. Yüce Allah 

dilerse.   

 i. 326b/10, 341a/8 

intiżārlik < Ar.+T intiżār+lXk 

Bekleme, bekleyiĢ 

 i.+de 330b/9 

Ġrān  (y.a.) 

 Ġ. 314b/4 

irĢād < Ar.  Doğru yolu gösterme 

 i.+ige 325a/5 

„Ġsā (ö.a.) bk., s.100 

 „Ġ. 304b/3, 315a/4 

 „Ġ.+durlar 337a/7 

Ġsģāķ Ata (ö.a.) → Ġsĥāķ Bāb, Ġsĥāķ 

Velí, ġeyĥ Ġsĥāķ Velí 

 Ġ.+durlar 336a/10 

 Ġ.+ge 323b/2  

Ġsĥāķ Bāb (ö.a.) → Ġsģāķ Ata, Ġsĥāķ 

Velí, ġeyĥ Ġsĥāķ Velí bk., s.100 

 Ġ. 328a/11  

 Ġ. érdiler 328a/8, 328b/1 

Ġsĥāķ Velí (ö.a.) → Ġsģāķ Ata, Ġsģāķ 

Bāb, ġeyĥ Ġsĥāķ Velí 

 Ġ. 327b/3  

Ġskender (ö.a.) → Ġskender-i  Zü-l-

karneyn 

 Ġ. 303b/1   
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Ġskender-i Zü-l-karneyn (ö.a.) →  

Ġskender 

 Ġ. 303a/8 

islām < Ar.  Müslümanlık 

 i. 312b/11 

Ġsmā„íl Ata  

 Ġ. 338b/9, 337b/5  

 Ġ.+nı 329a/10, 338a/3 

 Ġ.+durlar 323b/3 

Ġsmā„íl Sāmāní  (ö.a.) 

Ġ. 311b/3, 311b/4, 312a/3, 

312a/5, 312b/5, 313a/2, 313a/5, 

322b/11 

Ġsmā„íl Sāmāní  (ö.a.) 

Ġ. 311b/4, 312a/5, 312a/6, 

312b/5, 313a/2, 313a/5  

 Ġ.+niŋ 312a/3 

 Ġ.+ġa 311b/3 

Ġspicāb  (y.a.) 

Ġ. 301b/8, 318a/11, 318b/2, 

329b/7, 336a/6  

Ġ. érdi 301b/5 

 Ġ.+da 318b/7 

iste- < ET izde-   Ġstemek; aramak 

 i.-p 302a/7 

isti„ānet < Ar.  Yardım isteme 

 i. 341a/7 

 i. tile- 328b/10, 318a/3   

istimdād < Ar.  Yardım isteme 

 i. 326b/9 

iĢ < ET iĢ  ĠĢ 

 i. 312b/5  

 i. ķıl- 313a/6 

 i.+ni 313a/7, 333a/3 

 i.+ke 321b/5 

 i.+i  332b/5 

 i.+lerige 324a/3 

iĢān < Far.  Onlar; Ģeyhler 

 i. 319a/10, 319b/11, 320b/2, 

320b/3, 321a/5, 321b/5, 322b/6, 

323a/7, 325a/3, 326a/4, 328a/9, 

328b/11, 330a/11, 331b/4, 33a/8, 

333b/8, 335a/7, 335b/10, 336a/2, 

336a/8, 336b/6, 336b/10, 37a/1, 

337a/9, 337b/4, 337b/7, 338a/6, 

340b/2, 340b/7 

 i.+nıŋ 320b/4  

 i.+nı 319a/9, 319b/1, 319b/3, 

319b/4, 320b/1, 323a/11, 

324b/7, 325/a/1, 326a/9, 

326a/10, 326b/4, 332a/7, 

322b/10, 322b/11, 323a/11, 

324b/8, 325a/7, 326a/6, 326a/6, 

328b/4, 328b/10, 329a/8, 
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336b/2, 337a/8, 338a/8, 338b/7, 

339a/2, 340a/6, 340b/4  

i.+nı 319b/10, 328b/1, 328b/6, 

329a/5, 329b/1,  329b/3, 331a/9, 

331a/11, 331b/7, 331b/9, 332a/1, 

332a/5, 332a/5,  332b/4, 333a/5, 

333a/11, 333/b/1, 334a/2, 

334b/4, 334b/5, 334b/7, 334b/8,  

335a/2, 335a/3, 335b/7, 336a/5, 

336a/11, 336a/11, 336b/7, 

338a/9, 338a/11, 339a/7, 339a/8, 

339b/7,  339b/8, 340a/1, 340a/3, 

340a/4, 340a/10, 340b/10      

 i.+ge 339b/5        

 i.+dın 329a/2, 333b/10, 338a/2  

 i.+ımıznı 337b/5 

 i.+durlar 322b/4   

iĢle- < ET iĢ+lA-  ĠĢlemek 

 i.-diler  309b/2, 309b/4  

ittifāķ < Ar.  Birlik olma, ittifak 

 i. 335a/8   

 i.+a 334b/2 

 i. ķıl- 303a/11, 316b/8, 316b/11   

 „izzet < Ar.  Değer, yücelik 

 „i. birle 300a/6 

K 

 

Ka„be (y.a.)  

 K. 307b/3, 320a/4 

Ka„beyn  < Ar. Ġki Ka„be 

 ķ. 326a/11  

Ķābıż Ata (ö.a.) 

 Ķ. 326b/6 

ķabl < Ar.  Önce, evvel; önceki 

 ķ. 326a/4 

ķabr < Ar.  Mezar  

 ķ. 338b/2, 333b/7, 323b/5, 

335a/5, 335a/5, 334a/8, 333a/7, 

339b/11, 322a/10, 329a/10, 

333/b/2, 329b/1, 336b/5, 340a/7 

 ķ.+ide 325b/7 

ķ.+leri 321b/9, 321b/9, 339b/3, 

325a/3, 321b/11, 338b/8, 

323b/2, 326a/9, 337a/9, 326a/8, 

339b/2, 325/a/1, 336b/7, 331b/1, 

324b/6, 326a/6, 332a/7, 321a/5, 

320b/7, 331a/7, 325a/9, 323a/1, 

327a/6, 334b/7, 319b/6, 

320b/11, 319a/9, 337a/3, 336b/1, 

324b/10, 323a/6, 331a/11, 

319a/7, 324b/2, 326b/4, 327a/5, 

323a/11, 324b/7, 326b/1338b/6, 

332a/1, 326b/5, 323a/10, 336b/3, 
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321a/3, 319b/3, 331b/10, 

320b/9, 331a/10 

 ķ.+lerini 331b/9 

 ķ.+lerige 328b/6 

 ķ.+leridin 323b/4, 327b/9, 

322b/10, 325b/11       

ķabūl < Ar.  Kabul, alma; râzı olma 

 ķ. 316a/6, 316b/6  

 ķ. ķıl- 300a/8 

ķabż < Ar.  Kabız 

 ķ. bol- 320b/1, 326b/7, 326b/8, 

326b/9  

ķaç- < ET  ķaç-  Kaçmak, uzaklaĢmak, 

ayrılmak 

 ķ.-adur 321a/11 

 ķ.-tuķ 311a/2 

 ķ.-tük 315b/2 

 ķ.-tılar 310b/11 

 ķ.-tıŋlar  311a/1, 315a/8       

 ķ.-ıp 303b/8, 305b/1, 315a/6   

ķaçan <  ET  ķaçan  Ne vakit, ne 

zaman  

 ķ. 315a/9 

ķaçur- < ķaç-Ur- Kaçırmak 

 ķ.-dılar 321b/8 

ķadem < Ar.  Ayak, adım 

ķ. 328b/2, 330b/5, 335a/1, 

337a/7, 339a/9 

 ķ.+i 300a/1 

ķader < Ar.  Ġlahî takdir 

 ķ. 328a/1 

ķāēí < Ar.   Kadı, yargıç 

 ķ. bol- 336a/1  

 ķ. ķıl- 335b/8 

Ķādí „Abdürrāhmān  (ö.a.) 

 Ķ. 310a/1 

 Ķ.+nıŋ 310a/2 

Ķāēí Beyżāví  (ö.a.) 

 Ķ.+ni 341a/1 

 Ķ.+dürler 332a/8  

Ķāēí Ĥˇāce (ö.a.) 

 Ķ.+ni 335a/5 

Ķāēí ĠĢān (ö.a.) 

 Ķ.+nı 335b/7 

ķaēıĥāne < Ar. ķaēı+ĥāne  Mahkeme 

 ķ.+deki 318b/3  

kāfir < Ar.  Tanrıtanımaz, kâfir 

 k. 304a/7, 305a/9 

 k.+ni 315a/7 

 k.+leri 314b/5   

k.+ler 305a/11, 311a/8, 311a/11, 

314b/8, 315a/6, 315a/9, 329a/1, 

340a/2 
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ķahhārlik < Ar.+T ķahhār+lXk 

Kahrlık, yok edicilik 

 ķ. 326b/6 

ķahr < Ar.  Kahır, zorla iĢ yaptırma 

 ķ. ķıl- 332b/3  

ķaģtlıķ < Ar.+T ķaģt+lXk   Kıtlık 

 ķ. 306b/5  

kāide < Ar.  Kural  

 k. 336a/3, 336a/3 

ķāl < Ar.  Söz 

 ķ. 338b/3 

ķal„a < Ar. Kale 

 ķ. 311a/9, 321a/7, 325a/8    

ķ.+nıŋ 304a/6 

ķ.+nı 322a/9, 322b/7, 326a/7, 

326a/10, 327b/2, 336a/6 

 ķ.+ġa 305b/1         

ķalb < Ar.  Yürek, kalp 

 ķ.+imizge 337b/7  

ķal- < ET ķal-  Kalmak 

ķ.-dı 302a/6, 304a/8, 314b/4, 

333b/11  

 ķ.-dılar 305b/4, 320a/9 

 ķ.-ġanları 310b/10   

 ķ.-maġay 316a/2        

ķan  Kan  

 ķ 338/1 

ķandaġ < ET ķanda+ok  Nasıl 

 ķ. 324a/4, 324a/6  

ķapa- ET *kap- > kap-ga- / kapıg > 

kap(ı)g-a- > kapa-  Kapamak 

 ķ.-dı 310a/6, 311a/8  

ķapuķ < ET ķapıġ~ķapaġ   Kapı  

 ķ. sal- 309b/1 

ķar < ET ķar  Kar 

 ķ. 311b/10, 312a/10, 312b/8 

ķara < ET ķara   Siyah 

 ķ. 309b/8  

Ķara Buġra Ĥān  (ö.a.) 

Ķ. 307b/1, 307b/2, 308b/2, 

308b/8, 317a/11 

 Ķ. neslidin tururlar 307a/3 

 Ķ.+nıŋ 317a/7  

 Ķ.+nı 307b/9 

 Ķ.+ġa 307b/1          

Ķara Tegin  (ö.a.) → Sulšān Ķara 

Tegin, Sulšān Ķara Tegin Ata, Ķara 

Tegin Ata 

 Ķ.+ni 316a/9 

Ķara Tegin Ata  (ö.a.) → Sulšān Ķara 

Tegin, Sulšān Ķara Tegin Ata, Ķara 

Tegin 

 Ķ 317a/8, 317b/2  

 Ķ.+nıŋ 317a/4  
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 Ķ.+nı 308a/10, 316a/10, 316b/4         

Ķara Murud (y.a.) 

 Ķ.+ġa 308a/3  

ķarār < Ar.  Karar 

 ķ.+ı 309a/3 

ķarı < MK ķarı KarıĢ, ölçü, bez 

ölçülen arĢın 

 ķ. 306b/8, 309b/2, 309b/3, 

311a/1, 315b/1  

ķarındaĢ < ET, MK ķarın+dAĢ   

KardeĢ        

ķ.+ları 303b/7, 307a/6, 308b/4, 

311b/1, 311b/2, 312a/2, 317a/5  

 ķ.+larıġa 311b/8 

 ķ.+larıdın 300a/9 

 ķ.+larnı 312a/4        

ķar(ı)n < ET  ķarın  Karın 

 ķ.+ı 320a/11 

ķarĢı < ET ķarĢı  KarĢı 

 ķ.+nıŋ 305a/4 

 ķ.+sı 305a/3 

ķaŝd < Ar.  Kasıt, niyet 

 ķ. ķıl- 304a/2  

kāse < Far.  Çanak  

 k. 323b/11, 324a/6  

Ķāsım ġeyĥ Kirmíní  (ö.a.) 

 Ķ.+ge 323a/1  

ķaĢ < AT *ķāĢ  Ön, huzur 

 ķ.+ıġa 311a/3 

 ķ.+ıdın 315a/6 

ķaĢ < ET ķaĢ  KaĢ 

 ķ.+ları 327b/5 

KāĢġar (y.a.)  

 K. 308b/7, 308b/7 

ķattıġ < ET ķatıġ   Katı, sert, Ģiddetli 

 ķ. 302a/5  

ķaví < Ar.  Güçlü, sağlam 

 ķ. bol-  312b/11  

ķavla- < ET kov- kovalamak > kov-la-

Kovalamak  

 ķ.-ġıl 310a/7  

ķayda Nerede, nereye, nerden  

 ķ. 319a/6  

ķayna- < ET (Uyg.) ķayın-  Kaynamak 

 ķ-gen 319b/1 

ķaysı < ķayu+sI   Hangi, hangisi 

 ķ. 315a/11  

 ķ.+sıdın 318a/6 

 ķ.+ları 319a/6 

 ķ.+dur 312b/5   

ķay(ı)t- < ET, MK ķađıt-  Geri 

dönmek        

 ķ.-tılar 331a/3  

 ķ.-salar 330b/4  
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 ķ.-ıp 320a/11    

 ķ.-mas 328b/10 

ķażā < Ar.  Ġlâhi, takdir, kaza 

 ķ. 324b/4, 326a/5   

ķazan < MK ķazġan  Kazan 

 ķ. dék 319b/1 

ķazdur- < ET ķaz-dXr-  Kazdımak 

 ķ.-dılar 301a/3  

Ķazġurt Taġı (y.a.) bk., s. 106 

 Ķ.+da 304a/9 

 Ķ.+nıŋ 307b/5, 317a/6 

ķazıl- < ET (Uyg.) ķaz-(X)l- Kazılmak 

 ķ.-dı 309a/2  

kelām < Ar. Söz  

 k. 329b/9  

kemālāt < Ar. Olgunluklar, 

mükemmelikler 

 k. 331a/5, 334b/4 

 k.+nı 336a/9 

Kemāleddín Beyzāví  (ö.a.) 

 K. 323a/5    

keŋeĢ < ET keŋe-(X)Ģ  DanıĢma 

 k. ķıl- 308b/6, 311b/2   

kerfiç < MK kerpiç  Kerpiç 

 k.+ini 307a/10  

kerímān < Ar.+Far. kerím+āne 

Cömertçe, kerem sahibine yakıĢacak 

Ģekilde  

 k.+nıda 317b/8  

kesb  < Ar.  ÇalıĢarak kazanma 

 k. 336a/9  

 k. ét- 326b/7  

kesel < Ar.  Hasta 

 k. 331b/4  

keĢtí < Far. Gemi 

 k. 302b/2 

kéçe < ET kéçe < AT *kęçe  Gece  

k. 300a/1, 303a/1, 306a/1, 

313a/10, 313b/2 , 319a/4, 321a/7 

 k.+si 314b/9, 325b/7, 325b/10 

kéç- < ET kéç-  Geçmek  

 k.-ti 319a/1 

kél- < ET kel- Gelmek 

 k.-ürler 315b/8        

 k.-dim 320a/10 

 k.-di 300a/11, 337b/10 

 k.-diŋiz 321b/5, 340b/2 

k.-diler  300a/6, 304b/4, 305b/5, 

311a/3, 312a/5, 314b/5, 314b/7, 

315a/8, 317a/6, 318b/9, 330b/2, 

332b/5, 334b/2        

 k.! 312a/6 
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 k.-se 302a/2 

 k.-iŋler 301b/1 

 k.-sünler 332b/3   

k.-ip 301a/9, 302a/9, 305a/1, 

305a/11, 310a/6, 311a/8, 312a/3, 

314b/10, 315a/2, 316a/7, 320a/5, 

320a/6, 322a/3, 323b/11, 

325a/10, 325b/2, 329b/11, 

331a/5, 333b/5  

 k.-üp 334b/4    

 k.-esiġaça 308b/1 

 k.-gen 314a/11, 330b/3   

 k.-medi 304b/5 

 k.-ür érdiler 304b/7, 314b/10      

kéltür- < MK kél-tUr-  Getirmek  

 k.-ürler 315b/8 

 k.-di 300a/2 

 k.-dük 317a/3  

k.-diler 304a/5, 318b/11, 331a/2, 

332b/6    

k.-üpdürler  335a/7    

 k.-ey 330b/5   

 k.-üp 306b/7, 334b/4 

 k.-gen 302b/2 

 k.-geni 319a/2   

 k.-mediler 302a/10 

 k.-megen 304b/5       

kémek < ET kemi  Gemi 

 k.+e 302b/2, 330a/6 

kések < MK kesek  Kesik, parça 

 k. 304a/6 

kéyin < ET kęēin  Sonra 

k. 300a/5, 300b/8, 306b/8, 

313b/9, 314b/4 

ķıble < Ar. Namaza baĢlarken 

yönelinen taraf; Mekke tarafı 

 ķ. 307b/7, 319b/4, 320b/5, 321b/8, 

327b/1, 331b/11, 333a/6, 339b/3, 

339b/9, 340a/6  

 ķ. sarı 319a/8 

ķıl- < ET ķıl-   Kılmak, yapmak 

 ķ.-adur 327b/8  

 ķ.-adurlar 317a/4 

  ķ.-ur-mén 307b/3, 307b/7   

  ķ.-ur-sén 308a/1  

 ķ.-urmiz 322b/5 

  ķ.-ur-siz 310a/10, 310a/10     

 ķ.-urlar 321a/6 

 ķ.-mıĢ turur 315b/10        

ķ.-ıpdur 318b/4, 322a/2, 325b/4, 

328b/3, 332b/2, 340a/1   

ķ.-ıpdurlar 315a/1, 315a/6, 

319a/11, 322a/2, 323a/6, 

323b/10, 329b/8, 331b/3, 332a/2   
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 ķ.-ıpdururlar 334b/1       

ķ.-dım 310a/7, 313a/6, 313b/11, 

318a/1, 318a/8, 327b/11, 333a/3, 

341a/5  

 ķ.-dıŋ-sén 307b/11 

ķ.-dı 302/b/1, 304a/3, 305a/7, 

307a/1, 307a/9, 307b/9, 310a/3, 

316b/6, 317b/5, 324a/8, 329a/8, 

330b/1, 333a/5, 333b/10, 

335b/10, 340a/3, 340b/9 

 ķ.-duķ 323a/11, 326a/3, 328a/1  

 ķ.-dıŋız 332b/8 

ķ.-dılar 300a/8, 300b/1, 300b/3, 

300b/10, 300b/11, 301a/1, 

301a/5, 301a/9, 301a/11, 302a/4, 

302a/10, 302a/11, 302b/6, 

303a/6, 303a/9, 305b/4, 306a/2, 

306b/2, 306b/6, 307a/2, 307a/6, 

307b/2, 309a/6, 309b/3, 309b/7, 

310a/5, 311b/2, 311b/4, 313a/5, 

314a/9, 314a/10, 315b/9, 317a/1, 

317a/1, 318b/11, 319a/3, 321b/6, 

324b/1, 326a/5, 330a/3, 331b/10, 

332a/11, 334b/4, 335b/1, 

335b/8, 336a/1, 336a/9, 340b/11         

 ķ.-ġay 306a/8, 322a/7 

 ķ.-ġıl 316b/10 

 ķ.-gin 319a/4 

 ķ.-alik 300a/7, 328a/7      

 ķ.-ıŋ 335b/5 

 ķ.-ıŋızlar 302a/3 

 ķ.-sam  300b/1, 300b/8  

ķ.-sa 316a/5, 316a/6, 326b/10, 

341a/8 

 ķ.-salar 330b/7, 331b/7 

 ķ.-ay 330a/9, 330b/6         

   ķ.-ıp 302b/2, 303a/11, 303b/2, 

305a/10, 307b/2, 308a/11, 

308b/7,  310b/8, 311a/7, 314a/2, 

314a/3, 314a/8, 315a/1, 316b/8, 

316b/11, 317a/5, 317b/2, 320a/6, 

328b/6, 328b/7, 329b/10, 

330a/7, 330a/10, 330b/11, 

331a/2, 332b/3, 332b/11, 333a/5, 

333a/10, 335a/11, 337a/6, 

337a/11, 337b/1, 338a/3, 338a/4, 

340b/1, 341a/6   

 ķ.-ıpları 332a/3 

 ķ.-ġan 307b/1, 307b/4, 317b/2      

 ķ.-ġanda 329a/1 

 ķ.-ġandın 340b/7 

 ķ.-ġandurlar 332a/9 

 ķ.-ġanım 314a/1 

 ķ.-ġanları 330a/3 
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  ķ.-ganlarıda 336a/2  

 ķ.-madı 313a/7, 314b/3  

 ķ.-madılar 324a/2  

 ķ.-may 300b/2 

 ķ.-ur érdiler 302b/5, 307a/4,  

327a/3, 327a/11, 338b/11, 

339b/7 

  ķ.-ur érdi 302b/7, 308a/5  

 ķ.-ġan éken 318a/7 

 ķ.-ġan érdi 339b/5   

 ķ.-„almay 311a/2 

 ķ.-maķnı 300b/2   

ķıldur- < ET ķıltur- < ķıl-tUr- 

Yaptırmak 

 ķ.-dılar 311a/4, 324a/10   

 ķ.-durġıl 316b/9 

 ķ.-up 319a/1 

ķılıç < MK ķılıç  Kılıç  

 ķ.+ını 310b/8  

 ķ.+ımıznı 305b/7    

ķılın- < MK ķıl-(X)n- Yapılmak, 

kılınmak, iĢlenmek 

 ķ.-dı 328a/2 

 ķ.-ıp 325b/6   

ķırķ < ET ķırķ  Kırk  

 ķ. 303a/1, 306b/8, 311a/1,  

 314b/4 

 ķ. miŋ 303b/5 

ķısmet < Ar.  Talih, nasip, kader 

 ķ. ķıl- 309b/7 

ķıĢ < MK ķıĢ  KıĢ 

 ķ. érdi 305b/1 

ķıyām < Ar. Ölümden sonra dirilip 

ayağa kalkma  

 ķ. 304b/1, 306b/4, 

ķıyāmet < Ar.  Dünyanın sonu  

 ķ.+ġaça 304b/1, 306b/4, 315b/11  

ķız < ET ķız < AT *kíz Kız 

 ķ. 308b/4, 329a/3  

 ķ. alıp ber- 300a/9   

ki < Far.  Ki Bağlama edatı 

 k. 300a/7,  311b/9, 312b/2, 

313a/6, 317b/10, 317b/11, 

318a/1, 318a/9, 318b/4, 318b/7, 

319a/3, 319a/11, 319b/7, 321b/6, 

321a/6, 321a/9, 321b/4, 321b/6, 

321b/6, 321b/9, 321b/11, 

322a/2, 322a/5, 322a/3, 322a/5, 

322a/6, 322b/5, 322b/8, 323a/1, 

323a/6, 323a/10, 323b/3, 323b/6, 

323b/9, 323b/10, 324a/3, 

324b/2, 324b/4, 324b/6, 

324b/10, 325a/3, 325a/9, 

325a/10, 325b/1, 325b/2, 
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325b/3, 325b/4, 325b/5, 326a/1, 

326a/2, 326a/5, 326a/8, 326b/2, 

326b/5, 326b/6, 327a/1, 327a/7, 

327a/10, 327b/3, 327b/4, 

327b/5, 327b/8, 327b/8, 328b/2, 

328b/3, 328b/9, 329a/2, 329a/3, 

329a/5, 329a/6, 329a/11, 

329a/11, 329b/2, 329b/7, 

329b/8, 330a/4, 330a/6, 330a/7, 

330a/8, 330b/3, 330b/6, 330b/7, 

330b/8, 331a/7, 331a/10, 331b/1, 

331b/3, 331b/6, 331b/6, 331b/7, 

332a/1, 332a/2, 332a/7, 332a/7,  

332b/7, 333a/1, 333a/7, 333b/7, 

334a/4, 334a/6, 334a/8, 334a/9, 

334b/10, 334b/11, 335a/6, 

335a/7, 335a/10, 335b/1, 335b/2, 

335b/3, 335b/10, 335b/11, 

336a/1, 336a/2, 336a/7, 336b/1, 

336b/2, 336b/10, 337a/1, 337a/7, 

337a/9, 337b/1, 337b/2, 337b/4, 

337b/8, 337b/10, 337b/11, 

338a/5, 338a/10, 338b/2, 338b/6, 

338b/9, 339a/5, 339a/6, 339a/9, 

339b/5, 339b/6, 339b/9, 

339b/11, 340a/1, 340a/8, 340b/1, 

340b/6, 340b/9, 340b/10, 

340b/11 

kiçik < ET kiçig  Küçük 

 k.+leri 313b/7 

kim (I) < Far. Ki bağlama edatı, 

bağlama zamiri 

k. 300a/11, 300b/6, 302a/2, 

304a/10, 306a/1, 306a/2, 306a/4, 

306a/7, 306a/9, 306b/4, 306b/10, 

306b/11 307b/3, 307b/6, 

307b/10, 310b/6, 310b/9, 

310b/11, 311a/4, 311a/11, 

312a/9, 313a/7, 313a/10, 313b/1, 

313b/3, 313b/9, 314a/1, 

314b/10, 315a/2, 315a/7, 315a/8, 

315a/9, 315a/9, 315b/10, 

316a/10, 316b/6, 317b/1, 319a/5, 

328a/9, 321b/2, 334a/9, 335b/7 

kim (II) < ET  kim  Kimse; kim (soru 

zamiri) 

 k. 316a/3, 319b/2, 320a/3 

 k.+ni 325b/9 

 k.+ge 311a/4 

 k.+din 313b/2 

 k.+dür 315b/4   

kimerse < kim+er-sAr  Kimse 

 k. 315b/11, 316b/1  
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 k.+niŋ 302b/6 

 k.+ni 302b/5, 316a/4           

 k.+lerni 306b/11   

kint < ET kent < Sog.. kanth  Kent, 

Ģehir 

 k. 301b/7, 307a/9, 307a/10 

 k.+ke 307a/9, 307a/10 

 k.+de 305a/5    

kir- < ET kir- < AT *kír- Girmek 

 k.-ipdür 313a/8 

 k.-di 305b/1 

 k.-dük 315a/10 

 k.-diler 302b/3, 310b/8, 311a/9  

 k.-ip 316a/1, 317b/2  

kirgüz- < ET kir-gUr- < AT *kír-gUr- 

Ġçeri sokmak 

 k.-üp 317b/6 

kiĢi < ET kiĢi KiĢi, kimse 

k. 300a/5, 303b/1, 306a/8, 

307b/6, 307b/8, 309b/3, 314b/1, 

315a/9, 315a/10, 317a/2, 318b/5, 

320a/5, 320a/9, 322a/4, 323b/9, 

325a/5, 325a/9, 325b/2, 325b/9, 

326b/2, 326b/7, 326b/9, 328b/9, 

328b/9, 332b/3, 336b/3, 337b/9 

 k. éken 300a/4 

 k.+niŋ 309b/4, 315a/11 

k.+ni 307a/1, 309a/4, 310b/11, 

319a/3, 319a/7, 319a/7, 320a/5, 

320b/9, 320b/10, 320b/11, 

321a/3, 321b/8, 321b/10, 322a/9, 

323a/3, 323a/4, 323a/8, 323a/9, 

323b/1, 323b/4, 324b/2, 325a/2, 

325a/11, 326b/4, 326b/9, 

326b/10, 326b/11, 327a/8, 

327a/9, 327b/6, 331a/11, 333b/6, 

334a/6, 335b/8, 337a/2, 338b/1, 

338b/8, 338b/10, 339a/3, 339b/2 

k.+ge 309a/6, 313a/11, 322a/6 

 k.+din 331a/5        

 k.+si 315a/11 

 k.+leridin 309a/4   

 k.+ler 304a/8 

 k.+lerge 314a/11        

kit- < ET kit-  Gitmek 

 k.-ti 311a/11, 319a/6   

 k.-ip 315a/7        

 k.-kendin 303a/6 

 k.-kenniŋ 312a/9    

 k.-er boldılar 301b/11       

kitāb < Ar.  Kitap; Kur„an 

 k. 317b/8, 318a/1, 327b/8, 

327b/11, 329a/4, 332a/9, 

341/a/3, 341/a/4 
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 k. tap- 318a/4 

 k.+nı 320a/7, 320a/10 

ķo- < ET ķod-  Koymak         

 ķ.-dılar 314b/5 

 ķ.-madı 314b/8 

ķol < ET ķol   El  

 ķ.+ıda 315a/11 

 ķ.+ıŋız 330b/10  

ķola- < ET kol-  Ġstemek  

 ķ.-dı 305a/1  

ķop- < ET (Uyg.) ķop- Ayağa 

kalkmak; ortaya çıkmak  

 ķ.-uŋlar 301a/11        

 ķ.-up 310a/7, 310b/10 

 ķ.-gan érdi 335a/9 

ķorķ- < MK ķorķ-  Korkmak        

 ķ.-adur 322a/4 

 ķ.-mas musun 308a/1        

 ķ.-maŋız 314b/10 

 ķ.-maŋızlar 314b/8   

ķorķunç < MK ķorķ-(X)nç  Korkunç 

 ķ.+ıdın 305b/8  

ķoĢ- < MK ķoĢ- < ET (Uyg.) ķoĢ- 

Yanına katmak 

 ķ.-ar-miz 325b/5 

 ķ.-up 325b/4 

ķoy < ET kony  Koyun 

 ķ. 309a/1, 309a/11, 314a/4  

 ķ. birle  313a/3 

ķoy- < ET ķoē-  Koymak, bırakmak, 

terk etmek 

 ķ.-dı 304a/9, 317a/8   

 ķ.-dılar 300a/3, 306b/7, 307a/10, 

308a/4, 317b/6, 340b/11 

 ķ.-uŋlar 340b/9        

 ķ.-sa 316b/3 

 ķ.-salar 335a/1        

ķ.-up 314b/1, 324a/7, 329b/9, 

330b/10 

 ķ.-up érdiler 302a/5   

köhne < Far. kohne  Eski 

 k. 308a/9  

kök < MK kök  Gök rengi, gök renk; 

lâcivert 

 k. 319a/9, 319a/10 

köŋ(ü)l < ET köŋül  Gönül 

 k. 331b/5  

 k.+ige 319a/1   

köp < ET köp  Çok fazla 

k. 300a/6, 311b/10, 312a/10, 

322a/4, 322a/5, 324a/3 

 k. érdi  305a/9 

 k. érdiler 311a/10 

 k. bol- 312b/9 
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 k.+i 304b/3 

köprük < ET köprüg  Köprü  

 k.+ni 334a/11  

kör- < ET kör-  Görmek   

k.-düm 310a/9, 313b/3, 317a/11, 

327b/8  

 k.-düŋ 317a/9 

k.-diler 306a/2, 310b/6, 320a/6, 

321a/8, 321b/2, 330a/2 

 k.-düŋüzler 305b/6          

 k.-sek 300a/4 

 k.-seler 317b/3        

 k.-üp 338a/2 

 k.-genni 341/a/4          

 k.-genleri 305b/3        

 k.-megey 316b/3 

 k.-e durġan 335a/8 

körset- < *kör-(X)g+sA-t- < MK 

körügse- „görmek istemek‟ Göstermek 

 k.-tiler 300b/3 

 k.-iŋler 311b/5 

 k.-enide 322b/3 

körün- < ET kör-(X)n-  Görünmek 

 k.-edür 322a/4  

 k.-di 306b/8         

körünüĢ < kör-(X)n-(X)Ģ  GörünüĢ, 

görünme 

 k. ķıl- 307b/9, 307b/9, 311b/3 

köter- < ET (Orh.) kötür-  Kaldırmak, 

ayırmak 

 k.-medi 317a/8 

 k.-ip 306a/10  

köylek < Özb. Gömlek 

k.+ni 302a/3, 302a/4, 302a/7, 

321b/1 

 k.+lerini 304a/5  

 k.+lerni 302a/1, 321a/10   

köz < ET köz  Göz 

 k.+ümge 322a/3  

 k.+lerni 327b/5    

kūçe < Far. Sokak, çarĢı 

 k.+ni 324a/7  

 k.+siġa 315a/3  

ķuddise sırruhu < “Ar. Sırrı mübarek 

olsun” 

 k. 322a/1  

Ķudretullāh Ĥˇāce Velí  (ö.a.) 

 ķ. 334b/6  

ķuduķ < ET ķuduġ   Kuyu 

 ķ. 301a/2  

ķul < ET ķul  Kul, köle 

 ķ. 313b/6,  

 ķ. birle 337a/11 

 ķ.+ı  316a/9 
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 ķ.+ıġa  316b/5 

 ķ.+larnı 314a/10 

ķulaķ < ET ķulķaķ ~ ķulġaķ Kulak 

 ķ.+ıge 332b/1  

 ķ.+larınıŋa 327b/7  

ķur- < ET ķur-  Kurmak 

 ķ.-dılar 301a/1  

ķurt < MK ķurt   Kurt 

 ķ. 312b/9, 313b/4 

ķuruķ < ET ķuruġ < ķuru-(X)g  Kuru  

 ķ. 301b/8  

ķurut-  < MK ķurıt- ~ kurut- Kurutmak 

 ķ.-may 314b/1  

ķuĢ < ET (Uyg.) ķuĢ KuĢ  

 ķ. 312b/9, 313b/5, 314a/3  

 ķ.+nıŋ 313b/4  

Ķutbiddín „Allāme (ö.a.) → Ķutbiddín 

„Allāme Beyzāví 

 Ķ. 337a/1 

Ķutbiddín „Allāme Beyzāví (ö.a.) → 

Ķutbiddín „Allāme  

 Ķ. 337a/1 

 Ķ.+ni 336b/5  

ķutluķ < MK ķutluġ < kut+lXk  Kutlu 

 ķ. 300a/1, 307a/9   

ķutul- < ET ķurtul-  Kurtulmak  

 ķ.-dılar 303b/8 

ķutur < ET ķutur  Kuduz  

 ķ. bol- 313a/10 

ķuy < MK ķoy ~  ķuy  Dip 

 ķ. 334a/11 

küç < ET küç  Güç 

 k. ķıl-  317a/5   

 k.+i 310a/4        

küllí < Ar.  Bütün 

 k. 308b/7  

kün < ET kün  Gün  

k. 318b/6, 320a/4, 323b/10, 

324b/2, 324b/8, 325b/1, 326a/1,  

326b/4, 326b/7, 326b/11, 

327a/1, 327a/2, 329b/8, 329b/11, 

332b/11, 333a/1, 334a/3, 

337a/10  

 k.+i 301a/8, 313a/3, 313a/7, 

314a/5, 314b/9, 315b/7, 320a/2, 

320a/7  

 k.+ġaça 320b/1 

Künbeź Emír Temir  (ö.a.) 

 K. 329a/7  

küyev < ET küēegü   Damat 

 k. érdiler 323b/9  

L 

 

laķab < Ar. Lakap, takma ad 
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 l.+ları 319a/9  

 l.+larnı 326b/5 

lašíf < Ar.  HoĢ, güzel 

 l. 324b/9, 337a/1, 338a/10, 

339a/5  

 l.+leri 329b/2  

lāy < Far. Çamur 

 l. 334a/9  

lāyıķ < Ar.  Liyakatli, yaraĢır 

 l. 308b/6, 319b/2 

lāzım < Ar. Lazım, gerekli 

 l. bol-  311a/5 

leb < Far.  Dudak 

l.+ide 329b/11, 334a/7, 334a/11, 

339b/10, 340a/7  

leĢker < Far.  Ordu 

 l.+i 340a/1  

líkín < Ar. > Far. < líken  Ancak, ama, 

lâkin 

 l. 320b/7, 325b/4, 331b/10   

 

M 

 

ma„a < Ar.  Ġle, birlikte 

 m. 318a/2 

maġrib < Ar. Batı 

 m. 331a/6  

maġrūr < Ar.  Gururlu 

 m. érdiler 325a/6  

maģalle < Ar.  ġehir, mahalle   

 m. 318b/3  

maģall < Ar.  Yer 

 m. 328b/4, 329a/4 

Mehāretife (y.a.)   

 M. 305a/3,   

 M. érdi 305a/6 

 M.+niŋ 305a/7   

maĥluķāt < Ar. YaratılmıĢlar, 

yaratıklar 

 m. 330b/2  

maķām < Ar.  Makam 

 m.+nı 310b/3 

 m.+da 310b/4        

maķbere < Ar.  Mezar  

 m. 318b/2, 334a/4 

 m.+de 320b/11 

 m.+leri 332a/5, 338b/4, 338b/7, 

339a/2  

maķberegāh < Ar.+Far. maķbere+gāh 

Mezarlık 

 m. 331b/2  

maķŝad < Ar.  Amaç, maksat 

 m.+larıge yét- 325a/7 

 m.+larıge 317b/6, 324b/1     
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ma„ķūl < Ar.  Akla yatkın, akla uygun 

 m. 312a/2  

māl < Ar.  Mal, varlık 

 m. 311a/5  

 m.+nı 316b/6 

mālik < Ar.  Sahip olan, malik 

 m. 319b/8   

ma„lūm < Ar.  Bilinen, belli  

m. bol- 319a/2, 319a/5, 328b/3, 

330b/9, 336a/1   

 m.+dur 320b/2, 320b/11, 323b/1, 

324b/2, 325/a/1, 339a/3  

 m.+durlar  319a/7, 319b/3  

ma„mūr < Ar.  Bayındır  

 m. 308b/9  

ma„mūrlıķ < Ar.+T ma„mūr+lXk  

Bayındırlık 

 m. érdi 305a/8  

maŋa < ET maŋa  Bana 

m. 310a/11, 310b/1, 312b/4, 

312b/7, 320a/8, 330a/5  

ma„neví < Ar.  Manevî 

 m. 329b/5  

Manŝūr Bāb (ö.a.) → Manŝūr , Manŝūr 

Ĥamír, Sulšān Ĥamír, Sulšān Ĥamír 

Ata, Sulšān Manŝūr, Sulšān Manŝūr 

Ĥamír 

 M. 335b/9 

Manŝūr  (ö.a.) → Manŝūr Bāb , 

Manŝūr Ĥamír, Sulšān Ĥamír, Sulšān 

Ĥamír Ata, Sulšān Manŝūr, Sulšān 

Manŝūr Ĥamír 

 M. 310a/6 

Manŝūr Ĥamír  (ö.a.) → Manŝūr , 

Manŝūr Bāb , Sulšān Ĥamír, Sulšān 

Ĥamír Ata, Sulšān Manŝūr, Sulšān 

Manŝūr Ĥamír 

M. 310b/2, 311b/8, 312a/7, 

312b/2, 312b/6, 313a/2, 313a/6, 

313b/8  

 M.+ni 313a/5  

maŝlaģat < Ar.  ĠĢ 

 m. 317a/11, 317b/1 

 m. ķıl- 300b/1, 317a/4, 327a/11  

maĢrıķ < Ar.  Doğu  

 m. 303a/9, 314a/9, 329a/8, 

333/b/1  

mecmū„a  < Ar.  ToplanmıĢ, bir araya 

getirilmiĢ 

 m. 328b/11 

mecźūb < Ar. Tanrı sevgisiyle 

kendisinden geçen  

 m. ékenler 337a/4 

meded < Ar.  Yardım   
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 m. 341a/7  

Medinetü‟l-beyżā  (y.a.) bk., s. 106 

 M. 301b/6, 306a/3, 306a/6, 

306a/9 

 M. érdi 301b/5 

 M. érmiĢ 316a/11 

 Medinetü‟l-beyżā Ģehrini nūrı 

turur 306a/6   

Medíne-i münevvere (y.a.) bk., s. 106 

 M. 333a/10  

medrese < Ar.  Medrese 

 m. 308b/11  

 m.+niŋ 308b/2 

 m.+ge 308b/11        

mefhūm < Ar.  Kavram 

 m. 328a/2 

meftā < Ar. mevtā   Ölüler 

 m. 308a/7 

 m.+ġa 308a/7 

 m.+sını 326b/2         

 m.+larnı 326b/3 

meger < Far.  Meğer 

 m. 335b/4 

Mekke (y.a.) bk., s. 106 

 M. 333a/9  

 M.+deki 316a/3  

mekteb < Ar.  Okul 

 m.+de 312a/1, 312a/11, 312b/10 

 m.+leri 318b/1 

melāike < Ar.  Melekler 

 m. 330b/9 

melik < Ar. Hükümdar, padiĢah 

 m. 300a/6, 333/b/2, 333b/7 

memleket < Ar. Memleket 

 m. ķıl- 333a/5, 338a/2 

merci„ < Ar. BaĢvurulacak kiĢi  

 m. 326b/1 

merdān < Far. merd+ān Adamlar 

 m. 331b/5  

merdgārlıķ < Far.+T merd+gār+lXk 

Mertlik 

 m. 309b/4 

merdūd < Ar. ReddedilmiĢ, kovulmuĢ 

 m. bol-  331b/8 

merdüm < Far. < merdum Ġnsan, 

adam; halk 

 m. 328b/5 

 m.+ni 325a/5 

 m.+leri 320b/10, 323a/8, 340b/4 

m.+ler 324b/4, 326b/6, 333a/10, 

340a/4 

 m.+lerni 328b/8 

merķad < Ar. Mezar   
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m. 329a/5, 329b/1, 329b/3, 

333a/11, 334b/9, 336b/8, 340a/5  

 m.+leri 327a/9, 327b/10, 328b/4, 

333b/5, 335a/2, 338a/8, 338a/11, 

339a/7, 339b/7 

 m.+lerige 315b/7 

mertebe < Ar.  Rütbe 

 m. 330b/1 

 m.+ŋiz 332b/8 

 m.+ŋizni 322a/7 

mertebeci < Ar.+T  mertebe+cX 

Mertebe 

 m. 333a/9 

mesāfet < Ar. mesāfe Uzaklık, ara 

m. 321a/4, 323a/5, 326a/11, 

327b/2, 327b/10, 331a/9, 

331b/11, 333a/6, 333/b/2, 

334a/7, 334b/8, 336a/6, 336b/4  

mescid < Ar.  Mescit 

m. 301a/4, 301a/5, 306b/1, 

307a/2, 324b/3, 324b/4 

 m.+niŋ 310a/3 

m.+ni 308a/9, 308a/10, 318b/3, 

319b/5, 324b/5, 327b/1, 327b/1        

 m.+ge 320a/1, 327a/3    

 m.+din 320a/11      

 m.+iniŋ 303b/11   

 m.+ini 310a/2 

 m.+leri 319b/4, 324b/4 

 m. ribāš ķıldur- 316b/9 

mesned < Ar.  Mevki, makam 

 m. 320a/1  

meŝtūr < Ar.  Yazılı, yazılmıĢ 

 m. 336b/10  

meĢāyiĥ < Ar.  ġeyhler    

 m. 318a/6, 318a/8  

meĢġūl < Ar.  UğraĢan 

 m. 323b/11, 324a/3  

 m. érdiler 314a/7, 318b/10 

 m. bol- 325a/5, 338a/6 

meĢhūr < Ar.  Ünlü, Ģöhretli 

 m. érdi 312a/8  

 m.+dur 320b/8, 328b/3 

meĢveret < Ar.  DanıĢma 

 m. 332a/7  

Mevlānā (ö.a.) 

 M. 311a/3, 315a/6, 315a/7, 

315a/8, 315b/4, 315b/6, 318b/9, 

321a/4, 325b/10, 335b/2, 336a/6, 

336b/4  

 M.+ge 319a/2, 325b/2 

Mevlānā Aģmed Semerķandí  (ö.a.) 

 M.+ni 325b/5, 326a/2 

Mevlāna Ażāmeddín   (ö.a.) 
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 M. 338b/1 

Mevlānā „Ażāmeddín Beyzāví  (ö.a.) 

 M.+ni 338b/1 

Mevlānā „Ġmādeddín Ġspicāb  (ö.a.) 

 M. 318/a/11 

Mevlānā „Ġmādeddín  (ö.a.) 

 M. 318a/10, 318b/7, 324b/7 

Mevlānā Lutfullāh  (ö.a.) 

 M. 332a/6, 332b/1 

Mevlānā Naŝrüddín (ö.a.) 

 M. 335b/2  

Mevlānā Naŝrüddín Beyźāví (ö.a.) 

 M. 324b/9  

Mevlānā Re‟issüddín (ö.a.) → Ġmām 

Re‟issüddín  

 M. 321a/4 

Mevlānā Seyfeddín  (ö.a.) 

 M. 325a/11 

 Mevleví Cāmí (ö.a.) 

 M.+ge 324b/7  

mevlid < Ar. Doğum, doğum zamanı 

 m. 329b/4 

mevżi„ < Ar.  Yer 

 m. 330a/1, 339a/9, 339b/2, 

339b/9, 340a/6 

meydān < Ar.  Meydan 

 m. 331b/9 

mezheb < Ar.  Mezhep, yol 

 m. 319b/8, 335b/1, 335b/3  

 m. bol- 335b/5 

 m.+de 335b/6   

meźkūr/ meźķūr < Ar.  Zikredilen, 

anılan 

 m. 341a/1  

 m.+nı 339b/2 

 m.+ge 331a/8 

 m.+dur 336b/2 

mén  Ben 

m. 307b/3, 307b/7, 310a/11, 

310b/4, 312b/6, 328b/9, 330a/8 

méndin Benden           

 m. 320a/9, 326a/3         

méni  

 m. 322a/3, 340b/9 

méniŋ Benim 

 m. 314a/11 

mihmān < Far. Misafir 

 m. 300a/2 

mihmāndārçilik < Far.+ T 

mihmān+dāĢten+çXlXk Misafir 

ağırlayan  

 m.+ni 330b/5, 332b/6 

mihrāb < Ar.  Camilerde, mescitlerde 

yönelinen taraftaki duvarda bulunan 
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ve imâmlık edene ayrılmıĢ olan oyuk 

girintili yer.  

 m.+da 320a/5  

mihrbān < Far. mihr+bān  Sevgili 

 m. 330b/4  

mihrbānçılıķ < Far.+T 

mihr+bān+çXlXk Güleryüzlülük, 

sevgi, dostluk 

 m. ķıl-  340a/11 

miķdār < Ar. Miktar 

 m. 310b/9 

míl <  Ar.  Kara mili 

 m. 339a/8, 339b/9  

miŋ < ET biŋ/bıŋ  Bin 

 m. kiĢi érdük 339b/6 

minnetdārlıķ < Ar.+T minnet+dār+lXk 

Minnetdarlık 

 m. 310a/5 

mi„rāç < Ar.  Yükselme, göğe çıkma 

 m.+ke 306a/1 

Mír „Alí Baba (ö.a.) 

 M.+nı 333b/6 

 M.+nı mürídleri  érdiler 321b/10 

miśķāl < Ar. Yirmi dört kırat 

ağırlığında bir tartı birimi  

 m. 303a/2 

miskín < Ar.  Zavallı  

 m. 314a/4 

Mír Bahāüddín Velí Yekpā (ö.a.) 

 M. 321b/10, 322a/1, 333b/6, 

334b/9, 339b/10  

 M.+ge 324b/11  

Mír ġāh Babaí Ġāzi  (ö.a.) 

 M.+ni 339b/10  

mu Soru edatı; →  mu 

m. 311b/11, 312a/1, 312a/10, 

312a/11, 314a/2, 316b/5, 317b/3  

mu„aššar < Ar.  HoĢ kokulu, ıtırlı 

 m. 329b/4, 334b/9, 336b/8  

 m.+ları 335a/6 

mu„ażżam < Ar.  Büyük, ulu 

 m.+ları 323b/6, 333a/7  

mu„ażżama < Ar.  Büyük, ulu 

 m. 320b/6, 333a/10  

muġ < Far. AteĢe tapan   

 m. 304b/5 , 305a/1 

muġ-terŝā < Far.  AteĢe tapan hristiyan 

 m. érdi 304b/4  

muĥālif < Ar. Aykırı, zıt 

 m. ķıl-  325b/4 

Muģammed (ö.a.) bk., s.101 

 M. 306a/10, 306a/10, 319b/10 

Muhammed DervíĢ Ata ö.a 

 M.+durlar 329a/11 
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Muģammed Ģanefíyye (ö.a.) 

 M. 319b/10 

Muhammed ġeríf Bāb Ġocduvāní  

(ö.a.) bk., s.98 

 M. 333b/9 

muģkem < Ar.  Sağlam, dayanıklı 

 m. ķıl- 340b/11  

muĥliŝ < Ar.  Saf, halis 

 m.+leridin 333b/9  

muĥtaŝar < Ar.  Kısa, kısaltılmıĢ 

 m. ķıl- 328a/1  

muķtedā < Ar. Uyulan 

 m. 324b/5, 329b/4 

 m.-yı zamān érdiler 323a/2, 

336a/8 

munda  Buraya 

 m. 332b/3  

mundaġ Böyle, Ģöyle; bu Ģekilde, 

böylece, Ģöylece 

m. 302b/7, 307b/11, 312b/1, 

316b/4, 324a/7, 337b/3  

mundın  Bundan, buradan 

 m. 300b/6, 302a/2 

munı  Bunu 

 m. 306a/8, 333a/1  

muntażır < Ar.  Bekelyen 

 m. érdim 330a/6 

 m.+dur 330a/8 

murād < Ar.  Ġstek, arzu 

 m. 317b/6  

 m.+ı bol- 341a/8 

Muŝšafā Ķulı Ĥˇāce (ö.a.) → ġeyĥ 

Muŝšafā Ķulı Ĥˇāce 

 M.+ni 326a/8 

mutaŝaddí < Ar.  MüteĢebbis  

 m. 319a/11 

 m. érdi 326b/8 

mu„tteber < Ar. mu„teber  Saygın, 

itibarlı 

 m.+ge 324b/3  

muvāfıķ < Ar. Uygun 

 m. 328a/3 

 m. bol- 333a/2  

 m.+dur 328a/2  

muz < MK buz  Buz 

 m. tut- 305b/1, 305b/3, 305b/10  

 m.+lar 305b/2  

mü < Soru Edatı; → mu 

m. 311b/11, 312a/1, 312a/9, 

312a/11, 312b/1   

mübārek < Ar.  Kutlu, kutsal 

m. 300a/11, 302a/1, 304a/5, 

315b/7, 320b/7, 321a/4, 323b/5, 

327b/4, 327b/7, 330b/2, 334b/1  
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 m. bol- 300a/1  

m.+leri 322a/11, 323b/6, 

 329a/10, 333a/11, 333/b/2, 

 333b/7, 334a/4, 319a/11, 334a/8, 

 335a/5, 336b/5,  338b/2, 339a/1, 

 339b/11, 340a/5, 340a/8 

 m.+leridin 338a/6 

müddet < Ar.  Süre 

 m.+din 331a/3, 331b/4, 333b/8 

müddetli < Ar.+T müddet+lX   Süreli 

 m. 330b/6 

müderrislik < Ar.+T müderris+lXk 

Profesörlük   

 m. 320a/1 

müfesser < Ar.  YorumlanmıĢ, tefsir 

edilmiĢ 

 m.+din 336a/4  

müfessirān < Ar.+Far. müfessir+ān 

Yorumcular 

 m. 335a/3  

müjde < Far.  Sevinç haberi 

 m.+lerini 330a/5  

mükerreme < Ar.  Saygıdeğer, saygı 

gösterilen 

 m. 320b/6  

mülāķāt < Ar.  GörüĢme 

 m. bol- 321b/3 

mülk < Ar. Mal varlığı  

 m. 307b/9, 309b/6,  337a/9  

 m.+ni 307b/7 

 m.+ke 307b/7 

mü„min < Ar.  Ġnanan, iman eden  

 m. 328a/3 

 m.+ler 312a/1, 312b/1, 312b/11  

münādí < Ar.  Çığırtkan, tellal 

 m. ķıldur- 311a/4  

münāsib < Ar.  Uygun 

m. 300b/8, 316b/8, 316b/11  

m. érdi 308b/6 

münevver < Ar.  Aydın → münevvere 

 m. 329b/4, 334b/9, 335a/5, 

336b/8 

münevvere < Ar.   Aydın  → münevver 

 m. ķıl- 333a/10  

mürāķıbe <  Ar.  Bakma 

 m.+din 322a/5  

müríd < Ar.  Emreden 

 m. érdiler 322b/10, 323a/3, 

323b/3, 323b/8, 325/a/1, 325a/4, 

327a/7, 332a/2, 333a/8, 339b/1  

 m.+leri 321b/10  

müselmān < Ar.  Müslüman  

 m. 302a/10  

 m.+larnı 340a/3 
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müstecāb < Ar.  Dileği kabul edilmiĢ 

 m. ķıl- 302a/11  

müĢkil < Ar.  Güç, zor 

 m. 328b/8  

müteberrik < Ar.  Kutlu  

 m. 327a/10  

mütehaddis  <  Ar.  Meydana gelen, 

ortaya çıkan 

 m. 335b/7  

müteveccih < Ar. Dönük, yönelik 

 m. bol- 310b/5, 328b/7  

 

N 

 

nāçār < Far.  nā+çār Çaresiz 

 n. 317b/11  

naķíl < Ar. Nakleden, taĢıyan; anlatan 

 n. 338b/3 

naķl < Ar.  Anlatma 

 n. 324b/10, 329b/8, 336a/7 

n. ķıl- 318b/4, 319a/11, 321a/6, 

322a/1, 323a/6, 323b/10, 328b/3, 

329b/8, 331b/3, 332a/2, 340a/1  

 n.+dur 329a/2 

naķlí < Ar.  

 n. 333a/8 

NaķĢibendí  (ö.a.) 

 N.+ge 323b/7, 323b/9 

 N.+ni 324a/11 

nāma„lūm < Far.+Ar. nā+ma‟lūm 

Bilinmeyen 

 n. bol- 338b/4  

 n.+dur 321a/3, 331a/8   

namāz < Far. nemāz  Namaz 

 n. edā ķıl- 306b/2 

 n. oķu- 310a/8, 311a/3  

namāzgüzārlıķ < Far.+Ar.+T 

namāz+güzār+lXk  Namaz kılma 

 n. bol- 312b/11 

nām < Far. Ad 

 n. 323b/6, 339a/1 

nāmurādçılıķ < Far.+Ar.+T 

nā+murād+çXlXkMuradına 

ermemiĢlik 

 n. 313b/11 

narĥ < Ar. nırĥ  Fiat, resmî fiat  

 n. 311a/10 

narı < ET aŋgaru   Uzak  

 n.+raġ 320b/5 

naŝr < Ar.  Yardım 

 n. 328a/2 

Naŝrüddín Baraķ (ö.a.) 

 N. érdi 327b/3 

nāümíd < Far. nā+ümíd   Ümitsiz 
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 n. 328b/10  

nażar < Ar.  Bakma, bakıĢ 

 n. 329a/4, 336a/3, 340b/7 

 n. ķıl- 306a/2   

nebíre < Ar.   Kız torun 

 n. 340a/9  

necíb < Ar.  Soylu  

 n. 328a/2  

nefs < Ar.  Ruh, can  

 n. 333a/1  

Nemrūd (ö.a.) bk., s.103 

 N. 303b/3, 303b/7 

nesl < Ar. KuĢak, nesil  

 n.+idin 307a/4, 308b/8 

netíce < Ar.  Sonuç 

 n.+lerni 316b/4 

nevbet < Ar.  Sıra, nöbet 

 n. 309a/4 

 n. sal- 309a/3   

nezd < Far.  Yan 

 n. 331b/8 

né < ET ne   Ne 

n. 300a/4, 306a/5, 306a/7, 

310a/10, 310a/10, 311b/10, 

312a/9, 312b/1, 314a/1 

n. turur 317b/1 

néçe < ET  neçe < *ne+çA  Nice; 

nasıl; ne kadar 

 n. 300a/10, 300b/7, 302a/5, 

302b/7, 307b/3, 311b/2, 318b/6, 

328b/6, 330a/7, 331a/3, 332a/11, 

333a/1, 335b/1, 335b/7  

 n.+si 302a/10 

néçük < ET neçük < *neçe+ök  Nasıl 

 n. 305b/6, 310b/1, 317a/9 

nége < ET negü < ne+gü   Nasıl, niçin  

 n. 310b/11, 315a/8  

néme < ET ne+mA   Nasıl, niçin, 

hangi 

n. 311b/7, 317a/4, 321b/5, 332b/7, 

337b/3 

nikāh < Ar. Nikah 

 n. ķıl-  335a/11 

ni„met < Ar. Nimet 

 n. 311b/11, 312b/9  

 n.+ler 312a/11 

nisbet < Ar.  Kıyaslama 

 n. 319b/10 

NiĢāpūr (y.a.) bk., s.107 

 N. ĥalífeleridin érdi 318a/11  

niĢāne < Far. niĢānden  NiĢan, hedef 

 n. 327b/6, 327b/9, 327b/10,  

 n. birle 333b/5 
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 n.+si 327b/1 

níze < Far.  Süngü 

 n.+leri 315b/1, 315b/1 

Nūģ (ö.a.) bk., s.104 

 N. 302a/11, 302/b/1, 302b/4, 

304a/1, 304a/6, 302a/9, 302b/11 

nūr < Ar.  IĢık 

 n. 3306a/2, 306a/5, 327b/3  

 n. 306a/6  

Nureddín Ata (ö.a.) 

 N.+nı 320b/9 

nüsĥa < Ar.  Yazılı belge  

 n. 318a/3 

NūĢirevān-ı „Ādil (ö.a.) bk., s.104 

 N. 304b/8 

 N.+ niŋ 304b/9   

 

O 

 

oġlan < ET oġul+An  Oğlan  

 o.+lar 311b/11, 312b/10 

oġ(u)l < ET oġıl Oğul 

 o. 333b/11 

 o.+ı 304b/9 

 o.+larıdurlar 322a/1 

oġurla- < MK oġurla- Çalmak, 

hırsızlık yapmak 

 o.-p 306b/11 

oķu- < ET oķı-  Okumak 

 o.-ydur mu 312a/1  

 o.-dum 310a/8 

 o.-dılar 306b/2, 311a/3        

 o.-ŋ 330b/11 

 o.-rsa 312b/10        

 o.-p 318a/2 

 o.-r érdi 316a/10        

ol (I)  O, zamir 

 o. 313b/1, 315b/3, 315b/4 

 o. turur  317b/1   

ol (II)  O, sıfat 

o. 301a/5, 302a/4, 302a/6, 

302b/11, 303a/1, 303a/3, 305a/4, 

305a/8, 306a/1, 307a/9, 307a/10, 

312b/3, 313a/7, 313a/7, 313a/10, 

319a/7, 319a/7, 320a/9, 320b/8, 

320b/10, 320b/10, 321a/3, 

321b/8, 321b/10, 322a/7, 322a/9, 

322b/4, 323a/3, 323a/4, 323a/8, 

323a/9, 323b/1, 323b/4, 323b/9, 

324b/2, 324b/5, 325a/2, 325a/9, 

325a/11, 326b/2, 326b/4, 

326b/7, 326b/9, 326b/10, 

326b/11, 327a/8, 327a/9, 327b/1, 

327b/1, 327b/6, 328b/2, 
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331a/11, 333b/6, 334a/6, 336b/3, 

337a/2, 338b/1, 338b/8, 

338b/10, 339a/3, 339b/2 

ol vilāyetni pādĢāsı érdim 312b/6 

olar  Onlar  

 o. 324a/4, 340b/8 

 o.+ge 315b/2 

 o.+nıŋ 315b/1 

 o.+nı 318a/9, 327a/5         

ol- < ET bol-  Olmak 

 o.-sam 333a/3 

 o.-sa 316a/4 

oltur- < ET olur-  Oturmak 

 o.-up 334b/1 

 o.-ur érdiler 302b/6, 302b/7  

on < ET on  On 

 o. 303a/7, 309b/4 

 o. ékki 303b/10, 315b/9  

 o. üç  305a/2 

 o. béĢ 331b/4, 333b/8 

 o. toķķuz 309b/2, 309b/2,  

 332a/10 

 o. miŋ  308a/8, 309a/7, 309a/7, 

309a/8, 324a/9 

 o. ékki miŋ 309b/3 

orda ġehir 

 o.+sı érdi 305a/3 

or(u)n < ET orun Yer  

 o.+uŋ 301b/7 

 o.+umdın 310a/7        

 o.+ı érdi 303b/11         

 o.+ını 300b/10, 301a/4, 308a/10, 

310a/3  

 o.+ıge 306b/6 

 o.+ıda 306b/1 

 o.+ıdın 312b/2, 337b/11  

 o.+ını 300b/3        

orta < ET orto  Orta 

 o. 325b/2 

 o.+sıge 324a/7 

 o.+sıda 302b/11        

ot < ET ot AteĢ  

 o.+nı 303b/9 

 o.+ķa 303b/4         

Otluġ Yūnus Ata  (ö.a.) → Otluķ 

Yūnus Ata   

 O. 338a/5 

 O.+nı 338b/4  

Otluķ Yūnus Ata (ö.a.) → Otluġ Yūnus 

Ata  

 O.+nı 337a/8 

Otrār  (y.a.) bk., s.107 

 O. ĥānı érdi 309b/6 

otuz/ottuz  Otuz 
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 o. 301a/4, 313a/4, 315a/11,  

 315b/1 

otun < ET otuŋ  Odun 

 o. 303b/5, 303b/6, 332a/8 

 o.+nı 303b/7 

otunçı < otuŋ+çX   Oduncu 

 o. 309a/7 

oyġan- < ET odġa-n- < udı- Uyanmak 

 o.-ıp 313a/8 

 

Ö 

 

öl- < ET öl-  Ölmek 

 ö.-di 304a/7, 320b/1, 325b/6  

 ö.-diler 309b/9 

öldür- < MK öl-tUr-  Öldürmek; → 

öltür- 

 ö.-mesdin 332b/10 

öltür- < MK öl-tUr-  Öldürmek; → 

öldür- 

 ö.-ürler 332b/11 

 ö.-di 305a/2, 309a/5  

 ö.-diler 308a/3, 310b/9         

öltürüĢ < MK öl-tUr-(X)Ģ  ÖldürüĢ, 

öldürme 

 ö.+ni 310b/10 

„ömr < Ar.  Ömür 

 „ö. 313a/6, 313b/11 

ön- < MK ön-   Bitmek, yetiĢmek 

 ö.-üpdür mü 311b/11, 312a/11  

„öĢre < Ar. uĢr   Onda birlik vergi 

 „ö.+sini 339b/6 

öt- < ET  Geçmek 

 ö.-ti 302b/8 

 ö.-tiler 331a/1 

 ö.-üp 307b/5  

 ö.-künçe 330b/9        

 ö.-ken 320a/6          

 ö.-üp érdiler 318b/6 

ötker- < ET (Uyg.) ötkür-  Geçirmek 

 ö.-ey 313b/11   

öy < ET eb   Ev 

 ö. 300b/11, 303b/5 

 ö.+ge 301a/2 

 ö.+lerige 331a/2  

öylük < ET öy+lXk   Evlik 

 ö. 313b/5, 314a/10  

öz < ET öz  Kendi 

 ö. 300a/9, 304b/6, 310b/10, 

310b/10, 319b/2, 323a/2, 323a/3, 

324a/3, 330b/10, 335b/8, 336a/8, 

336a/9, 339b/4, 340a/1 

 ö.  muĥliŝleridin érdi 333b/9 

 ö.+i 332b/5 
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 ö.+iŋizni 332b/7 

 ö.+leri 307a/5, 320a/9  

 ö.+lerige 325b/3 

 ö.+lerni 332a/10, 332b/2 

Özġan Ata  

 Ö. 340a/4 

özge < ET öz+gA  BaĢka  

 ö. 306b/7, 309a/11, 314a/6  

  

P 

 

pādiĢāh < Far.  PadiĢah 

 p. 313a/2, 313a/7, 332a/11, 

332b/2, 332b/4, 332b/7, 332b/9, 

333a/4, 333/b/2, 333b/7, 335a/8, 

335b/3, 337b/2, 338a/1, 339b/4  

 pādiĢāh-ı mülk-i „Acem érdiler 

337a/9 

  p. bol- 314a/2 

 p.+ıġa 311a/7 

 p.+larġa 308b/6   

pādiĢāhlıķ < Far.+T pādiĢāh+lXk 

PadiĢahlık 

 p. ķıl- 307a/1, 314a/2 

 p.+ıŋ 312a/7 

pādiĢāhsız < Far.+T pādiĢāh+sız 

PadiĢahsız 

 p. 314b/4 

pādĢā < Far. pādĢāh   PadiĢah 

 p.+sı 312b/6  

Palas  (y.a.) 

 P. 303b/11  

parça < ET barça < bar+çA  Parça 

 p. 305b/11, 305b/11 

 p. parça bol-  305b/8  

pāybūslik < Far.+T pāy+būsíden+lXk 

Ayak öpme 

 p.+ini 338a/3  

pāyendāz < Far. pāy+endaĥten  Ayak 

atan 

 p. ķıl- 337a/11  

Pehleví < Far. pehleví   Pehlevî 

 p. 318a/5  

penāh < Far. penāhíden  Sığınak 

 p.+ıda 304b/6  

pencĢenbe < Far. < penc+Ģenbe 

PerĢembe günü 

 p. 320a/2, 320a/7  

pes < Far. Sonra  

 p. 335a/9  

peydā < Far. Açık, ortada 

 p.+dur 329a/8  

peyġamber < Far. peyġām+borden  

Peygamber 
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p. 300a/8, 302a/9, 305a/9, 

305a/9, 305b/4, 306a/1, 306a/4, 

306b/1, 310a/6, 313b/3, 314b/9, 

314b/11, 315a/4, 315b/8, 321a/8, 

321b/6 

 p.+ni 319b/4 

 p.+din 303a/11        

peyveste < Far. peyvesten   BitiĢik 

 p.-i ebrū çeĢm  érdiler 340b/2  

pinhān < Far.  Gizli 

 p. 311b/6  

píĢbāz < Far. píĢ+bāz  Ortaya çıkma 

 p. çıķ- 303a/5, 313b/8, 317a/7  

pür < Far. <  por   Çok fazla 

 p. 318a/9  

pür-ā-nūr < Ar.+Far pür+ā+nūr Nur 

dolu 

 p. 329a/5 

 

R 

 

rabbāní < Ar.  Tüm varlığıyla Tanrı‟ya 

bağlanan   

 r. 330a/5  

raēiyallāhü „anh < Ar.  Allah ondan 

razı olsun 

 r. 305b/9 

rāh  < Far.  Yol 

 r. 333a/5  

raģmet < Ar. Merhamet 

 r.+iġa 314b/3  

raģmetĥˇāh < Ar.+Far. raģmet+ĥāsten 

Rahmet isteyen 

 r.-ı „ālemiyān érdiler 330a/2  

raģmetu‟llāhi „aleyh < Ar.  Allah‟ın 

rahmeti onun üzerine olsun 

r. 307a/3, 309b/10, 309b/11, 

314b/6   

ra„iyyet < Ar.  Halk  

 r.+ni 312b/7  

rāst < Far.  Uygun 

 r. ķıl- 302b/2, 330b/11 

rek„at < Ar.  Rekat 

 r. 306b/2, 310a/8  

resūlullāh < Ar.  Allah‟ın elçisi 

 r. 305b/7  

revā < Far. Uygun, layık 

 r. bol- 328b/8  

ribāš < Ar.  Kervansaray   

 r. 301a/1  

 r.+larnı 308a/9  

risāle < Ar.  Mektup 

 r. 333b/4, 336b/9  

rivāyet < Ar.  Söylenti 
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 r. 335a/10, 335b/4  

rūberū < Far. rū+be+rū  Yüzyüze 

 r. bol- 310b/5, 321a/11, 321b/2   

 r.+sıda 321b/3  

rūģāní < Ar.  Ruh ile ilgili 

 r. 331a/2, 334b/11   

rūģ < Ar.  Can 

 r. 318a/2, 318a/9, 320a/2, 328b/7 

 r.+ıdın 326b/9 

 r.+larıdın 341a/7 

ruĥŝat < Ar.  Ġzin 

 r. ber- 316b/10 

rūsitā < Ar.  Köy  

 r. 311a/8  

RūĢenay TaĢkendí (ö.a.) 

 R. 339b/1  

rūz < Far.  Gün 

 r. 315b/11  

 

S 

 

Sa„adeddín (ö.a.) 

 s. 318a/11  

ŝabaģ < Ar. ŝabāģ  Sabah 

 ŝ. 327a/11  

ŝabūnçı < Ar.+T sabūn+çX  Sabuncu 

 s. 309a/8  

ŝadaķa < Ar.  Sadaka 

 ŝ. ķıl- 328b/6  

sādır < Ar.  Çıkan 

 s. 336a/4  

Ŝadr Ata (ö.a.) 

 ŝ. 338b/9  

ŝafā < Ar.  Sefa 

 ŝ. 334b/11, 337b/8 

ŝaģābe < Ar.  Hz. Muhammed‟i görüp 

konuĢan müminler, sahabîler 

ŝ. 330a/2, 330b/3, 330a/10, 

330b/8  

 ŝ.+ler 305b/3, 305b/6, 334a/8   

 ŝ.+lerni 305a/10 

 ŝ.+lerdin 305b/5         

ŝāģib  < Ar.  Sahip 

 ŝ.-i bāšın érdi  316a/9  

sāhipcemāl < Ar.+Far. sāhip+cemāl 

Güzel yüzlü 

 s. 308b/5  

ŝaģífe < Ar. Sayfa  

 ŝ. 335a/6  

ŝaģrā < Ar.  Kır, ova  

 ŝ. 337a/5, 337a/11 

saķla- < MK ŝaķ+lA-  Saklamak  

 s.-dı 304b/6  
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sal- < ET (Uyg.) sal-  Salmak; atamak, 

bırakmak; göndermek 

 s.-dı 303b/5  

s.-dılar 307b/2, 309b/1, 311a/8, 

330a/11  

 s.-sam 300b/6  

 s.-„almadım 311b/10 

saldur- < ET sal-t(X)r-  Saldırmak  

 s.-dı 303a/3  

salıķ <  sal-(X)k  Vergilendirme 

 s. ķıl- 303a/6, 309a/6   

ŝalla‟lāhu „aleyhi ve sellem < Ar. 

"Allah‟ın rahmeti ve selâmeti üzerine 

olsun!"  

ŝ. 305a/9, 306a/4, 306a/7, 

306b/1, 310a/11, 314b/11, 

315b/8, 321a/9  

Sām  (ö.a.) 

 S. 302b/11  

saŋa  Sana 

 s. 312b/5, 316b/5 

sansız < ET san+sXz  Sayısız  

 s. 313b/1, 341a/5  

sarāy < Far. serāy  Saray 

 s. 308b/10  

ŝarf < Ar.  Harcama, gider  

 ŝ. 336a/3, 339b/7 

sarı  Taraf; tarafına, yanına 

 s. 319a/8 

 s.+ġa 303a/9 

Saryam (y.a.) bk., s.107 

S. 300b/10, 301b/10, 301b/11, 

302a/1, 303a/10, 303a/10, 

303b/4, 304a/2, 305a/11, 305b/6, 

305b/8, 306a/11, 306b/4, 

307a/11, 309a/6, 311a/5, 313b/6, 

313b/7, 313b/9, 314a/7, 314b/4, 

315b/6, 316b/7, 317a/9, 317a/10, 

317b/1, 319a/8, 322a/11, 325b/7,  

326a/5, 341a/5   

S. érdi 301b/6 

S.+ı çerāġı érdiler  340b/8 

S.+nıŋ 301a/6, 301b/4, 303a/7, 

306b/8, 307b/4, 317b/10    

S.+nı 304b/6, 325a/3, 325a/8, 

332a/6, 333a/6, 339a/6 

S.+nı 302b/4, 304b/11, 306b/6, 

311a/8, 318a/7, 321a/7, 326b/2, 

339b/3 

S.+ġa 303a/3, 305a/1, 305a/10, 

307a/6, 313b/6, 316b/7, 317a/5, 

328b/5  

S.+ge 309b/7, 323a/6, 327a/8, 

328b/5 
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 S.+da 301a/3, 302a/5, 303a/4, 

308a/6, 308b/9, 328a/10   

S.+dın 301b/3, 301b/11, 302a/8, 

328a/5  

S.+dın 314b/7 

sat- < ET (Uyg.) sat-  Satmak 

 s.-ıp 310a/5, 317a/1   

ŝavma„a < Ar.  Mabet, ibadethane 

 ŝ. 301a/4  

 ŝ.+nıŋ 301a/5        

 ŝ.+ları 303b/11 

savuķ < ET soġı-(O)k  Soğuk 

 s. 305b/10 

sebeb < Ar. Sebep 

 s. 337a/4  

 s.+din 337b/3 

 s.+idin 301a/8, 307b/1 

Sebük Tegin (ö.a.) 

 S. 306b/9, 306b/11, 307a/3 

sebze < Far. sebze YeĢillik 

 s. 337a/10 

sefer < Ar. Yolculuk  

 s. ķıl-  307b/4 

 s.+in 307b/3, 307b/7   

sehv < Ar.  YanlıĢ 

 s. 336a/3  

selām < Ar.  Selam 

 s. ay-  330a/4 

 s. ķıl- 330a/3    

 s.+nı 336b/1 

semā < Ar. Gökyüzü 

 s.+ġaça 330b/2  

Semmāsí (ö.a.) 

 S.+ge 332a/2  

Semerķand (y.a.) bk., s.107 

 S. 303a/9, 311a/7  

 S.+ge 311b/2  

sengín < Far. seng+ín  TaĢtan  

 s. 333b/10  

 s. ķıl- 329a/8 

serdār < Far. ser+dāĢten  Komutan 

 s. serdār-ı ġāziyān 339b/11 

 s.+ımızge 325b/6 

sergerdān < Far.  PeriĢan 

 s. bol- 319a/6 

 s. ķıl- 319a/4  

ser-ģalķa < Far.+Ar. Ser+ģalķa  Halka 

halinde oturanların baĢı 

 s. 338b/8, 338b/11, 339a/1   

sevdā < Far.  Ticaret 

 s.+ge 323b/11 

Seyyíd Bedreddín (ö.a.) 

 S+ni 324b/6 

Seyyíd Ĥˇāce Ĥān Ata (ö.a.) 
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 S.  329a/5 

seyr < Ar.  Seyir 

 s. 337a/11 

 s. ķıl- 337a/6 

sékkiz  < ET sékiz  Sekiz  

 s. 318b/5, 318b/6 

sén < ET sen  Sen  

 s. 324a/6  

séni Seni 

 s. 312a/7 

ŝıfat < Ar.  Nitelik, özellik 

 ŝ.+ıdın 326b/7  

ŝıģģat  < Far.  Sağlık 

 ŝ. 326b/10  

sır < Ar. sırr   Giz 

 s.+larnı 325b/11   

 s. ķıl- 337a/6  

silsile < Ar.  Zincir 

 s.+sini 318b/8  

siz < ET siz  Siz 

 s. 310b/3, 325b/6, 326a/3  

s.+ni biri 326b/2 

 s.+ni 300a/1, 300a/2, 300a/7, 

317a/10, 321b/6, 322a/7, 325b/3, 

332b/8 

 s.+ge 310b/1  

 s.+ler 305b/11  

 s.+lerge 302a/2 

sírāb < Far. sír+āb  Suya kanmıĢ 

 s. ķıl- 316a/5 

ŝohbet < Ar. KonuĢma 

 ŝ.+leri 319b/1  

soŋ < ET soŋ  Son 

 s. 300a/11, 301b/2, 302a/5, 

302a/9, 303a/6, 303b/9, 311b/1, 

314a/7, 317a/2, 322a/5, 332a/11 

soŋra < soŋ+rA  Sonra 

s. 300a/3, 300b/5, 302a/2, 

302b/4, 303a/8, 303b/3, 304a/1, 

304b/1, 304b/8, 309b/9, 311a/4, 

331a/3, 334a/11, 335a/11, 

340b/7   

sor- < ET sor- < *AT sōr(a)-   Sormak 

→ sora- 

s.-dum 312b/4 

s.-dılar 305b/6, 306a/4, 310b/11, 

337b/2        

 s.-ġalı 311b/3  

sora- < *AT sōr(a)-  Sormak → sor-  

 s.-dılar 313b/9, 315a/8 

 s.-madı 312a/4 

soraġ < MK soruġ < sor-(X)g   Haber 

 s. 316a/4 



 

 184 

sormak/sormaġ < MK sormak > sor-

mAk   Sormak  

 s. 312b/7, 331b/5 

sormaġlıġ < sor-mAk+lXk   Sormak 

 s. 312b/4  

söz < ET (Uyg.) söz  Söz  

 s.+ni 312b/3, 322a/6   

 s.+de 337b/9  

 s.+din 333a/4 

 s.+dür 312a/9 

 s.+ümni 314b/11 

Sözük (ö.a.) → Sözük Ata  

 S. 340b/4 

 S.+imiz 340b/1 

Sözük Ata (ö.a.) → Sözük 

 S. 340b/5 

su < ET suw < sub  Su 

s. 314b/2, 334b/2, 334b/3,  

337b/6, 338a/1 

 s.+nıŋ 300b/9, 301b/7, 301b/9 

 s.+nı 337b/1, 337b/8, 339b/5  

 s.+yı 300b/9, 300b/9 

 s.+dın 337b/10  

 s.+ları 305b/8, 305b/10 

 s.+larnı 314a/11 

 s.+lar 305b/1, 312b/8   

suāl < Ar.  Soru 

 s. bolma- 316a/4  

Ŝūfullāh  (ö.a.) 

 Ŝ. 340b/7  

Ŝūfí Nevrūz  (ö.a.) 

 Ŝ.+nıŋ 320b/3 

ŝūfí < Ar.  Matasavvıf 

 ŝ. 341a/1 

 ŝ.+ni 340b/10  

sulšān < Ar.  Hükümdar, padiĢah   

 s. 313b/3, 320b/6, 321a/9, 

321b/6, 322b/2, 334a/7  

 s.+nıŋ 322b/2   

 s.+nı 322b/6, 339a/7 

 s.+ġa 340a/9 

 s.+ı 306b/9        

Sulšān Ĥamír (ö.a.) →  Manŝūr, 

Manŝūr Bāb, Manŝūr Ĥamír, Sulšān 

Ĥamír Ata, Sulšān Manŝūr, Sulšān 

Manŝūr Ĥamír 

 S. 310a/2, 311a/3  

Sulšān Ĥamír Ata (ö.a.) → Manŝūr , 

Manŝūr Bāb , Manŝūr Ĥamír, Sulšān 

Ĥamír, Sulšān Ĥamír Ata, Sulšān 

Manŝūr, Sulšān Manŝūr Ĥamír 

S. 321a/5, 321a/8, 321b/1, 

321b/4, 323a/10   

 S.+nı 323a/10 
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Sulšān Manŝūr (ö.a.) → Manŝūr, 

Manŝūr Bāb , Manŝūr Ĥamír, Sulšān 

Ĥamír Ata Sulšān Ĥamír, Sulšān Ĥamír 

Ata, Sulšān Manŝūr Ĥamír 

 S. 310b/7  

 S.+nıŋ 311b/1 

 S.+nı 311a/6, 311b/5  

Sulšān Manŝūr Ĥamír (ö.a.) → 

Manŝūr,  Manŝūr Bāb,  Manŝūr Ĥamír, 

Sulšān Ĥamír Ata Sulšān Ĥamír,  

Sulšān Ĥamír Ata, Sulšān Manŝūr  

 S. 309b/9 

Sulšān Ķara Tegin (ö.a.) → Ķara 

Tegin, Sulšān Ķara Tegin Ata, Ķara 

Tegin Ata 

 S.+ge 317a/2 

Sulšān Ķara Tegin Ata (ö.a.) → Sulšān 

Ķara Tegin, Ķara Tegin Ata, Ķara 

Tegin 

 S. 316a/8   

ŝūret < Ar.  Yüz, surat  

 ŝ. 335b/2  

ŝūretlik < Ar.+T ŝūret+lXk  Bu 

sebeple 

 ŝ. 340b/3 

süĥan < Far. < soĥen  Söz, laf  

 s. 330a/3  

sülūķ < Ar.  Yola girme; tarikata girme 

 s.+nı 333a/5  

süŋek < ET  süŋek Kemik  

 s.+ini 304a/9 

süŋü  < MK süŋü   Süngü, mızrak 

 s.+leri 311a/1  

sür- < ET sür-   Sür-  

 s.-üp 314b/1  

ġ 

 

Ģāfi„í < Ar. Ġmām ġāfi„í‟nin kurduğu 

mezhebe bağlı olan  

 Ģ. 335b/5  

ġā-ġāzyāni Baba  (ö.a.) 

 ġ.+nı 332a/1  

Ģāh < Far. PadiĢah, padiĢah 

Ģ. 317b/8, 323b/7, 323b/9, 

324a/11, 335a/3 

ġāh Kemāleddín Civānmerd (ö.a.) → 

ġeyĥ Kemāleddín Civānmerd 

 ġ. 336b/7, 336b/9   

 ġ.+dürler 336b/9   

Ģahādet < Ar.  Tanıklık, Ģahitlik 

 Ģ. 329a/1 

Ģākird < Far. Ģāgird   Öğrenci, çırak  

 Ģ. 332a/8 

Ģān < Ar. ġan 
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 Ģ. 313b/5 

Ģarķí < Ar.  Doğu ile ilgili 

 Ģ. 322b/6, 322b/11, 323a/4, 

336a/11, 337a/8, 338a/9, 339a/8 

Ģarķí-nümā < Far.+Ar. 

Ģark+í+numūden Doğu tarafını 

gösteren 

 Ģ. 325a/7, 332a/5, 334b/5,  

 335a/3 

Ģarš < Ar.  KoĢul, Ģart 

 Ģ. 330b/4, 332b/6 

 Ģ. ķıl- 313b/11  

Ģāyān-ķadd < Far.+Ar. Ģāyesten +ķadd 

Uygun, yaraĢır boy 

 Ģ. 324a/1  

Ģāyed < Far.  Belki, Ģayet 

 Ģ. 318a/9, 331b/6  

Ģāyetse < Far. Ģāyesten  Layık, yaraĢır 

 Ģ. bol- 314b/3  

Ģeb < Far. Gece 

 Ģ.+din 327a/11  

ġeddād (ö.a.) bk., s.104 

 ġ. dék 308a/1  

Ģefí„ < Ar.  ġefaatçi 

 Ģ. 304a/5  

 Ģ. ķıl- 302a/3 

Ģehíd < Ar.  ġehit 

 Ģ. ķıl- 340a/3  

 Ģ.+ler 340a/3  

Ģehr < Far.  ġehir 

 Ģ. 300b/1, 300b/10, 301a/2, 

301b/3, 302a/8, 303b/10, 304a/4, 

306b/4, 314b/1, 314b/7, 

315b/11, 316a/11, 322a/3, 

328a/5 

 Ģ. éken 306a/8 

 Ģ.+niŋ igesi tururlar 315a/3 

 Ģ. sal- 300b/6 

 Ģ.+niŋ 300b/1, 302b/11, 304b/3, 

315a/1, 315a/2, 316a/1, 317b/6, 

322b/1 

 Ģ.+ni 304a/10, 304b/2, 314b/5, 

314b/8, 317b/2, 322a/7, 322b/1, 

322b/2, 322b/4 

 Ģ.+ge 315a/10, 315b/9 

 Ģ.+de 300a/9, 304b/3, 305a/2, 

316a/4, 316a/5, 316b/1 

 Ģ.+din 301a/10, 304b/7          

 Ģ.+i 301b/3, 306b/4, 314b/4 

 Ģ.+iniŋ 300b/2, 314a/8 

 Ģ.+ini 303a/9, 304a/2, 305b/6, 

305b/8, 306a/6, 306a/10, 

306a/11, 317a/9, 317a/10 

Ģ.+ige 302b/10, 303a/10, 303b/5 
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Ģ.+ide 300a/10, 306a/3, 307a/5, 

307b/1                 

 Ģ.+lerdin 306b/7 

 Ģ.+igeçe 335b/10   

ġehriyār (ö.a.) 

 ġ. édi 304b/10 

Ģehrlıķ < Far.+T Ģehr+lXk  ġehirli 

 Ģ.+dur 315a/5  

Ģek < Ar.  Ģekk  ġüphe 

 Ģ. kéltür- 318b/11, 319a/2 

Ģer„íat < Ar.  Din kuralları 

 Ģ.+ġa 333a/2  

 Ģ.+ımızda 332b/10 

Ģer„í < Ar.  ġeriatle ilgili 

 Ģ. 317b/11 

Ģeríf < Ar.  ġerefli  

 Ģ. 324b/9, 329b/2, 338a/9, 

 339a/4 

 Ģ.+ini 329b/9  

 Ģ.+ide 317b/11        

 Ģ.+leri 329b/6        

 Ģ.+lerige 328b/7 

 Ģ.+leridin 318a/2 

Ģerífe < Ar.  ġerefli 

 Ģ. 320b/5  

 Ģ.+leri 318b/2  

Ģerík < Ar.  Ortak  

 Ģ. érdiler 318b/5  

 Ģ.+leri 318b/6 

Ģeyĥ < Ar.  ġeyh, tarikat Ģeyhi 

  Ģ. 326b/5, 333a/7 

 Ģ.+ni 331a/10        

ġeyĥ „Aššār  (ö.a.) →  „Aššār, 

Ferídüddín „Aššār, Ĥāce „Aššār  Velí, 

ġeyĥ „Aššār Velí 

 ġ. 324a/9 

ġeyĥ „Aššār Velí  (ö.a.) → „Aššār, 

Ferídüddín „Aššār, Ĥāce „Aššār Velí 

ġeyĥ „Aššār   

 ġ. 323b/10, 324a/1, 324a/2 

 ġ.+ni 323b/5 

ġeyĥ Ebū Sa„id Otrārí (ö.a.) 

 ġ.+ige 327a/4 

ġeyĥ Ġsģāķ Velí  (ö.a.) →  Ġsģāķ Ata, 

Ġsĥāķ Bāb, Ġsģāķ Velí   

 ġ.+ni 327a/6  

ġeyĥ Kemāleddín Beyzāví (ö.a.) 

 ġ.+ni 323a/5 

 ġeyĥ Kemāleddín Civānmerd (ö.a.) → 

ġāh Kemāleddín Civānmerd 

 ġ. érdiler 326a/9  

ġeyĥ Muŝšafā Ķulı Ĥˇāce (ö.a.) → 

Muŝšafā Ķulı Ĥˇāce 

 ġ. 340a/7 
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ġeyĥ Nureddín TaĢkendí 

 ġ.+ge 327a/7 

Ģeyĥü‟l-islām < Ar. ġeyhülislâm 

Ģ. 309b/11, 310b/2, 314b/5, 

314b/8, 315b/3  

 Ģ.+dın 310a/9 

ġeyĥ Salāhaddín Ĥˇārezmí (ö.a.) 

 ġ.+ġa 333a/7    

ġeyĥ ġahābeddín Ġspicāb (ö.a.) 

 ġ. 329b/6 

Ģeyĥlıķ < Ar.+T Ģeyĥ+lXk  ġeyhlik  

 Ģ. 318b/7, 319a/1, 319b/2  

Ģí„a < Ar. Ģí„í   ġîî mezhebinde olan  

 Ģ. 335b/2  

 Ģ.+ler 319b/10, 327a/8 

Ģikār < Far.  Av 

 Ģ.+ge çıķ- 337b/1  

Ģimāl < Ar.  Kuzey 

 Ģ. 324b/5  

ġírkint (y.a.)  

 ġ.+de érdi 305a/4  

ĢiĢ- <  ET sıĢ- ġiĢmek 

 Ģ.-ip 320a/11  

Ģol (I) < ET Ģol < uĢ+ol  ġu (ĠĢaret 

sıfatı) 

Ģ. 300a/1, 306a/9, 316b/1, 

318b/6, 318b/11, 319b/7, 

320a/1, 320b/11, 323b/11, 

325a/6, 328b/9, 330a/10, 331a/5, 

331b/6, 333a/3, 334b/1, 334b/3, 

335b/5, 335b/11, 337b/6, 

337b/9, 339a/10, 340b/3, 340b/9 

Ģol (II) < ET Ģol < uĢ+ol  ġu (ĠĢaret 

zamiri) 

 Ģ. 325b/9, 328b/9 

 Ģ. sözde érdiler 337b/9 

Ģ.+dur 319b/7, 327b/4, 334a/9, 

334b/10, 338a/5, 340b/10 

Ģu„be < Ar.  Kısım, bölüm  

 Ģ.+ler 322b/5   

Ģunda  ġurada 

 Ģ. 325a/11, 326a/4, 327a/11, 

340b/10  

 Ģ. érdiler 331b/6 

Ģübhe < Ar.  ġüphe 

 Ģ. ķıl-  318b/11 

 

T 

 

tā < Far.  Tâ, dek, değin 

 t. 304b/1, 308a/11, 308b/1, 

315b/11, 318a/1, 318a/8, 320b/1, 

326b/10, 327a/11, 330b/2, 

333a/1, 335b/10, 337b/8 
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ta„alluķ <  Ar. Ait olma, aitlik 

 t. tap- 309b/7 

šā„at < Ar.  Ġbâdet   

 š.+ġa 314a/7 

tābi„ < Ar.  Uyan, bağlı 

 t. 335b/8 

 t.+dür 325a/11 

tābi„ín < Ar. Hz. Muhammed‟i 

görenlerle görüĢenler  

 t. érdiler 328a/11 

tābūt < Ar.  Tabut 

 t.+ını 308a/3 

Tāceddín ö.a. 

 T. 326b/1 

taġ < ET taġ   Dağ  

 t.+ıda 304a/9  

 t.+larda 311b/10, 312a/10,  

 312b/8 

šahāret < Ar. Temizlik 

 š. ķıl- 310a/7 

taĥmínen < Ar.  Tahmin yoluyla 

 t. 328a/6, 333b/9, 339a/9  

taģŝíl < Ar.  Ġlim öğrenme 

 t. 318b/4 

taht < Ar.  Taht  

 t. 341a/3 

ša‟ife < Ar.  Topluluk, zümre 

 š. 321a/6 

šaķāt < Ar.  Güç 

 š. ķıl- 311a/2 

taķı < ET taķı  Dahi, ise 

 t. 314a/11 

taķŝír < Ar.  Efendim  

 t. 320a/6 

šalāķ < Ar.  BoĢanma 

 š. 335a/9 

Talas (y.a.) 

T. 300a/10, 300b/2, 307a/5, 

307a/11  

šaleb < Ar.  Ġsteme, dileme 

 š. ķıl-  326b/9, 341a/8 

Šālí„ Ata  (ö.a.) 

 Š.+dur 338a/10 

šālib < Ar. Öğrenci 

 š. 307a/7 

tam < MK   Duvar, dam 

 t. 310a/8, 310a/9 

tamām < Ar.  Tam, tamam  

 t.301b/2, 317a/1  

 t. bol- 310a/3  

tam„a <  Ar. Tama etme 

 t.+ıda 307b/9 

taŋ < ET taŋ   Tan, Ģafak  

 t. at- 325b/7 
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taŋ < ET taŋ   ġaĢılacak Ģey  

 t. ķal- 305b/4 

šanšana < Ar.  GösteriĢ, debdebe 

 š. 337a/4 

tap- < ET  Bulmak; elde etmek; 

kavuĢmak, hizmet etmek 

 t.-tı 309b/7        

 t.-tılar 325b/11, 335b/7 

 t.-tıŋız 310b/3 

 t.-ıŋlar 335a/10 

t.-ıp 300a/6, 304a/5, 316b/9, 

340a/2  

t.-madılar 302a/7 

 t.-ıp érdiler 329a/2 

 t.-„almadılar 303b/1, 302a/7 

tapıl- < tap-(X)l-  Bulunmak, elde 

edilmek        

 t.-dı 318a/4 

 t.-sa 318a/1 

 t.-sun 318a/9 

 t.-gan 341a/7 

tapĢur- < * tap-(X)Ģ-Ur-  Teslim 

etmek; emanet etmek 

 t.-dılar 303b/3 

 t.-ay 330a/8  

 t.-ayın 307b/7 

tārāc < Ar.  Yağma, talan 

 t. ķıldur-  324a/10 

šaraf < Ar.  Taraf  

 š. 336b/8 

 š.+ge 300a/5, 304b/8, 309a/3  

 š.+dın 314a/11        

 š.+ıda 319b/4, 320b/5, 320b/9, 

322a/9, 322b/11, 326a/10, 

326b/5, 326b/11, 327a/5, 

327b/2, 330a/1, 331b/11, 332a/6, 

333a/6, 334a/6, 334a/11, 334b/6, 

334b/8, 335a/3, 336a/5, 336b/1, 

336b/3, 337a/8, 338a/9, 338b/1, 

338b/8, 339a/4, 339b/3, 

339b/10, 340a/6  

 š.+ıdaki 327a/1, 327a/2 

 š.+ıdın 320a/4 

 š.+larıge 330b/3 

 š.+larıda 319a/8, 320b/2, 321b/9, 

321b/11, 322b/7, 322b/7,  323a/4, 

323a/10, 323b/1, 323b/5, 324b/3, 

324b/5, 324b/8, 325a/2, 325a/7, 

326a/7, 329a/10, 331a/6, 331a/9, 

331b/1, 333b/6, 334a/3,  337a/2, 

338b/5, 339a/8, 339b/8 

tāríĥ < Ar.  Tarih 

t. 318a/1, 318a/3, 318a/4, 

318a/4, 318a/5, 318a/5, 327b/11 
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 t.+de 327b/8, 335a/6, 341/a/4 

 t.+inde 329a/4 

šaríķ < Ar.  Yol  

 š.+e 337b/6 

šaríķat < Ar.  Tarikat  

 š.+leridür 325b/1 

šaríķa < Ar.  Tarikat  

 š. 336a/4 

tart- < ET (Uyg.) tart-  Çekmek 

 t.-tım 313a/9 

 t.-tılar 311a/10  

taŝníf < Ar.  Sınıflandırma 

 t. 332a/9 

taĢ < ET taĢ < AT *tāĢ   TaĢ 

 t. 307a/8, 309b/3  

taĢ < MK taĢ DıĢ 

 t.+ında 317b/10 

 t.+ıdadur 322b/1, 322b/4        

taĢıt- < ET taĢu-t-  TaĢıtmak  

 t.-ur érdiler 307a/11 

taĢķarı < ET taĢ+gArU  DıĢarı  

 t. 301a/2, 301a/7, 301a/10, 

301b/3, 328a/5   

TaĢkend  (y.a.) bk., s.107 

 T. 302b/10 

 T.+e 328b/1 

taĢla- < MK taĢ+lA-  Atmak; bırakmak 

 t.-maķ 303b/4 

taĢlıķ < ET taĢ+l(X)k  TaĢlı  

 t. 301b/8, 301b/9 

šavāf < Ar.  Tavaf 

 š. ķıl- 306a/8, 306a/11, 316a/5, 

317b/2   

 š.+ge 314b/10 

tavuķ < ET taġu ~ takíġu   Tavuk 

 t.+nı 332b/10 

 t.+dın 332b/11 

 t.+ıġa 333a/1  

ta„yín < Ar.  Atama  

 t. 318a/8 

 t. ķıl- 314a/9, 314a/10   

tāze < Far.  Taze  

 t. 332b/11 

ta„żím < Ar.  Saygı ile eğilme, saygı 

gösterme 

 t. 338b/10 

 t.+ler ķıl- 303b/2 

te„ālā < Ar.  Yüce olsun! 

 t. 300a/2, 303b/9, 304b/6, 

317b/4, 317b/9, 322a/6, 

326b/10, 330b/1, 341a/8  

 t.+nıŋ 301b/1 

 t.+nı 307b/11 

 t.+dın 304a/11, 306a/6        
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tebārek < Ar.  Mübarek etsin! 

 t. 306a/6, 317b/4   

teberrük < Ar.   Mübarek sayma 

 t. 300a/4, 306a/8 

tefsír < Ar.   Yorum 

 t. ķıl- 336a/2 

teğbe < Ar. tevbe   Tövbe 

 t. ķıl- 310b/8 

tekfín < Ar.   Kefenleme 

 t. 330b/11 

tek < MK tek   Tek 

 t.+ide 326a/10 

ten < Far.   Ten, vücut 

 t. 318b/10, 319a/5, 326a/3 

 t.+dür 331b/3 

 t.+ler 325b/3 

tenge   Para birimi  

 t.+din 309a/7 

teŋiz < ET teŋiz Deniz 

 t. 306a/2 

Teŋri < ET Teŋri  Tanrı 

 T. 314b/3 

 T.+niŋ 313b/10 

 T.+din 308a/1        

tepe < ET (Uyg.) töpü  Tepe 

 t. 302b/11 

tereddüd < Ar. Tereddüt  

 t. ķıl- 318a/1, 335b/1, 335b/5   

 t.+dür 329a/4  

terk < Ar.  Terk 

 t. ķıl-  333a/5, 338a/2  

tertíb < Ar.  Tertip 

 t. birle 313a/4  

tersā < Far.  Hristiyan  

 t.+larnı 305a/1 

teslím < Ar.  Teslim 

 t. ķıl- 324a/8 

teveccüh < Ar.  Yönelme 

 t. 337b/7 

tevellüd < Ar.  Doğma 

 t.+leri 318b/1 

Tevrāt < Ar.  Hz. Musa‟ya inen kutsal 

kitap 

 T. 315b/10, 316a/10 

tezkire < Ar.  Pusula 

 t. 317b/8 

tég- < ET (Uyg.) tég-   UlaĢmak 

 t.-di 304a/7, 309a/7, 309b/9 

tégür- < ET (Uyg.) tegür- < teg-gUr- 

UlaĢtırmak 

 t.-ür érdiler 314b/2 

tégürmen < ET tegirmen  Değirmen  

 t. 308b/10 

témirçi < ET témir+çX  Demirci 
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 t. 309a/7 

tıŋla- < ET (Orh.) tıŋ+la-  Dinlemek  

 t.-p turdılar 311b/8 

 t.-p turuŋlar 311b/6 

tırnaķ < ET (Uyg.) tırŋak  Tırnak 

 t. yétkür- 313a/11 

tik-  Dikmek 

 t.-di 307b/6  

 t.-tiler 317a/7 

til < ET til   Lisân 

 t. 301b/6 

 t. birle 301b/8, 301b/10   

til < ET til   Dil  

 t.+ge al- 320b/8 

tile- < ET tile-  Dilemek       

 t.-y 318a/3 

 t.-ydür-mén 304a/11 

 t.-r 303a/11 

 t.-diler 330b/3         

 t.-se 328b/10 

 t.-medim 313b/2 

tille < Ar.  Basamak  

 t. 324a/10 

tiĢle- < ET tiĢle- < tiĢ+lA- Isırmak, 

diĢlemek 

 t.-dim 313a/9, 313a/10 

tive < MK tiwi  Deve 

 t. dék 323a/7 

tofraķ < MK toprak  Toprak  

 t. 326a/5 

 t.+ını 324a/11  

toġrı < ET (Uyg.) toġuru  Doğru 

 t.+sı 309b/2 

toķ < MK tok  Tok 

 t. bol- 312b/10 

tol- < ET tol- < AT *tō-l-  Dolmak 

 t.-dı 315a/3 

tonlıķ < ET ton+lXk  Donlu, giysili 

 t. 319a/9, 325b/1 

toydur- < toy-dUr- < ET toē-gUr- 

Doyurmak        

 t.-sa 316a/2 

 t.-ġandın 316a/3 

tört < ET tört < AT *tőrt   Dört 

  t. 300b/11, 302a/6, 303a/5, 

304b/3, 305a/4, 307a/2, 308a/7, 

308b/10, 309b/1, 313b/5, 

314a/8, 314a/10, 318a/3, 

320b/11, 322a/11, 337b/1 

 t.+din 335b/9        

t. yüz 308a/6, 313b/5, 313b/5, 

314a/3, 326b/2 

 t. yüz ādem 340a/2 

 t. yüz ķırķ tört  308a/6 
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 t. miŋ 307a/2 

 t. yüz miŋ 300b/11, 308b/10 

törtünçi < tört+(X)nç(X)  Dördüncü  

 t. 305a/6  

šūfān < Ar. Peygamber Nuh 

zamınındaki su baskını, büyük sel 

 t.+nı 302/b/1 

tuġ < MK tug  Tuğ 

 t. 321b/7 

tur- (I) < ET tur-  Durmak 

 t.-updur 321b/3 

 t.-dı 305a/2, 311a/11, 324a/4 

t.-dılar 300b/4, 303b/10, 304b/3, 

307a/5, 315b/10, 337b/11        

 t.-ġıl 317a/9 

 t.-uŋ 321a/9, 326a/4   

 t.-up 312b/2  

 t.-dılar érse 305a/11 

tur- (II) < ET tur-  Olmak; (y.f.)  

t.-ur 306a/7, 308b/1, 308b/2, 

308b/4, 308b/8, 312b/8, 315b/5, 

315b/5, 315b/10, 317b/1, 317b/1 

 t.-urlar 307a/4, 315a/3  

 t.-dılar 311b/8         

 t.-uŋlar 311b/7 

 t.-ar érdiler 323a/8, 333b/5 

 t.-ur érdiler 316a/7          

tut- < ET tut-  Tutmak, yerleĢmek, 

kalmak 

 t.-ar 305b/10, 307a/8, 308a/5 

 t.-dı 324a/2 

t.-tı 302b/8, 303a/9, 304a/1, 

304b/2, 304b/9  

 t.-up 305b/2, 308a/2, 310b/11, 

315a/8  

 t.-ķunça 304a/8 

 t.-ķannı 305b/3 

šūšíyā  < Ar. Göz ilacı 

 š. 324a/11 

tün < ET tün  Gece 

 t. 310a/8 

türbet < Ar.  Türbe 

t. 324b/8, 329b/4, 334b/9, 

335a/6, 336b/8, 337a/1, 338a/9, 

339a/4  

 t.+leri 320b/1, 320b/3, 323a/4, 

323a/9, 326b/10, 328b/11, 

331a/8, 334a/1, 334a/5, 334b/5, 

336a/11, 341a/2   

 t.+leridin 327b/6 

 t.+lerni 340b/5 

Türken (ö.a.) bk., s.108 

 T. 308b/5 

Türkí < T+Ar. Türk+í  Türkçe 



 

 195 

 T. 301b/9  

Türkistān (y.a.)  

  T. 302b/10, 313b/6 , 316a/11  

 T.+nı 304b/11  

tüĢ < MK tüĢ  DüĢ, rüya 

 t. kör- 321a/8 

 t.+leride 321a/8  

tüĢ- < ET tüĢ-  DüĢmek; (y.f.) 

 t.-di 302b/11  

t.-ti 303a/7, 303a/10, 305a/1, 

309a/6 

 t.-üp 304a/6 

tüz < ET tüz  Düz 

 t.+de 306b/10 

tüzet- < tüz+e-t- Düzeltmek, tertip 

etmek 

 t.-ür érdi 308a/9 

 

U 

 

u < Far.  Ve 

 u. 329b/8, 324b/10, 336a/7, 

338b/3 

uç < MK uç  Uç, kenar  

u.+ı 306a/3, 306a/3, 310b/6, 

310b/7 

„ulemā < Ar.  Bilginler, alimler  

 „u.+dın érdiler 335b/3 

 „u.+larıge 335a/10 

uluġ < ET uluġ   Büyük, ulu 

 u. 300b/3, 302b/6, 302a/8, 

313b/7, 329b/11 

 u.+ları 300b/1       

 uluġraķ < Far.+T uluġ+raķ Daha 

büyük, daha ulu  

  u. 300b/6 

uluġlıķ < uluġ+lXk  Ululuk  

 u.+ı 303a/7 

„ulūm < Ar.  Ġlimler 

„u. 318b/1, 318b/4, 329b/7, 

331b/2, 333a/8, 336a/7  

un < MK un Un 

 u.+nıŋ 314a/5 

„unŝur < Ar.  Eleman, unsur   

 „u. 324b/9, 329b/2, 338a/9, 

339a/4  

ur- < ET ur- Vurmak 

 u.-madılar 332b/4        

 u.-ar érdi 338a/8        

uruĢ- < MK uruĢ- < ur-(X)Ģ- 

VuruĢmak, savaĢmak 

 u.-dum 313b/1 

uruķ < ET uruġ < ur-(X)g  DövüĢ, 

vuruĢ  
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 u. 317a/5 

usta < Far. üstād  Usta 

 u. 309b/1 

uĢal < uĢ ol  ĠĢte, Ģu 

 u. 308a/6, 319b/5, 321a/6 

uyķu < ET udı-ġu  Uyku  

 u.+da érdi 310b/9  

uzun < ET uzun   Uzun 

u. 311a/2, 312b/3, 315a/10, 

315b/3, 315b/4 

u. érdi 327b/5  

 

Ü 

 

üç < ET üç Üç  

 ü. 301b/4, 313a/6, 320b/1, 326a/1, 

332b/3, 332b/11   

 ü. yüz 303a/5 

 ü. yüz miŋ 308b/9 

üçinçi < üç+(x)nç(x)  Üçüncü 

 ü. 305a/5, 328a/8 

üçün < ET üçün  Ġçin 

ü. 305a/11, 305a/11, 331b/5, 

314a/9, 315b/2, 316b/2 

ümíd < Ar.  Umut 

 ü. 328b/9, 331b/6 

üst < ET üst  Üst 

 ü.+ige 316b/2, 337b/2  

 ü.+idin 304a/6 

 ü.+ide 310b/3 

 ü.+idedürler 341a/2               

üstād < Far.  Usta, üstad 

 ü. 325b/1, 329b/5, 336b/4  

 ü.+nı 325a/9  

 ü.+ı 326b/3         

 ü.+larıge 329b/10 

üstüvār < Far.  Sağlam 

 ü. 330b/6, 330b/6 

ÜĢendaġ  

 Ü. érdi 325a/10 

üzeŋü < ET (Uyg.) üzeŋü  Üzengi 

 ü.+de 304a/8  

Üzer Bāšıní (ö.a.) 

 Ü. 308a/4  

 

V 

 

vācib < Ar.  Gerekli, zorunlu  

 v. 312b/5, 331b/8 

 v. érdi 312b/4 

 v. turur 312b/8         

vaķf < Ar.  Vakıf 

 v. 317b/9  

 v. ķıl- 310a/5   



 

 197 

 v.+ıge 308a/11 

 v.+ı turur 308b/1, 308b/2        

 v.+larnı 316b/10 

vāķı„āt < Ar.  Olaylar  

 v.+da 313b/2  

vaķt < Ar.  Vakit 

v.+nı 340a/2 

v.+de 305a/8, 308a/6, 318b/4, 

321b/7 

 v.+ıda 302b/11, 305a/9, 306b/9, 

309a/2, 309a/9, 309b/11, 310a/2, 

340b/8  

 v.+ıŋda 324a/4 

 v.+larıda 302a/8, 322a/2 

vaķtāki < Ar.+Far. vaķt+ā+ki < 

vaķt+í+ki –ince, -diği zaman, -diğinde  

 v. 325a/4 , 328b/4, 338a/5 

vālide < Ar.  Anne 

 v. 320b/5, 337a/7  

 v.+leri 334a/5 

 v.+lerini 322b/3 

V„allāhu „ālem bis-sevāb < Ar. 

Doğruyu en iyi bilen Allah‟tır.  

V. 317b/7, 319b/11, 322a/8, 

341a/3, 341a/9   

vāŝıl < Ar.  UlaĢan, kavuĢan 

 v. bol- 324b/1, 338a/4   

vaŝiyyet < Ar.  Vasiyet 

 v. ķıl-  340b/8  

vażífe < Ar. Görev 

 v. 314a/6 

ve < Ar., Far., T   Ve  

v. 300b/3, 300b/7, 300b/9, 

300b/9, 300b/10, 300b/10, 

300b/11, 301b/8, 301b/11, 

302a/10, 302b/3,  302b/8, 

302b/10, 303b/2,  303b/6, 

304a/11, 304a/11, 304b/11, 

305a/1, 305a/2, 305a/3, 305a/6, 

305a/8, 306b/2, 307a/10, 307a/4, 

307b/6, 308a/9, 308b/5, 308b/6, 

309a/7, 309a/8, 309b/6, 310a/2, 

311a/10, 311a/10, 311a/11, 

312a/2, 312a/8, 312a/10, 312b/7, 

313b/2, 313b/7, 313b/10, 

314a/4, 314a/10, 314b/1, 314b/7, 

314b/10, 314b/11, 315a/1, 

315a/2, 315a/4, 315a/4, 315a/8, 

315b/6, 315b/8, 315b/10, 

316a/2, 316a/2, 316a/4, 316a/5, 

316a/6, 316a/7, 316a/7, 316a/8, 

316b/6, 317a/1, 317a/6, 317a/8,  

317a/10,  317a/11, 317b/2, 

317b/4, 317b/9, 318a/4, 318a/5, 
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318a/6, 318a/8, 318b/2, 320a/1, 

320b/11, 320a/1, 321a/1, 322a/6, 

322a/8, 322a/8, 324b/5, 324b/9, 

324b/11,  324b/11, 326a/11, 

326b/3, 326b/8, 328a/3, 328a/9, 

323b/6, 328b/8, 328b/10, 

328b/11, 329a/2, 329b/2, 

329b/4, 329b/4, 329b/7, 330a/4, 

330b/9, 331b/2, 332a/2, 333a/9, 

333a/9, 333a/10, 333b/11, 

334b/9, 335a/6, 336a/3, 336b/8, 

337a/4, 337a/4, 337a/2, 337a/5, 

338a/9, 338b/3, 339a/4, 340b/3, 

341a/6, 341a/9  

vebā < Ar.  Veba 

v. bol-  302a/6 

vech < Ar.  Sebep  

 v. 327b/4 

 v.+din 332b/7   

v.+i 319b/7, 334a/9, 334b/10, 

338a/5  

vedā„ < Ar.  Ayrılma 

 v. 331a/2   

 v. ķıl- 302a/4  

vefā < Ar.  Vefa 

 v. ķılma-  314b/3 

vefāt < Ar.  Ölüm  

 v. 331b/9, 333b/8    

 v. ķıl- 340b/7 

velí < Ar.  ErmiĢ 

 v. 316a/9, 320b/10 

 v. bol- 309b/10  

velíkin < Ar.  Ama, fakat, lakin  

 v. 329a/4 

vezír < Ar.  Vezir 

 v.+ni 311b/6 

 v.+ler 311b/7  

 v.+leri 312a/3        

vilāyet < Ar.  Ġl  

 v. 313a/1, 323a/6, 328b/5, 

328b/5, 339b/4 

 v.+niŋ 313b/4 

v.+ni 312b/6, 332b/1, 335a/8, 

335b/9  

 v.+ġa 304a/2 

v.+ke 319a/3 

v.+iġa 302b/10, 308b/7, 313b/6 

v.+ide 316a/11, 322a/10, 325b/7, 

326a/5, 341a/5         

 v.+iŋizde 335b/4        

 v.+lerni 311b/9        

virān < Far. Yıkık 

 v. bol- 329a/7 

vü < Far. Ve  
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 v. 302a/2, 302a/3 

vücūd < Ar.  Varlık 

 v. 331b/8 

 v.+ġa 300a/2 

 

Y 

 

yā < Ar.  Ey, hey  

 y. 305b/7, 310a/6, 310b/2, 

312a/7, 313a/2, 313b/3, 314b/8, 

315a/2, 328a/3, 336a/1  

ya„ní < Ar.  Yani  

 y. 324b/6  

yād < Far.  Hatırlama, anma 

 y. bol- 303b/7  

 y. ķıl- 315b/10 

yaġ- < ET (Uyg.) yağ-  Yağmak  

 y.-ıpdur mu 311b/10, 312a/10 

yaĥĢı < ET yaķĢı < yaķıĢ-I   Ġyi, güzel 

 y. 335a/8    

yaĥĢılıķ < yaķıĢ-I+lXk  Ġyilik 

 y. ķıl- 307a/4  

 y.+ın 304a/10 

yaķa < MK yaķa  Yaka 

 y.+sında 308a/3  

yaķın  Yakın  

 y. 326a/7, 330b/8  

yaltır- < ET yaltır- ~ yaltrı-  Parlamak  

 y.-ap érdi 305b/2 

yan  < ET yan  Yan, taraf, yön 

 y.+ıda 308a/4, 322a/9, 322b/8, 

325a/8, 326a/7, 327a/6, 327a/10, 

327b/2, 334a/2, 336a/6  

yan- Yanmak 

 y.-ıp 311a/11  

yana Yine; → yana 

 y. 302b/4, 316a/1, 341a/8   

yanaĢ- YanaĢmak  

 y.-ıp 310b/5 

ya„ni < Ar.  Uzun lafın kısası, yani 

y. 305a/3, 305b/2, 306b/4, 

313a/9, 318b/11, 329b/6, 335a/4, 

335a/5   

yaŋı < MK yeŋ Yeni 

 y. 300a/2  

yapa- < Özb.  Kapamak  

 y.-r érdi 327b/5 

yārān < Far. yār+ān  Dostlar 

 y. 337b/3  

yarım < ET yar-(X)m  Yarım 

 y. 309a/6, 317b/10, 328a/6 

 y.+nı 313a/10 

 y.+da 310a/8  

 y.+ı 313a/8        
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yarí < Far. Yardım 

 y. 304b/6, 313b/2 

yarmaķ < MK yarmaķ  Para 

 y. 308a/8 

yaĢ < ET yaĢ < AT *yāĢ YaĢ, gözyaĢı 

 y.+ıŋız 312b/3  

yaĢ < Özb.  Küçük 

 y. 319a/10 

yaĢlik < ET yaĢ+lXk  Gençlik 

 y. 322a/2  

yat- < ET yat-  Yatmak  

 y.-ıpdur 337b/2, 340a/4  

 y.-ıpmiz 337b/6 

 y.-tım 313b/10 

 y.-tılar 330b/6 

 y.-ıŋ 330b/5  

 y.-salar 332a/3          

 y.-ıp 324a/7 

 y.-ķan 328a/5 

 y.-ıp érdim 313a/8   

 y.ıp érdi 321a/7  

 y.-ıp-sizler 337b/3          

yavıġ < ET yaġu-(X)k  Yakın 

 y. 336a/1  

 y.+ında 300b/2  

yaz < ET (Uyg.) yay Yaz 

 y. 331a/2 

ye- < ET yé-  Yemek 

 y.-diler 334b/4  

yekbāre < Far. yek+bār+e Bir kez, bir 

defa 

 y. 306b/5, 320a/11  

yemek < yé-mAk  Yemek   

 y. 312b/7 

yene < ET yana Yine; → yana 

 y. 301b/6, 302b/5, 306b/2, 

309a/1, 310b/7, 313b/1, 313a/10,  

314a/1, 314b/10, 315b/6, 316a/6   

yetím < Ar. Yetim 

 y.+lerge 314a/4 

Yesseví (ö.a.) → Ata Yesseví,  Ĥˇāce 

Aģmed Yesseví, Aģmed Yesseví 

 Y. 330a/10 

yevm < Ar. Gün 

 y. 326a/1 

Yezdcer Melik (ö.a.) 

 Y.  304b/10, 304b/11, 305a/7 

 Y.+ke 304b/11 

yégirmi < ET yégirmi Yirmi 

 y. 310a/3, 313a/3, 314a/10   

 y. yétti 300b/4, 301b/4 

 y. miŋ 309a/10, 309b/8         

yér < ET yér  Yer, yeryüzü 

 y. 300b/8, 316b/8  
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 y.+ge 321b/5, 325a/10   

 y.+de 300b/7, 301b/7, 301b/9, 

308a/8, 316b/8, 339a/10  

 y.+din 317a/10 

 y.+inde 305a/11 

 y.+lerni 316b/11 

 y.+leri 305b/10  

 y.+dür 306a/5 

yéryüzi < yer+yüz+(s)I   Yeryüzü 

 y.+de 312a/8  

yét- < ET yétmek  YetiĢmek, ulaĢmak  

 y.-er 315b/1         

y.-ti 300b/6, 309a/4, 309a/10,  

332b/1 

 y.-tiler 313b/7, 317b/7, 325a/7 

y.-se 302b/6, 302b/7, 323a/7, 

328b/5 

 y.-mes 315b/2 

 y.-er ékenler 319b/3  

yétkür- < yét-gUr- < ET yét-Ur- 

UlaĢtırmak  

 y.-diler 326a/1  

 y.-medi 313a/11 

 y.-miŋler 301b/1  

 y.-ebilmegey 302a/3 

yétmiĢ  YetmiĢ 

 y. 307a/1 

 y. miŋ 337a/11 

  yétti  Yedi 

y. 311a/9, 311b/9, 312a/8, 

313a/10, 313b/10, 314a/1, 

318b/10, 319a/3, 319a/3, 319a/5, 

332a/9  

yıġ- < ET yıġ-  Yığmak 

y.-ıp 302a/1, 303b/6, 303b/7, 

316b/7  

yıġıl- < ET yıġ-(X)l-  Yığılmak 

y.-ıp 304a/4, 307a/11, 311a/9, 

314b/7, 314b/10   

yıķıl- < ET yıķ-(X)l-  Yıkılmak 

 y.-dım 310b/2 

 y.-dı 303a/1          

 y. -ıp 304a/7  

yıl < ET yıl  Yıl 

 y. 300a/10, 300b/4, 301a/4, 

301b/4, 302b/7, 303b/10, 

304b/3, 305a/2, 305a/11, 307a/1, 

309b/4, 311a/9, 311b/9, 312a/8, 

313a/4, 313a/10, 313b/10, 

314a/1, 314b/4, 315b/8, 315b/9, 

318b/6,  331b/4, 333b/9  

y.+ġa 302b/5, 302b/7 

y.+da 302b/5, 309a/9, 310a/3, 

314a/4   
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 y.+dın 302a/5, 330a/8, 332a/11        

yılan < MK yılan  Yılan 

 y.+nı 313a/8 

yıbar- < ıd-u ber-  Göndermek 

 y.-dı 302/b/1, 302b/10, 313b/6, 

317a/2, 332b/3  

 y.-dılar 300a/5, 307b/6, 308b/7, 

320a/10 

 y.-ıŋ 325b/6 

yoķ < ET (Orh.) yoķ Yok  

y. 335b/2, 335b/4   

y. érdi 305b/4, 306b/11, 309a/9, 

320a/4, 322b/11, 326a/6, 327b/7, 

330a/3 

y. érdiler 334b/3 

 y.+dur 323b/4, 327b/9, 338a/1, 

339b/2, 341a/2 

 y.+tur 329a/3 

yoķal- < yok+al-  Yok olmak  

 y.-madı 307a/2 

yoķarı < ET yoķaru < yok+gArX  

Yukarı 

 y. 306b/8 

yoķat- < yok+at-   Yok etmek 

 y.-ken 323a/7 

yol < ET yol < AT *yōl Yol  

 y. 332b/3  

 y.+nı 341a/2 

 y.+da 307a/9, 308a/4 

 y.+ını 317a/1 

 y.+larını 314b/1        

yolı < ET yol+ı  Kez, defa 

 y.+ı 304b/1, 315b/11 

yör- < ET yorı- < AT *yōrı-  Yürümek 

→ yörü-  

 y.-diler  300b/7, 301b/3, 303a/9  

 y.-er ékenler 337a/5, 337a/6       

 y.-„almas érdiler  301a/7 

yörü- < ET yorı- < AT *yōrı- 

Yürümek → yör- 

 y.-p 329b/10 

 y.-r érdiler 306b/10 

yörüt- < yörü-(X)t- < yorı-(X)t- 

Yürütmek 

 y.-üp 314a/3 

yurt < ET yurt < AT *yūrt Yurt 

 y.+larıge 335b/8 

Yūsuf (ö.a.) 

 y.+nıŋ 300b/3 

Yūsuf Hücāvendí (ö.a.) 

 Y. 318a/4  

YūĢa„ (ö.a.) bk., s. 105 

 Y. 315a/4, 339a/9 

YuĢak (ö.a.) 
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 Y. 301b/3 

yut- < ET yut-  Yutmak 

 y.-tular 330a/11 

yürek < ET (Uyg.) yürek  Yürek 

 y.+lerni 332a/4 

yüz (I) < ET yüz  Yüz, çehre 

 y.  309b/1 

 y.+ide 312a/8 

 y.+ini 316b/3 

 y.+lerini 329b/9 

yüz (II) < ET yüz   Yüz 100 

y. 301a/2, 308a/7, 309a/1, 

309b/1, 309b/5, 309b/5, 313a/3, 

314a/4, 314a/5, 315b/8  

 y. miŋ 303a/4, 314a/4, 315a/10 

yüzlep < Özb. Yüzlerce 

 y.-p 323a/8 

 

Z 

 

żāhir < Ar.  Görünen, açık, belli 

ż. 323a/9, 324b/11, 326a/6, 

336a/11, 338b/1, 339a/8, 339b/2, 

339b/8 

ż. émes 331a/11, 

ż. érmiĢ 323a/4, 326a/10, 

ż.+dür 320b/3, 324b/8, 326b/4, 

326b/11, 327a/5, 327b/1, 332a/5, 

333/b/1, 333b/6, 334b/5, 334b/8, 

335a/2, 336b/3, 336b/8, 338a/8, 

340a/6  

 ż.+dürler 327a/10, 334a/6, 

338b/7 

żāhirí < Ar.  żāhirí  DıĢ görünüĢle 

ilgili 

 ż. 329b/7, 331b/2, 333a/8 

 ż.+de 318b/4 

zaĥmet < Ar.  Sıkıntı, zahmet 

 z. yétkür- 301b/1 

żālim < Ar.  Zalim 

 ż. 307b/10  

żālimšab„< Ar. żālim+šab„ <  Zalim 

yaradılıĢlı 

 ż. érdiler 307a/7 

żālímlıķ < Ar.+T  żālím+lık   Zalimlik  

 ż.+ı 307a/8 

zamān < Ar.  Zaman 

z. 306a/9, 323a/2, 329b/4, 330a/10, 

336a/8, 336b/4  

 z.+da 303a/3 

 z.+ıda 309b/1 

żarār < Ar.  Zarar 

 ż. yétkür- 301b/1 
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zemínlik < Ar.+T zemín+lik   Zeminli 

 z. 316a/8 

Zengí Ata (ö.a.) 

 Z.+ge 325a/4  

zerre < Ar.  Zerre 

 z. 316a/2 

zeyl < Ar.  Ayrı  

 z. 321b/7 

źikr < Ar.  Zikir 

 ź. ķıl- 318a/7, 332a/3  

 ź. tapıl- 318a/9, 341a/6 

 ź.+ge 338a/6  

 ź.+leride 338b/11  

zindān < Ar.  Zindan 

 z.+nıŋ 311b/4 

 z.+ġa 311a/7, 314a/1, 314a/2           

 z.+da 311b/9, 312a/8, 313b/10  

 z.+dın 312a/5                

zirā„at < Ar.  Tarım 

 z. 337b/7, 337b/10 

 z.+larıge 337b/5 

ziyāde < Ar.  Fazla, çok 

 z. bol- 312b/3 

 z. bolma- 311a/11  

ziyān < Far.  Zarar  

 z. yétkür- 302a/3 

ziyāret < Ar.  Ziyaret 

 z. 333a/9  

 z. üçün 305a/10 

 z. ķıl- 320a/6 

 z.+ke 315b/7 

ziyāretgāh  < Ar.+Far. ziyāretgāh 

Ziyâret yeri, türbe 

 z. 331b/10 

żulm < Ar.  Zulüm 

 ż. ķıl- 307b/1  

zehre < Far.  Cesurluk, yiğitlik  

 z.+si 306b/11  
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6. SONUÇ 

 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalıĢmada, ele alınan metnin dil 

özelliklerinden hareketle Türkçenin dönemleri içindeki yeri belirlenmeye çalıĢıldı. 

Metnin dil özelliklerine göre Eski Özbekçe
65

 devrinde yazıldığı tespit edildi. Metinde 

tespit edilen Eski Özbekçe özellikler Ģunlardır: 

  

 1) Ek UyuĢmazlığı: Metinde tespit edilen ek uyuĢmazlığı ile ilgili örnekler 

Ģunlardır: 

 

ķal„a iç+i+ġa (311a/9); cüdā bolġan+lar+ı+ge (318b/5); Ģeyĥlıķ (318b/7); 

Ĥūdālik (308a/1); KāĢġar vilāyet+i+ġa (308b/7). 

 

2) Genitif eki +nIŋ yerine +nI eki kullanılmıĢtır.  

 

Ķara Tegin Ata+nı ata+sı (308a/10); su+nı baĢ+ı+n+da (337b/1); 

„Abdü‟l„azíz Baba+nı maġrib šaraf+lar+ı+da (331a/6); kiĢi+ni  ignesi (307a/1). 

 

3) Ġyelik 3. teklik ekinden sonra gelen isim çekim eklerinde zamir “n”si 

kullanılmaz. Ele elınan metinde zmir “n”si alan örnekler de mevcuttur.  

 

her kiĢi+niŋ mergārlıķ ģaķķ+ı+ġa (309b/4); bu Ģehr+niŋ ģaķķ+ı+da (315a/1); 

enhār+ı leb+i+de (329b/11); Talas Ģehr+niŋ yavuķ+ı+n+da (300b/2); Ģehr iç+i+n+de 

(303b/10). 

 

                                                 
65

 Özbek dilinin tarihi geliĢimini Ģöyle gösterebiliriz: Eski Özbekçe: Çağataycanın içerisinde Özbekçe 

unsurların çoğaldığı dönemdir. Çağataycanın son dönemlerini içerisine almaktadır. Geçiş Dönemi 

Özbekçesi: (1921-1940) Bu dönemde Özbekler önce Arap alfabesini, sonra da Türk dünyasında 

baĢlayan Latin alfabesine geçiĢ tartıĢmalarının etkisiyle Latin alfabesini kullanmıĢtır (Volkan CoĢkun, 

Özbek Türkçesi Grameri, Ankara 2000, s.  27-28.) Son dönem Özbekçesi: TaĢkent ağzının resmî 

yazı dili olduğu bu dönemde en dikkat çekici unsur Farsçanın tesiriyle vokal uyumlarının 

bozulmasıdır. Ancak Farsçanın etkisinin az olduğu Fergana, Hokant, Andican gibi bölgelerde 

konuĢulan Özbekçede vokal uyumları bozulmamıĢtır (Yusuf  Avcı, “Özbek Türkçesinde Ünlü 

Uyumlarına Dair”, Türk Dünyası 1997, S. 4, s. 166-172). Circautas da  Özbekçenin müstakil bir yazı 

dili olarak 19. yüzyılda ortaya çıktığını belirtmektedir (Ilse Laude-Cirtautas, Son Elli Yılda Edebî 

Özbekçenin Gelişmesi Üzerine, Türk Kültürü AraĢtırmaları XV/1-2, 1976, s.80.). 
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 4) Eserde, yeterlilik filleri Özbek Türkçesindeki gibi al- ve seyrek olarak 

kullanılan bil- fiillleridir. Yeterlik, birlikte kullanılan fiil kök ve gövdelerinin sonuna 

ünsüzlerden sonra -a, ünlülerden sonra -y zarf-fiil ekleri getirilirek yapılır: 

  

 al-al-ma-dı (304a/3, 304b/2, 311a/11); boz-u-al-mas (304b/1); çıķ-ar-al-ma-

dı+m (313a/9); šaķāt ķıl-al-may (311a/2); sa-al-ma-dı+m (311b/10); tap-al-ma-dı+lar 

(303b/1, 302a/7);  yétkür-e-bil-me-gey (302a/3) 

 

5) Metin, söz varlığı bakımından değerlendirildiğinde hacmine göre metnin 

kelime kadrosu bakımından bir hayli zengin olduğu ortaya çıktı. Söz varlığı 

incelenirken Ģahıs ve yer adları söz varlığının dıĢında tutuldu. Ayrıca kelimelerin 

kullanım sıklığı göz önüne alınmadı. Söz varlığı ile ilgili metinden elde edilen 

istatististikler aĢağıdaki tablo ve Ģemalarda verildi. 

 

Metnin Söz Varlığı 
Metinde Kullanılan 

Sözcük sayısı 

Moğolca 1 

Türkçe + Arapça  2 

Farsça + Arapça + Türkçe 3 

Özbekçe 7 

Farsça + Arapça  11 

Farsça + Türkçe 12 

Arapça + Farsça 14 

Arapça + Türkçe  23 

Farsça 188 

Eski Türkçe  343 

Arapça  514 

Toplam 1118 

Tablo-1 
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Kulanım sıklığı: 

 

 

Çok kullanılanlar Sözcük Sayısı Daha Az Kullanılanlar 
Sözcük 

sayısı 

Farsça 188 Moğolca 1 

Eski Türkçe  343 Türkçe + Arapça  2 

Arapça  514 Farsça + Arapça + Türkçe 3 

  Özbekçe 7 

  Farsça + Arapça  11 

  Farsça + Türkçe 12 

  Arapça + Farsça 14 

  Arapça + Türkçe  23 
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Sözcük yüzdeleri

Diğer
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Tablo- 4 
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$Bu haritada Faruk SÜMER’in Eski Türklerde Şehircilik kitabından yararlanılmıĢtır
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